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Predmluva

Od r. 1983, kdy byla vydána tato monografie, uplynulo již  vice 

než deset le t. Za tu dobu se jazykovy, komunikačni a interakčni 

jev "dialog" stai predmëtem vyzkumu rady lingvistickÿch, 

sociolingvistickÿch, psycholingvistickÿch a dalšich disciplin. 

Byly napsány poâetné práce, které se radi do konverzačni analÿzy, 

discipliny, pro niž dialog je predmëtem základním. Nejrūznējši 

stránky a aspekty dialogu se staly aktuálními i  pro praktické 

obory lidské činnosti, kde se stále vice ukazuje, že mnoho 

problemu, nejasnosti, nedorozumënl a konfliktu je zpûsobeno 

poruchami v komunikaci, neschopností vést dialog a dobrat se 

dialogem к prijatelnému rešeni.

Monografie navazuje na českē práce predstavitelû Pražskēho 

lingvistického kroužku a je j ich pokračovatelū . Navazuje predevšim 

na dnes již  klasické studie Jana Mukafovského vënované podstatë 

a vystavbë dialogu, vëânë diskutovanému vztahu dialogu a 

топоіэди, dále na studie Františka Daneše о tematickÿch 

poslojpnostech a tematické vystabë textu. Svym durazem na 

pragmatické složky dialogického textu se radi к pracím, které se 

inspiruj i  teorii Austinovych a Searlovych reãovych aktu a 

СгісеэѵусЬ konverzačnlch maxim. Také pohledem na hiearchii záméru 

a cilú uskutećńovanych na rovinë dialogické repliky, na rovinë 

repli<ovych dvojic, delšich űsekú dialogu i  na rovinë 

dialogického textu jako celku je aktuální právê v současne dobē, 

kdy v jednáních na rúznych spoleâenskÿch úrovních je duležitē 

chápac zámêry partnera dialogu a odhadnout strategie, jakÿmi tyto 

zàmëry uskutečftuje.

Autentické íeské mluvené texty, které se staly materiálem 

pro inalÿzu a podkładem poznatkû v jednotlivych kapitolách, 

predstavuj í spontánní mluvenou češtinu pfevāžnē stredočeskēho 

typu, která se od doby uskutečnēni magnetofonovych nahrávek nijak 

nezmènila a mūže sloužit jako zdroj jejího poznání i  dnes.

1 •3.1597 Olga Müllerová
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Űvod

Oblast m luveného dialogického vyjadrování je  oblastí stále ješte màio pro- 
zkoumanou, i kdvž už by ly  postiženv mnohé rysy je j i  specifiky*. Vzhledem  
к  tom u, že jd e  о ve lm i širokou oblast jazykového vyjadrování, která byvá 
nëkdy pokládána za p rim árn í a v  tom  smyslu nadfazenou m onologu,2 je  
treba se vÿzkumem dialogu podrobnë zabÿvat. P ritom  je  nutné postihnout 
nejen jeho stavbu gram atickou (napr. syntaktickou stavbu otázky a odpovëdi), 
ale charakterizovat d ia log ickÿ projev i z jeho stránek kom unika tivn ích , 
a to ja ko  celek s jis tou  organizací tematickou, m odální atd. Považujeme 
proto za vhodné postupovat p r i zkoumání dialogu právé smērēm od celého 
projevu к  úsekűm kratšim . V  dialogickém  projevu, k te rÿ  je  vÿsledkem kom u- 
nikace dvou nebo vice partnerû, se to tiž  pro lína jí je vy  rov iny  vëtné i nad- 
vëtné, pričem ž v rovinë nadvëtné tkv í pràvë jeho specifika. Pro pochopení 
a postiženi podstaty d ialogu musime ovšem j í t  ještč dál, tam , kde se základna 
jazyková styká s m im ojazykovou, na rov inu  kontaktu  partneru  dialogu. 
To, ja k  se dialog vyvíjí, о čem se m luví, ja k  se partneri vûci sobë chovají, 
jsou skutečnosti, které p rim o o v liv ftu jí d ia logickÿ projev nejen v nejhrubšich 
rysech jeho  stavby, nybrź i ve vÿbëru a u ž it i nëkterÿch jazvkovÿch prostfedkû, 
napr. lex iká ln ich  (vyskyt a opakování nëkterych slov apod.).

Snahou o globalni pohled na d ia log ickÿ projev a ohledem na m im ojazyko- 
vou situaci má práce blízko к  teoretickÿm  vÿchodiskûm nëkterych pub likací 
z oblasti textové lingvistiky. Proto je  i p r i zkoumání p rob lem atiky  d ialogu 
vÿchozim  pojmem pojem te x t .  Ten bÿvà v jedno tlivÿch  pracich chápán 
znacnë rozdilnë. Xëkdy je  za text pokládán jen  psanÿ ú tvar, a to takovÿ, 
kterÿ je  nëjak ucclenÿ a zàmërnë vytvorenÿ.3 J in d y  se chape text Sire, napf.

1Z  naśich prąci o d ia logu je  stále podnétná studie J . M u k a f o v s k é h o  (1948a), vyznamná 
je  studie C. Bosáka  a I .  C a m u t a l i o v é  (1% 7) i práce J . M i s t r í k a  (1978, 1979, 1980). 
M noho podstatného o dialogu było  rečeno v publikacich o bēžnē m luveném jazyce, našich 
nuistickvch i  sovétskvch.• •

2V I. S k a l i č k a ,  Promluva jako lingvistickÿ pojem. SaS 3,1937, s. 164; L . P. J a k u b i n s k i j ,
O dialogiieskoj reĆi, Russkaja reČ I,  Petrograd 1923.

3I. P. G a l p e r i n ,  O ponjatii tekst, sb. L ingv is tika  teksta. M a te ria ły  naućnoj konferencii, 
Časf I ,  Moskva 1974, srov. i ostatni pfispévky sborniku.
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ja ko  ja kÿko li ucelcnÿ (ukoncenÿ) produkt recové činnosti, pričemž m in i- 
m a in i text tvo ri jedna veta, horn i hranici textu určuje jeho autor. Za jednu 
z nejdūležitejšfch organizujících složek textu byvá považovana jednota 
kom unika tivn fho  zámeru. Takovéto širšf, kom un ika tivn i chápání textu je  
p ro  nás vyhovující. Xás m ateriál, tj. zachvccné nepripravené mluvené pro- 
jevy , nepokládáme za pouhou fixaci mluvené reci.4 Jsou to projevy s jis tÿm  
kom un ika tivn ím  zámérem, vzniklé jako  vÿsledky urcité  kom unikativn i 
situace.5 Zkoum ání pragm atické složkv nepripravenÿch m luvenÿch dialogic- 
kÿch textu pokládáme proto za nezbytné.

B lizkÿ je  nám i pristup к  bēžne mluvenému jazyku, up la tfiovanÿ v pracích 
z obiasti etnometodologie. Ta to  vèdní disciplina zkoumá podstatu jakékoli 
lidské a k tiv ity  a v souvislosti s tím  i bēžne m luvcnÿ jazyk, kterÿ j i  doprovází. 
Analÿza jazyka  je  p ritom  provádena se zretelem к vSestranné charakteristice 
situace a ūčastniku jazykového projevu.6

Cílem  naši práce je  kom plexní pohled na delsí souvisly ncpripraveny m lu- 
venÿ d ia log ickÿ text a Charakteristika nëkterÿch složek podílejících se na 
jeho  celkové vÿstavbé.

Vzhledem  к  tom u, že svá zkoumání zakládáme prave na delšim souvislém 
textu, je v í se nám v h ie rarch ii složek ūčastnicich se jeho organizace na nej- 
vyö ím  stupni jeho  usporádání tematické. Jeho rozboru vénujeme proto 
nejdífve pozomost, a to tak, že se zamérujeme predevšim na postiženi základ- 
nich p rinc ipu  tematické vÿstavby dialogického projevu jako  celku, dálc se 
zaby\*áme tem atickou stavbou seskupení nëkolika rep lik  a zmińujeme se 
i о tematické vystavbe jedné rep liky (srov. kap. IV ) .

Delši souvislÿ d ia log ickÿ text s ohledem na kom un ika tivn i aspekty jeho 
vÿstavby Ize dále posuzovat podle zastoupení rep lik  se základnim i typv 
postojové m oda lity  (tj. rep lik  tázacích, oznamovacích, im perativních, event, 
pracích). T v to  t r i (event, e tyri) t \ py postojové m׳ oda lity  jsou posuzovány 
z hlediska je jich  up latnéní v dialogu. Króm é jedno tlivÿch  rep lik  a je jich  
dvo jic  jsou po stránce m odální charakterizovánv i delsí űsekv dialogického 
textu, na nichž se u p la tń u ji víceclenná modální schémata.

S m odáln í  vÿstavbou je  spjato vyjadfo\־ání zámeru a cílu, které partneri 
rozhovoru v jednotlivÿch replikach sledují. Tyto  záméry a cíle partneru ,  
obsažené implicitné v jednotliv׳ych replikach dialogického textu, které je  
možno vyjádrit  explicitnè, nazÿvâme komunikativními funkcemi dialogic- 
kÿch replik. (M odální Charakteristika dialogického textu a vystiženi pod- 
staty komunikativních funkcí dialogickÿch replik jsou obsahem V . kapitoly.)

ãO  zásadnich rozdilcch mezi m luvcnou a psanou fe tt  srov. и В. M . G a s p a r o v a  (1978i.
5Podle О . В. S i r o t i n i n o v é  (1974) je  situace v b£žnč mluvené reći plnoprávnou strán- 

кои kom ukacivniho aktu.
*Srov. A . V . C i c o u r e l  (1974), tam i dalsi lite ra tu ra ; úvaham i o podstaté lidské a k tiv ity  

a o tom . ja k  je  tato ak tiv ita  spjata s uživanim  jazyka srov. tćż К .  K o n r a d  (1959).
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V  kapitole V I  je  provedena klasifikace kom un ika tivn ic li funkci, к  je jichž 
vÿctu jsme dospèli na základè rozboru m ateriā lu (podrobnoti a zkrácenou 
kom un ika tivn i interpretaci dialogického textu). K o m u n ika tivn i funkce (K F ) 
jsou klasifikovány podle k r ité rií vycházejících predevšim z charakteru vÿstavby 
a organizace rozhovoru a ze vztahu partneru dialogu a dále podle k r ité rií 
vÿznamovÿch. Dale jsou v této kapitole charakterizovány jedno tlivé  K F  
dialogickÿch rep lik  fpomoci ukázek z m ateriā lu).

Na konci práce (v kap. V I I )  je  ukázán vztah mezi K F  dia logickÿch rep lik  
a typy postojové m oda lity , a to na jedné z nejtypictéjsích K F , na potrebé 
informace.

V  I I .  kapito le práce je  charaktcrizován použitÿ m ateriá l a h lavní zásady 
jeho prepisu, ve I I I .  kapito le jsou uvedeny term iny, jic h ž  použivāme pro 
označeni jednotek (segmentu) dialogického textu.

К  práci jsou pripojeny souvislé ukázky dialogickÿch textû, které jsou sou- 
casti našeho m ateriā lu.

Dalši fází zkoumání dialogického textu by méla bÿt analÿza jeho vÿstavby 
gramatické, predevšim syntaktické (jednak navazování rep lik  a syntaktická 
vÿstavba úsekű tvorenÿch nëkolika rep likam i, jednak syntaktická vÿstavba 
jednotlivÿch  rep lik). T o  i nékteré otázky jin é  budou predmëtem dalšiho 
zkoumání, a nejsou pro to  do práce po ja ty.7

D ovolu ji si na tom to místé vy já d rit své podëkovâni prof. d r. K a rlu  Hausen- 
blasovi, DrSc., za jehož vedení práce vznikla, doc. d r. Františku Danešovi, 
DrSc. za cenné rady a p ripom inky, j im iž  m i pomáhal béliem celé práce, 
i za posouzení rukopisu. Za mnohé podnëty dëkuji i doc. d r. Pavlu Xovákovi, 
CSc.

*Dialogickÿ text by było tfeba zkoum at jestè z mnoha jin ÿch  stránek. ja k  prim o jazykovych  
i napi. délka rep lik, frekvence slov, lexikáim  vÿstavba a td .), tak m im ojazykovych (napf. 
z hlediska chováni partneru rozhovoru, г  hlediska pùsobeni šumu apod.ו , dalši param etry
*rov. v i l .  M . M o r á v k a  a O .  M ü l l e r o v ë  (1976).
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Charakteristika použiteho materiału 
a zasady jeho prepisu
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II.

M ateria lem , z nehož jsme v práci vycházeli, jsou magnetofonové zaznamy 
rozhovorû vētšinou dvou partneru. P ri jeho získávání jsme se snažili zachytit 
rûzné oblasti recové komunikace. S ohledem na množstvi rozhovorovÿch 
situaci by bylo nejlépe zmapovat celou je jí situačnē rozsáhlou sféru,8 což je  
ovšem úkol pro jednotlivce  obtiźny. Soustredili jsme se proto na nëkolik 
základních typu  rozhovorû, které jsou utváreny a m odifikovány právé určitou 
specifìckou vznikovou situaci a je jichž  jazyková stránka je  оѵііѵпоѵапа pûso- 
bením jedno tlivÿch  faktoru této situace (vztahem partneru, je jich  aktiv itou, 
zámèrem, cilem  atd.).

Z  duvodu praktickÿch jsme použiva li vētšinou magnetofonové záznamy 
rozhovorû dvou osob ; rozhovory vētšiho počtu osob jsou casto nesrozumitelné, 
zvláüté na místech, kdy m luv í najednou vice lid i.  Presnÿ prepis tëchto rozho- 
vorû néni m oiné p o ríd it ani v  pripadē, že magnetofonovÿ záznam sledují 
učastnici rozhovorû. S potižem i tohoto druhu, i kdvž v m ire menši, se ovšem 
setkáváme i v  rozhovorech dvou osob. V  úvahu je treba vzít i to, že v prepisu 
tëch mist magnetofonového záznamu, kdy m luví najednou vie osob, se je jich  
rep liky , které jsou vyslovenv současnē, je v í jako  následujíci po sobē. Ree 
partneru rozhovorû je  zbavena wizualni m imojazykové situace. Krom ë tëchto 
dûvodû praktickÿch nás к  našemu rozhodnuti analyzovat rozhovory pouze 
dvou osob vedlo to, že h lavn i rysy je jich  vÿstavby tematické a modální, 
о které nám  šlo predevšim, vystupuji zde v  podobë do znaëné m iry jednoduché.
V  rozhovorech nëkolika osob pûsobi nëkdy kom plikované vztahy mezi jedno t- 
liv ÿ m i partnerv a ty  mohou ovliv ftova t vÿstavbu tematickou. To se pak pro- 
jevu je  ve složitējšim zpûsobu navazováni rep lik  na sebe (castčjši \ÿsky t sou- 
vislosti rep lik  vzdalenējšich, nesousedícich, možnost souvisiosti jedné rep liky  
s vice než jednou replikou, nejednoznačnost této souvisiosti).

•A . R . B á l á j á n  (1969) vyslovuje v tom to sméru požadavek vy t\־ofcní slovníku situaci, 
p ri nichž mūže docházet к  d ia logu.
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2.1. R o z h o v o r y  bēžnē,  s i l u a č n i

Dochází к  n im  v každodennim životē rodinném , v bëzném denním styku, 
p r i nakupování, v dopravních prostredcích a td .9 Je jich  vyznamnejšim i 
podtypy jsou jednak rozhovory, v  n ichž se u p la tń u ji nëkteré stereotypní 
zpûsoby vyjadrování (napr. p r i nákupech, v  rûznÿch dotazech apod.), dále 
rozhovory h á d k o v é ,  k o n f l i k t o v é  (doprovázející náhodné kon flik ty  lid i) , 
d o p r o v o d n é  (doprovázející néjakou činnost, event, rûzné spolecenské hry, 
jako  napr. ka rty , šachy apod.). Po strànce jazykové se vyznaéují takové rozho- 
vory často k rá tkym i rep likam i, redukcí pûsobenou p rim ou ūčasti situace 
p r i vytváíení rozhovorû.

2.2. R o z h o v o r y  p r a c o v n í

Reprezentuj! vētšinou dialog zamërenÿ je d n im  smërem —  к  vyfeSení nëjakého 
problēmu. Bÿvaji tem aticky sevíené, m luvč i použ iva ji nëkdy odbornÿch, 
term inu i speciálních vazeb a obratû, které jsou v  u rc itém  oboru obvyklé. 
Rozhovory této oblasti mohou bÿt značnē rûznorodé; napr. rozhovory 
d is k u s n í ,  event, p o r a d n i  mohou fešit prob lém y teoretické, v  rozhovorech 
p r o v o z n í c h  se reši problém y praktického chodu pracovištč, v jin ÿ c h  se 
jedná o osobnich zaležitostech jedno tlivÿch  pracovnikû, častč jsou rozhovory 
p o k y n o v é ,  i n s t r u k t i v n í .  V  pracovních rozhovorech se casto vÿraznë 
projevuje vztah nadrízeného a podrízeného, dále jsou duležitē faktory ja ko  
stupeń kvalifikace, vëk, zkušenost apod. T ito  c inke lé  se u p la tń u ji společnē 
s nestejnou intenzitou a kromę nich pùsobi i fak to ry  jin é  (napr. nëkteré 
rozhovory instrukti\T 1i nebo pokynové se mohou b liž it  rozhovorûm  situač- 
n im ). Proto i po strànce jazykové se nëkteré rozhovory razené do této skupiny 
mohou liš it mezi sebou délkou rep lik, m irou je jic h  redukce atd.

2.3 R o z h o v o r y  v y p r á v ê c í  (zažitkovē, hodnotící, chara-
kterizující)

Jde vētšinou o vyprávéní rûznÿch príhod, sdëlovâni dojm û, zažitkū apod. 
Typickou situaci, v niž к  tëm to rozhovorûm dochází, jsou nàvStëvy, rûzné 
rodinné události, slavnosti, setkáni s p ia te li. Vÿsledkem  takového rozhovorû 
bÿvà často text smërujici к  monologičnosti, asym etrickÿ z hlediska ūčasti 
partnerû v  rozhovorû, z hlediska inform ačniho spádu, s d louhÿm i rep likam i 
vypravëce a s m in im á ln ím i reakcemi posluchače. Nëkteré prátelské rozhovorv׳ 
mohou bÿt ovšem typ icky dialogické.

9Russkaja razgoiornaja rei, teksty, red. E . A . Z e m s k a j a ,  M oskva 1978.
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2.4 R o z h o v o r y  f l z e n é

Nejsou typ icky spontánní, nepripravené, projevuje se v nich stabiln i jedno- 
znaënÿ vztah mezi partnery, urcenÿ je jich  vÿraznë p ro tik ladnÿm i sociálními 
ro lem i (léka f —  nemocnÿ, učitel —  žak, soudce —  vySetrovanÿ atd.). M é li 
jsme к  dispozici záznamy rozhovorû lékaíe s nem ocnÿm i; z nich vētšina má 
charakter rozhovorû rfzenÿch. Casto jsou tvofeny stereotypnim i obvyklÿm i 
otázkam i lékare a vice ci mène strucnÿm i odpovëdmi nemocného. Nëkteré 
z n ich jsou m odifikovány; rozhovor lékare s nemocnÿm se muže b liž it roz- 
hovorûm  pratelskÿm, za jim á-li se napr. lékaí bliže о pacientovu osobu, 
je - li mu sym patickÿ apod. Rozhovory lékare s ne mocnym i jsme použiva li 
je n  jako  ilustrac i pro nekterá naše tvrzení, soustavnému rozboru jsme je  ne- 
podrob ili. P ri vÿzkum u dialogu, zejména vÿstavby dialogického textu je  
však nelze ponechat stranou, protože pràvë v nich jsou vÿraznë zastoupeny 
nëkteré je ji  charakteristické rysy (napr. vÿstavba otázky a odpovëdi).

2.5 R o z h o v o r y  t e l e f o n i c k é

Jsou zvláStním typem, pokud jde  о je jic h  vznikovou situaci, a jsou velm i
rozmanité z hlediska tem atiky a cflû. O d nëkterÿch rozhovorû nezpro-
stfedkovanÿch (netelefonickÿch) se liši pouze podm inkam i své realizace
(úcastníci se nevid i, a nemohou tedy využiva t m im iky  a gestikulace, všechno
musi bÿt vyjádrcno jazykovÿm i prostredky, je  nutno počita t s rûznÿm i kom un i־
kačnim i prekažkam i a podle toho uzpûsobovat projev atd.). Formu tele-
fonickou mohou m it rozhovory všech probranÿch typ û ; je jich  spolecnÿm
charakteristickÿm  rysem bÿvà vētši strucnost, rychlejśi spád, což je  vyvolá-
váno vëdom im  casové omezenosti rozhovorû. Ze sou boru telefon ickvch rozho-é

vorû nás nejvice zajim aly ty, je jichž cilem  bylo pokud możno rychle песо 
sjednat, za rfd it, dom luv it se, dozvëdët se песо, tzn. operativnt telefonické 
rozhovoi'v. Nëkteré z nich jsou skutecnÿmi opera tivn im i rozhovory, v jin ÿch  
üëasmici kromë h lavniho zàmëru nëco za rid it, sjednat rea lizu ji i cile jin é  
(prátelsky se pobavit, sp ln it požadavky spolecenské konvence, napr. poptat se 
po zdravi apod.).

Celkem bylo detailnë charakterizováno 34 rozhovorû о prûmërné délce 
88 rep lik. Vzhledem  к  problematice tematické a m odální vÿstavby tëchto 
rozhovorû považujcme za ilustrativnejši vy jadíovat délku textu počtem 
rep lik , i kdvž rep liky jsou rûznë dlouhé. Jde nám však spiše o to, ja k  často 
a ja kÿm  zpusobem m luvcí p febíra jí rečovou a k tiv itu  a ja k  ov liv ftu jí chod 
a smër rozhovorû.

T y to  podrobne analyzované rozhovory jsou ovšem jen cástí vetsího souboru 
m ateria łu porízeného p rib ližnč  v prûbëhu poślednich deseti let; z ostatnich 
casti jsme rovnež p ri našem zkoumání podle potíeby čerpali.
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Natácení rozhovorû jsme vždy nem ohli provést tak, aby úcastníci nevédëli, 
že je  v  místnosti v provozu magnetofon. Ve vētšinē rozhovorû pracovních 
a v rozhovorech lékare s nem ocnÿm i, které jsme ziskali v  jednom  z praźskych 
vyzkum nÿch ùstavû, jeden z partnerû o nahrávání vëdël; jd e  ovšem o praco- 
vištē, kde zachycování jakéko li m luvené feči je  bēžnē a v y u iív á  se pro úcely 
zkoumání vëdeckého i pro posuzování zdravotního stavu pacientû. K rom ë 
toho jsme z množstvi natocenÿch rozhovorû vyb ra li pro naš de ta iln í rozbor 
jen nëkteré. Podobná situace byla p r i nahrávání rozhovorû telefonickÿch : 
za pomoci zvlástního zaíízení se nahrávaly p rim o  na m agne to fon o^ pásek.

Problém y se nevyskytly ani p r i natácení rozhovorû v rod inném  prostíedí, 
hlavnë proto, že magnetofon bÿval v provozu po celé hodiny a natácení se 
nepociiovalo jako nëco neobvyklého. M nohé z rozhovorû bylo nutno smazat, 
protože nebyly použitclnē pro nekvalitnost zpûsobenou technickou nedoko- 
nalostí nahrávacího zarízení (nevÿhodné um istëni m ikrofonu, h luk  zvenku 
atp.). Nëkteré rozhovory rodicû s dëtm i, které se tÿka ly  p rim o  postupu p i i  
nahrávání na magnetofon, jeho chodu a konstrukce, jsme dokonce za rad ili 
do svého m ateriā lu.

Problematičtējši bylo nahrávání rozhovorû p r i návStévách prá te l a p ri 
podobnych priležitostech. Vētšinou však stačila jis tá  doba, aby se magnetofonu 
prestala vënovat pozornost. Pomohlo i to, že magnetofon je  v soucasné dobë 
celkem bēžnou soucástí domácího zarízení, takže jeho provoz není j iž  n ič im  
neobvyklÿm .

2.6. P r e p is  m l u v e n ÿ c h  p r o j e v û

Pri prepisu magnetofonovÿch zàznamû jsme dodržovali ty to  zásady:
1. Rozhovory, vzhledem к  zamëreni práce na kom un ika tivn i charakteris- 

t ik y  dialogu, nejsou píepisovány foneticky, ale zpûsobem béžnÿm pro písemné 
vyjadrování. P ri prepisu jsme se ovšem snažili vystihnout m luvenou podobu 
magnetofonovÿch záznamú a pokud možno zachytit vÿrazné rysy bēžnē 
mluvené češtiny s ie tn ÿ m i obecnë ceskÿmi prvky.

2. Ze všech p rvkû  zvukové stránky rozhovorû jsou v prepise zaznamenány 
jen  ty, podle kterÿch si Ize dobre predstavit skutecnÿ prûbëh rozhovo rû :10 
jsou to nëkteré rysy intonačniho prûbëhu a nëkteré pauzy. S ipkou sm ërujici 
dolû je  značen klesavÿ intonacni prûbëh (vētšinou koncovÿch üsekû), Sipkou 
smërujici vzhûru je  značen stoupavÿ in tonačn i prûbëh (vētšinou üsekû nekon- 
covÿch) napr. a i se Jana vrátí j  tak prosim vás j i  vyfidle źe sem j í  volai ļ  a teda 
le  bych s ni rád mluvil 1. Krom ë toho otaznik označuje tázací vÿpovëdi, a to 
zjištovaci (s in tonačnim  prùbëhem stoupavÿm i stoupavë k le s a ^m ) i doplńo- 
vāci (s in tonačnim  prùbëhem klesavÿm ). Dále zaznamenáváme pom lčkou

00050170

,0O . M ü l l c r o v á , J .  K u b i c k a ,  jS'lkteré rysy intonaíniho ílenini nepfipravenych mluvenÿch pro- 
jevú, SaS 40, 1979, s. 23— 31.
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vÿrazné dlouhé pauzy vzn ik lé  bud  prerušenim reči nebo zamyślenim se 
apod. Pauzy, které se v  projevech napr. ćtenych vyskytují na in tonačnim  
pfedëlu a které je j zvÿrazfiu ji, nejsou v nepripravenÿch m luvenÿch projevech 
často realizovány; jde  o pauzy je n  potenciáin!. Je také často obtižnē jen 
słuchem rozhodnout, je - l i na in tonačn im  pfedëlu pauza, nebo ne. Proto jsme 
ty to  pauzy ponechali v  našem prepise stranou. T re m i tečkami ( . . . )  pak 
označujeme misto v  textu, které je  v  pfísluSné ukázce vynecháno, protože 
není duležitē pro ilustrovanÿ jev . Jeho vynecháním se n ijak  nemëni smysl
ukázky. Konečnē preruSovaná cára (------------- ) označuje mista, která se nám
nepodaíilo  ani po nëkolikerém poslechu dešifrovat. V  píepisech jsou zachována 
rúzná nefunkčni opakováni jedno tlivÿch  slov, je jichž prič inou jsou vētšinou 
vyjadrovací obtiže, rovnēž rúzná prereknutí i zkomolená slova. V  p rik la - 
dech, které uvádíme v práci, označujeme rep liky jedno tlivÿch  m luvčich 
ve lkÿm i písmeny (A, В ,..)  a čislem (pro zpčtnou orientaci v jedno tlivÿch  
rozhovorech).
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Clenení dialogického textu
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III .

Drive než pristoupíme к  vlastnímu rozboru jedno tlivÿch  složek vÿstavby 
dialogického textu, je  treba se zabÿvat otázkou jeho clenení.

NejobvyklejSim clenéním psaného monologického textu je  clenení na vety 
resp. souvétí (chápané nekdv jako  úseky od tećky к  tečce). Naš m ateria l je  
jiného typu : jeho psaná podoba je  jen  nedokonalÿm  zachycením projevu 
m luvenÿch.11 Dostává se nám jenom  in form aci verbálních, které jsou neúplné 
(napr. bez znalosti űcastníkü komunikace, je jich  povah, nëkterÿch životo- 
pisnÿch dat atd., dále bez gestikulace, m im iky, drženi tēla apod.) Pojem vēta 
pro označeni základní jedno tky mluveného projevu nepokládáme proto za 
vhodnÿ. Krom ë toho je  nesnadné u rč it misto, kde by v  prepise m luveného 
projevu mêla bÿt tečka. Skutecnému prubëhu reci nejvíce odpovídá zvukové 
clenénf na jednotlivé  celky ohraniëené intonacnë. V  češtine je  takovéto cle־ 
néni možno provést pomocí D a n e š o v a  systému intonacních kadencí,12
V  ruštinē se bēžnē použiva pro zvukové členēni m luveného textu sedmi 
tvpu intonačnich konstrukcí, které propracovala E. A . B r y z g u n o v o v á 13 
a které jsou v jistém  smyslu srovnatelné se systémem DaneSovÿm.

V  této práci cleníme dialogickÿ text pomocí hledisek zvukovÿch, ale i vÿzna- 
movÿch a syntaktickÿch na jedno tlivé  úseky, které nazÿvâme v ÿ p o v ë d m i . 14 
Jednotlivé vÿpovëdi jsou tedy üsekv textu, vymezené predevšim zvukovë 
(intonacnë), které jsou však i u rc itÿm  celkem syntaktickÿm  a vÿznam ovÿm . 
Je ovšem treba podotknout, že s ohledem na povahu bēžne mluveného jazyka 
je  nëkdv problematické stanovit presnou h ran ic i mezi je d n o tliv ym i vÿpo- 
vëdmi, zejména pokud jde  о hledisko syntaktické a vyznamové.

Názory, že interpunkce v psaném textu odpovídá zvukovému prubëhu

״ E . A . Z e m s k a ja ,  Osobennosti russkoj razgovomoj reli i struktura kommunikativnogo akta,
V I I I .  meźdunarodnyj sjczd slavistov, Zagreb-Ljubljana, 1978, s. 172— 196; J .  M i s t r i k ,  
Paralingvisticképrostriedky v dialogu^ SaS 39, 1978, s. 325— 327.

12Intonaci a vita ve spisovné češtine, Praha 1957.
'*Zvuki i intonācijā russkoj rečiy Izd . 3, Moskva 1974.
14О  vztahu véty a vÿpovëdi srov. К .  H a u s c n b l a s ,  Syntaktická závislost, zpàsoby aprostfedky 

jejiho vyjadfováni, Bulletin  V Š R JL, Praha 1958, s. 28 п .; F r ,  DaneŠ,  Syntakticky model a syn- 
takticky vzorec, Sbom ik prednásek pro V I.  mezinárodní sjezd slavistû v Sofii, Praha 1963, s. 18.
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textu  mluveného, nejsou opodstatnëné.15 Obë clenéní se v projevech nepri- 
pravenÿch k ry ji pouze čāstečnē a v  je jich  shodê neni pravidelnost, pokud se
o členeni in te rpunkčn i vùbec pokoušime. Je to zpûsobeno tim , že v  nepripra- 
veném projevu snaha po logickém usporádání obsahu se k riž i zejména se 
situačnosti, lineárností, ad itivností a ostatn im i č in ite li.10 P fi posuzování jevû  
charakteristickÿch pro mluvené projevy je  tíeba neustâle m it na zreteli, že jde
о dvë samostatné a rovnocenné oblasti jazykového vyjadíování. Podle В. M . G a- 
s p a ro  va  (1978) m luvená reč je  p rim árn í, f>okud jd e  о vztah к  reci psané, ja k  
v  déjinách kazdého jazyka, tak i v  jazykovém  vyvo ji každēho jednotlivce ; 
presto se vy tvo rila  pevná tradice, podle niž se m luvená reč p rijím á  a posuzuje 
na pozadi jazyka psaného, a proto se v mluveném jazyce up la tńu ji kategorie 
jazyka psaného.17

D ialogickÿ text se členi ještē na jin é  rovine, v dűsledku stíídání partneru, 
a to  na jedno tlivé  r e p l i k y .  Budeme v této práci použivat term in rep lika 
pro úsek textu, ktery pronese bez prerušeni jeden partner. Clenëni dialogického 
textu na jedno tlivé  rep liky  je  pro nás nejvyznamnëjSi, protože právé о vztahy 
mezi n im i nám  jd e  predevšim. Jednotlivé  rep liky pák mohou bÿt na základe 
členēni zvukového (v součinnosti se stránkou syntaktickou a vyznamovou) 
tvoreny jednou nebo vice vÿpovëcfmi.

Vedle označeni rep lika  pro úsek dialogického textu, ktery vyslovi bez 
prerušeni jeden m luvči, zavedli С. Bosák  a I .  C a m u t a l i o v á  (1967) do 
teorie o dialogu te rm in  prom luva  ja ko  označeni pro základni obsahovou 
jednotku  dialogického textu  (rep lika  je  podle nich jednotkou neobsahovou). 
Jednotky oznacené obéma te rm iny mohou spolu splÿvat, je l־ i  j im i vyjádreny 
obsah jedno tnÿ (souvislÿ, spojity) ; není-li jednotnÿ, pák ״ v replice je  to lik  
prom luv, ko lik  je  v  n i samostatnych obsahu“ , a naopak, prom luva muže 
píesahovat hranice jedné rep liky .

15K . P i s a r k o w a ,  Skladnja rozmowy telefonicznej, W roclaw-W arszawa-Kraków-Gdańsk,
1975.

1*K . H a u s e n  b las ,  O studiu syntaxe b iín i mluvenych projeaå, sb. O tázky slovanské syntaxe I, 
Praha 1961,5. 313— 325.

lłJ . V a c h e k ,  Psany ja zy  к a pravopis, f t  c i a sloh, Praha 1942, s. 231— 306.
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Tematická vystavba 
nepripravenÿch mluvenych 
dialogickÿch textú

Delšl souvislÿ dialogickÿ projev je  možno zkoumat z mnoha hledisck, nap i. 
z hlediska recového chování úéastnfkú,18 z hlediska navazování rep lik  na 
sebe19 apod. Nás v  této kapito le  zajímá predevšim vystavba tematická, to,
0 čem se m luví, ja kÿm  smërem rozhovor pokračuje, ja kÿ m  zpusobem se 
upresńuje, u tvárí nebo dotvárí základní téma rozhovoru či ja k  se postupné 
vy tvá íí jeho smysl.

VétSinou każdy rozhovor20 ohranićeny zacátkem a koncem21 od nēčeho 
vychází (námét, vztah partnerül, zámér) a к  nēčemu dospívá (dohoda, získání 
informace, ujasnénf), O bo jf existuje vlastné m im o rozhovor, ovšem tím to 
rozhovorem se uskutećńuje pohyb v  poznání о dáné véci. T ext (získany 
píepisem) je  jakÿm si jazykovym  obrazem rozhovoru. M a  krómé ostatnfho
1 svou určitou organizaci tem atickou, a i když v livem  nejrūznējšich m imo- 
jazykovych č in ite lu  nejsou patrné n ikdy  dva rozhovory stejné, Ize postihnout 
nékteré je jí obecnéjSí rysy. F r . D a n e š  ve stati Typy tematickych posloupnostî 
v textu (na matériáié éeského textu odborného), SaS 29, 1968, s. 125— 141 
ukázal h lavní zpusoby tematického usporádání textu monologického. Závéry 
uvefejnëné ve stati m a ji ve lkÿ teoretickÿ vyznam : ukazuji, že i tematická

1•F r . Z o u b e k ,  О zpùsobech feiovêho chování v dialogu, Ruskÿ jazyk  24, 1973, s. 10— 18.
1*D. B r í á k o v á ,  O tzv. navazování v nadvétnych celcích v mluvené rultini, SlavPrag 13, 1971, 

s. 248— 262; O svjaznosti o ustnych kommunikatach, Sintaksis teksta, Moskva 1979, s. 248— 262; 
J . M  is t r i  к , Struktúra textu, Bratislava 1975.

20M atcriá lcm  pro tu to  kap ito lu  jsou p feváíné rozhovory pracovní. Je jich  tématcm jsou  
rùzné pracovní problém y, diskusc od borné i  jin é . Pracovní rozhovory považujeme za vhodné 
proto, žc jsou včtšinou monotematickć a byvají delSí, a Ize v  n ich proto relativné dobfe siedo- 
va t tematickou vystavbu. Rozhovory z béiného denniho života jsou tem aticky Často roztfi5të- 
né, vyprávéní zasc m ívají ráz projevú m onologickÿch a ztrácí se v n ich to, co je  dùsledkem  
kontaktu učastnikii.

11Tém êí vSechny zkournané rozhovory by ly  na začātku ohranićeny bucT pozdravem nebo 
vÿzvou к  m luveni, konćily vētšinou také pozdravem signalizujícím , že osoby rozhovor skonćily 
a rozeházeji se. K . P i s a r k o w a  (1975) hovoH v tom to smyslu o konativních signálech ter- 
m inálních.
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stavba textu má systémovou povahu.22 V  textu dialogickém23 Ize dospét 
к  vÿsledkûm obdobnÿm, ovšem je  v  nëm (a zejména v dialogu nepíipraveném) 
méné pravidelnosti a vícestupftovitost tematické stavby, která je  dusledkem 
komunikace vice partnerû, je  zde vyrazná. Všimneme si nëkterÿch je jich  
rysu postupnë na tíech rovinách:
1. na nejvyšši rovinë, tj. na rovinë dialogického projevu jako  celku,
2. na rovinë seskupení nëkolika rep lik,
3. na nejnižši rovinë, tj. na rovinë jedné rep liky.

4.1. T e m a t i c k á  v ÿ s t a v b a  d i a l o g i c k é h o  p r o j e v u  
j a k o  c e l k u

Rozhovor mezi dvéma partnery vētšinou probihá tak, že každa dalši replika 
navazuje24 nëjakÿm zpusobem na rep liku predcházející. Partneri reaguji 
jeden na druhého a p ritom  mohou vyslovovat souhlas, nesouhlas, nám itky, 
pochybnosti atd. Základní podmínkou к  tom u, aby se norm aln i rozhovor 
mohi uskutecńovat, je  tedy to, že partneri musi bÿt ochotni hovo íit o tēže 
ѵёсі. T u to  vzájemnou ochotu partnerû hovorit о tčmž nazÿvâme t e m a t i c k ÿ m  
s o u la d e m .  Dokud ūčastnici rozhovorû m luví о jedné véci, trvá mezi n im i 
tem atickÿ soulad (bez ohledu na to, zda je jich  názory nebo pocity jsou shodné 
či ne).

P M I ) :
4A . . .  bude t i to posuzovat M a ch ļ
5B p ročf?
6A  no fed ite l to dal M achov iļ
7B p ročf?
8А  по p ro č ļ já  ncvim  p ro č ļ no budc to posuzovat M a ch ļ
9B proč m u to dáva lj?
lOA ale no dal m u to ļ
1 IB  d a l m u t o ļ j o f ?

22V  tom to smyslu se také s vysledky zkoumání F r. Daneše pracuje v kandidátské 
disertaci A . V . K l e n i n o v é ,  Svjaznoje vyskazyvanije v naučnoj reli (na m ateriale političeskoj 
ekonom ii), Moskva 1975; tēž M . J u . F e d o s ju k ,  Sintaksičeskije osobennosti nauČno-Uchniieskich 
rejeratov ijorm ul izobretenij, kand. dissertacija, Moskva 1976.

23J . F i l i p e c ,  Zur Frage der junktionalen Satzperspektive im dramatischen Text, Papers on 
Functional Sentence Perspective, Praha 1974, s. 129— 142,

24Navazování chápeme společnč s N . L e o n t j e v o v o u  (1971) a D . B r é á k o v o u  (1973) 
jako  skutečnost, že navazující vypovèd obsahuje néjakou m in im á ln i in form aci, která była  
zahm uta v jedné z píedchozich vypovédí. K onkré tn ím i jazykovym i prostfedky navazování 
se zde nezabyváme, о nékterych z nich srov. napr. C . Bosák ,  Signály stimulu a reakce, ČSRus 
16, 1971, s. 205— 209; té i M . K . H a l l i d a y ,  R .  H a s a n ,  Cohesion in English, Londyn 1976; 

J . M i s t r í k ,  Hypersyntax a ítylistika, Čsl. píednááky pro V I I I .  mezinárodní sjezd slavisti!, 
Praha 1978. s. 213— 220.
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Nëkteré (nëkdy i znacnë dlouhé) rozhovory, napr. diskuse a spory o odbor- 
nÿch problémech se vyznacuji n e p fe tr iitÿm  tem atickÿm  souladem partnerû.

Casto se ovšem stává, že se po jis té  dobë tem atickÿ soulad mezi partnery 
ponisi: jeden z nich nenavaže z nëjakého dûvodu na obsah bezprostfednë 
píedcházejfcí rep liky  partnerovy a začne m lu v it о песет jiném  (zmënf 
téma rozhovoru).25 To to ״  jin é “  muže bÿt dvojí povahy:

a) Neni v  z à d n é  obsahové souvislosti s celou píedcházející casti rozhovoru, 
zacíná se m lu v it о пёсет йріпё novém. Celÿ rozhovor mūže m it dvë nebo 
dokonce i  vice základních témát, to znamená, že jedno tlivé  úseky rozhovoru 
nejsou spojeny obsahové, ale pouze tym iż partnery a stejnou, event, postupnë 
se prom eńujicf situaci.

Pf. (2) :
IA  dneska ale byla v bazénè studená voda ļ
2B a zim a tam  b y la ļ
ЗА no ale рак sme si z v y k liļ v id ļ
4B z v y k lij ale na zaéátku tam  nebylo rozsvicínof a takovy ty  v ln y f
5A V ē ro ļ co si eštē koupíS krómé tëch bot ta jd lencļ?
6B já  si už nemūžu nic k o u p itļ

Castëji se s tím to  jevem  setkáváme v  rozhovorech z bēžnēho denniho života, 
p f i nichž pusobí rada podnëtu mimojazykové situace, napr. m luvči nejsou 
to lik  soustfedëni na téma rozhovoru, jsou snadno p fis tupn i rûznÿm vnējšim 
podnëtûm.

b) Jeden z m luvčich sice nenavazuje (nechce už pokračovat, problém ho 
prestai zajím at atp.) na bezprostfednë píedcházející rep liku partnerovu, 
dochází tedy к  porušeni tematického souladu mezi partnery, presto však 
jednota  základního tématu porušena není, do rozhovoru se zavádéjí rázná 
témata d ilč f (zpresnëni, snaha ziskat či poskytnout dalši informace atd.). 
Je tu nëko lik  typû.
ba) Jeden z partnerû navazuje na nëkterou z rep lik  dfivejšich,26 chce napr. 
zfskat nëjaké dalši informace о dané véci nebo z jis tit partnerûv názor na to,
о с е т  byla p fed tim  feč apod.

Pf. (3):
19A . . .  neni možno d rázd it neustále feditele], a —  a tak ja k  ho d rá id í Kardašf a ja k  

ho drĀždi H ána f a vobčas já  ale !׳
20В сорак ho Hána d rā žd iļ?

25Tém atem  zde chápeme to, ״ со je  položeno do popfedi, do centra zorného pole uvaiování 
a sdèlováni а со je  zároven podkładem zpracování v prom luvé“ , srov. K . H a u s e n b la s ,  
Vystavba jazykovych projevù a styl, Praha 1972, s. 60. Na nékterych místech této kapito ly v iak  
vÿraz téma pouiívám e i v jeho vyznamu jiném , jakožto označeni jedné ze dvou složek te- 
maticko-rematické vystavby vypovédi. Bylo by tfeba term inologicky odlišit od sebe tyto dva 
sice blizké, nicméné samostatné jevy.

2•D . B rÕ áková  (1973) nazyvá takové navazováni distantním .
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21A
22В

ЗОВ
31А  по von (Hána) chtël potrestat fedite le a potrestal sebeļ 
32B a KardaŠ ho sere tim  že to má rozdēlenyļ jo f  ?

R eplika 32B nenavazuje па rep liku  píedcházející (31A), ale na vzdálenéjSí rep liku  I9A  
(m luvč i se vrací к  d fivē jš i éásti rozhovorû).

bb) Jeden z partneru zacina m lu v it o néjakém dalšim aspektu základního 
tém atu, napr. ptá se na песо, podává informace, sdêluje svúj názor, hodnotí atd.

P f. (4) :
32B a K a rd a l ho sere tim  že to má rozdè lenÿj jo f?
33A n e ļ KardaŠ ho Štve tim  že neustále se snaži ze všech możnych tëch vytlouct pro  

sebe co n e jv ic ļ. .. dneska se zas ch y tli vo kvu li m ístnostem f.. .  to ncmá vûbec žādny 
vyznam  to d le ļ

34В а со ty  si rika i že ty  chceŠ délat na tÿ  vé jedenactce ļ? ...
35A ne já  nechci délat n ic ļ

R eplika 34B navazuje na celou pfedcházející éást rozhovorû. Signálem navázání je ״  vé jedenáct- 
ka'4 ( tj. p lán vyzkum u), která je  vlastné strućnym  vyjádfením  základního tématu celého rozho- 
voru. M luvČ i В se snaži z jis tit со nejvíce skutečnosti tykajícich se ״ uéjedenáctky“.

be) Jeden z partnerû se neustále vrací к jednom u bodu rozhovorû (к  tom u, 
co ho nejvíc zajím á).

Pf. (5) :
2B по n e f mnē jako  zāleži na tom  ja k  to bude konkrétné v y p a d a tļ... ja kÿ  to má

dùsledkyj. todlento d ē le n iļ...

4B no ne tady de vo to ļ podivej seļ budeś ty  m it p ro ti tomu néco dyš já  budu dèlat
takovy ty  véci co sem chtèl délat ļ?

62B ta ji de viceméné vo to ja k  to tedy ty  vūči mné budeŠ nákvm zpusobem postupovatļ 
že jo ļ podle toho ja k  si to p feds tavu ješ ļ...

82B no tady de právé jes tli ty  m i necháS tady urćitou svobodu te d y ļ

100В no né no tak já  hele podivej seļ mné to todlento jestliže já  ta ji budu moet néjakym  
zpusobem rea lizova tļ že jo ļ tady to égé| i dyS to bude uzpusobeny néjakym zpûso- 
bem B runc líkov if no tak prosim ļ  n o f

M lu vč i В využ!va každč priležitosti, aby o b rá til hovor к  problému, о ktery mu jde  predevšim, 
i když form ulace jednotlivÿch  rep lik  se od sebe liš i. Jejich srovnánim Ize z jis tit u ré ity vyvoj 
(upfesnují a ujasnují se vzájemné vztahy m luvčich i vztahy к  osobám dalšim apod.).

Zc všech uvedenÿch prípadü je  patrno, že vždy jeden z partnerû porušuje 
tem atickÿ soulad tim , že začne m lu v it о nëcem jin é m ; druhÿ partner pristu- 
puje na zmënu (d ilc iho  nebo základního) tématu, a tak se vytvárí novy
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tem atickÿ soulad. Nëkdy se stává, že partner není p fip raven  nebo ochoten 
téma rozhovoru zm ënit a novy soulad se nevytváíí hned, ale postupnë.

Pf. (6) :
93A n o jo f a dovedeS si p fe ds ta v itf ja k  by ta situace vypadala kdyby t i Séfoval M a ch f ? 
94B M ach f?  do tèch mejch pokusû už potom  vûbcc n e m lu v ilļ 
95A n o jo f stejné aie kdyby todlento vèdè lf 
96B co ļ?
97A no n ie f dej dohrom adyf
98B potom  sem co sem délai já  tu  čāstf tak to potom  von nechal na m nē ļ to je  tam  

celkem —  to já  už sem ani ani ani to nebylo dobfe m o in y j 
99A tak je  t i nèco nejasnyhoļ?
100В no né no tak

V  replice 98 m luvči В stále jeSté pokračuje ve vysvétlování, zdúvodAováni, zatímco A  se spí$e 
snaži vést rozhovor ke konci.

Jsou i prípady, kdy partner nepristoupí na porušeni tematického souladu 
a ke zméné tématu nedojde (záleži na m im ojazykovych okolnostech, napr. 
na vztahu partneru ovlivnéném  dom inancí nadrízeného, na zajím avosti 
tématu apod.). M uže do jít к  ukončeni rozhovoru27 nebo mohou vzn iknout dalši 
varianty.

Celÿ rozhovor28 se muže v závislosti na poruSování a opëtném navazování 
tematického souladu mezi partnery č len it na jedno tlivé  cásti. Každa z takovych 
cásti rozhovoru se vyznaéuje tem atickÿm  souladem obou m luvcích : m luví 
(jsou ochotni m lu v it)  о tēže véci. T y to  cásti budeme nazÿvat b l o k y .  N apr. 
v jednom  rohovoru о 102 replikach byl 9 x  porušen tem atickÿ soulad partneru, 
10 x  se začalo m lu v it o néjakém jin é m  aspektu základniho tématu (rozhovor 
se clcní na 9 b lokú). Jednotlivé b loky jsou rûznë dlouhé, nejkratši muže bÿt 
tvoren jen  dvëma rep likam i, nejdelši ze zkoumanÿch obsahoval 22 rep lik . 
Délka bloku p rim o závisí na m im ojazykové situaci rozhovoru. Bylo by možnē 
hledat paralēlu mezi blokem rozhovoru a odstavcem29 v projevu písemném 
(monologickém). V  obou pripadech jd e  о nëjakÿ nadvëtnÿ ú tva r danÿ 
tem atickÿ; v písemném projevu je  ovšem (s vy jim kou  nepripravenÿch pisem* 
nÿch textu, napr. dopisu) predem naplánován, členēni na odstavee je  zámérné 
a slouži tematickému rozclenëni lá tky30. V  m luveném  dialogickém  projevu 
lze takovéto členēni na ״ odstavee“  (b loky) provést teprve zpëtnë.31 V  nëkte-

00050170

27Ukončeni kaídého rozhovoru je  m otné už od jeho samého zaõátku. O  tom  a o rùznÿch  
zpűsobech ukoníování rozhovoru srov. E . S c h e g l o f f — H .  Sacks  (1974).

2•Byly zkoumány delSí rozhovory v prum éru о 70— 100 replikách.
29V I. S k a l i č k a  (1937, s. 164) pí5e že ״ fadéni vét (m onologu), seskupování v odstavee, 

se f id i podobnym i p rav id ly  jako  d ia log“ .
30To souvisi se základním i rozdíly mezi m onologickÿm i a d ia log ickÿm i projevy, o n ich  

srov. L . P. J a k u b i n s k i j  (1923), novéji též A . A . L e o n t j e v  (1974).
31V . M a t h e s i u s ,  Umini psát odstaveey Cteni о jazyce a poezii, Praha 1942, s. 97— 102.
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rych pfipadech je  témëf náhodné (zmëna situace vyvolà zmënu nebo pozmë- 
nëni tém atu), nebo alespoń neümyslné (pozmënéni tématu na zàkladë asociace, 
snahy ziskat nebo pfedat inform aci, upresnit, vysvëtlit), j in d y  je  naopak 
zcela ùmyslné (m luvči se zàmërnë vrací stále к  tēmuž). M im ojazyková situace, 
je jí  dvojí uchopení a pohled na n i mají zde prim árn í úlohu.

000Б0170

Schematické znázoméní rozhovorû о 102 rcplikách, rozclenéného na jedno tlivé  b loky:

1. Bloky I,  I I ,  V i l i ,  IX ,  X  reši nebo se zacínají s cílem fešit stejnÿ problém 
vnáSeny do rozhovorû vždy tymž m luvčim , ktery využiva každē priležitosti, 
aby se к  п ё т и  v rá til. Je zde možno vidët jis tou  obdobu , , p r u b ē ž n ē h o  té -  
m a t u “  (Fr. D a n e š  1968).

2. Bloky IV ,  V I ,  V I I  jsou relativnë samostatné, navazují je n  na celkovÿ 
kontext rozhovorû, vztahují se obsahovë к  hlavním u tématu rozhovorû a zá- 
 ,oveń do nëho vnáSejí vždy песо nového (novou skutečnost, názor, pohled׳1
in form aci). M o lil i bychom zde hovo íit o ״ t e m a t i c k é m  o d v o z o v á n í “ .

3. Blok I I I  prim o navazuje na blok I I ,  blok V  na blok IV .  Navazuje se na 
jednu z obsahovych složek píedcházejícího bloku vētšinou tak, že se p íidáva jí
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nővé podrobnosti к  tomu, со už bylo rečeno. Lze zde vidët jistou paralēlu 
DaneSovy ״ t e m a t i z a c e  r é m a t u “ .

4. Jeden z blokû rozhovorû nenavazuje na blok bezprostfednë pfedcházející, 
ale na jednu z obsahovÿch (rematickÿch) složek nëkterého z blokû drivčjšich, 
srov. Danešovo ״ r o z v í j e n í  ro z S të p e n é h o  r é m a t u “  (ve zkoumaném roz- 
hovoru není doloženo).

Č lenēni dialogického textu na tematické b loky je  členēni už n iko li jenom  na 
ciste jazykové rovinë verbálního styku partnerû komunikace. Krom ë toho je
i vÿrazem t e m a t i c k é  d y n a m i k y 32 textu. Existu ji jazykové, zvl. lexikáin( 
prostíedky, napr. opakování slov, které tom uto členēni slouži.

4.2. T e m a t i c k á  v ÿ s t a v b a  se sk u p e n i  n ë k o l i k a  r e p l i k

V ÿvo j tématu, tematickou dynam iku Ize dále sledovat u v n itf jednotlivÿch 
blokû, kdy jsou partneri v tematickém souladu. Zde dochází také ke stíídání 
jedno tlivÿch  dilčieh témát a i zde je  možno postihnout nëkteré obecnējši rysy 
tematické vÿstavby.

1. Následující replika (rn+1) navazuje na predcházející (rn) a zároveü p ii-  
náSí nëco nového. Na (rn+1) navaže dalsí replika (rn+2) a zase se pridà 
nëco nového atd. Téma se tak postupnë vyv iji a jednotlivé  bloky takto 
vystavëné se vyznacuji tim , že se vētšinou (a zvlaštē pokud jsou delši) na je jich  
konci m luví už о nëcem doccia jiném  než na zacátku.

Pf• (ל) :
87A ježiši k ris te ļ no nebudu t i kecat do téch tvejch pokusuf ale budu t i kecat do toho 

ja k  ty pokusy d ila š ļ to ja k  si délai poslednë s tou doktorkou já  nevim  ja k  se m enujef 
to se mnè nelib ilo  A lo is iļ 

88B tam se t i ne lib ilo  že sem tady и toho n eb y lļ že jo ļ
89A žes и toho nebylf že neviš co t i tam  vlastné s tou —  s téma osobama dēlalaļ.

Dialogické texty reprezentované touto ukàzkou jsou tem aticky uspoíádány 
tak, že se téma vyvíjí jedním  smërem pofád dál. Uspofádání či organizaci té- 
matu Íze označit jako l i n e a r n i .  Tem atická dynam ika takového textu je  
znacná.33 I zde se mūžeme setkat s obdobami nëkterÿch typu tematickÿch 
posloupností, napr. s tematizací rématu. Jistá podoba této tematické posloup- 
nosti na úrovni seskupeni nëkolika rep lik  je  dost vzácná, vyskytuje se v  úsecích,

MTematickou dynamikou rozumíme to, ja k  se v rozhovorû proméüuje a v y v iji tém a; v nékte- 
rych rozhovorech se téma v podstaté nemëni a d û le iità  je  konfrontace nàzorù m luvčich (lze 
m lu v it о maié tematické dynam ice), v jin ÿch  jde  pïedevSim o pfedávání stále novych faktic- 
kÿch inform aci, téma se proménuje (tem atická dynam ika je  znacná).

MN . D . A r u t j u n o v o v á  (1970) piše v tom to smyslu о predmétném dialogu, jehož с ііе т  
je  ziskáni nebo predáni faktickÿch inform aci a v jehož replikach pfevažuje složka d ik tá ln i nad 
složkou modální.
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jc jich ž  rep liky  jsou krátké (jsou tvo íeny jen  jednou vÿpovëdi): rèma pfedchá- 
zející rep liky  (vÿpovëdi) se stává tématem rep liky  (vÿpovëdi) následující, srov. 
v  pośledni ukázce rep liky  88 a 89. Castëji, v úsecích tvoíenych delšim i replikam i, 
následující rep lika  navazuje na jednu  (castëji na pośledni) z obsahovÿch rema- 
tickÿch složek rep liky  píedcházející, srov. v pośledni ukázce rep liky 87 a 88.

2. N apro ti tom u v nëkterÿch úsecích (a dokonce i v  celÿch rozhovorech) 
nejde о poskytováni neustále novych faktickÿch inform aci. Téma zustává stejné 
nebo se vyv íjí zcela pom alu a p rim árn í je  vÿmëna či stíe tnutí názoru na jednu 
vëc, konfrontace stanovisek obou m luvčich.34 Takovéto ״ h n í z d o v é “  usporá- 
dání tém atu je  ëasté zejména ve sporech a v pracovních debatách m luvčich 
s p ro tik ladnÿm i názory. Tem atická dynam ika byvá obvykle dosti malá.

Pf. (8) :
16A d o m lu v ili smc se že budei v  rezortním  u ko lu ļ?
17B m y sme se vo tom  d o m lu v ili sp o lu ļ a n o ļ 
18A d o m lu v iliļ?
19B ty  si fik a ł
20A ale prosim  tē ļ (В ty  si fik a l)  kdy sme se vo tom  d o m lu va liļ 

P f. (9) :
16B ted fiká m  klasickÿ p odm iitován if tak ta páòka je  tam  náhodnéj jo f  ?
17A d o b fe ļ tak klasickÿ podm iAování a to co tu  pāčku m aõkáf zvife  nebo kdo f 
18B klasickÿ podm iAování aspoń podle toho ja k  já  si pfedstavuju je f  že by —  no jo f 

počke jļ no to je  taky neni podm iôováníf já  myslim  podminénej re flex f danej 
m yslil jako  experím entátorem f Žejof 

19A ale n e ļ v tom  neni ro z d ilļ rozdíl mezi instrum entáln im  a klasickÿm podmiAováním  
je  v  to m f že z v ife ...

Uvedené zpusoby tematické vystavby nékolika rep lik  u v n itr  bloku se jen  
zrídka vyskytují v ëisté podobë (a to ješte jen  na kratšich úsecích textu). Jsou 
sice rozhovory, v  nichž prevažuje zpûsob první (lineární), napr. takováto line- 
árnost bÿvà spjata s časovou následností, v  jin ych , napr. ve sporech a hádkách, 
prevažuje zpusob d ruhÿ (hnízdovy). Nejčastēji se však oba zpûsoby kom binu jí 
v  rám ci jednoho rozhovoru tak, že nëkteré úseky jsou tem atickÿ dynamiëtëjSi, 
jin é  méne dynam ické. Lze se setkat i s rûznÿm i typy pfechodnÿm i.

Pf. (10):
27A to neni tak jednoduchÿ j podivejte seļ p fih lá ik u  na školu mūžete dát jenom  na 

potvTzeni zamēstnavateleļ zamčstnavatel se zaruču je f že vám umožni studium  
m im o ļ

28B ne tose nem usiļ nemusi z a ru č itļ (A  n e f ?) von më nemusi dop o ru č itļ vùbec zamèst- 
n a v a te lļ...

29A a p fijm o u  vás v  tom  pHpadēļ?
30В по v  tom  p f ijm o u ļ. . .
31А  по já  sem se s tim  nikdy v této podobé nesetkaiļ  já  sem mèl dycky dojemf že to 

potvTzeni zamēstnavatele je  n u tn é |

00050170
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Jde о objasnéni urćitćho problēm u na základé konfrontace pro tik ladnÿch názorú obou m luv- 
čieh. K róm é vzájemného poskytování inform aci se ještē oba snaži pfesvédéit partnera o správ- 
nosti své informace. Tem atická dynam ika se zdržuje, zpomaluje.

4. 3. T e m a t i c k á  v ÿ s t a v b a  j e d n é  r e p l i k y  
V ÿvo j tématu, tem atická dynam ika se konečne uskutečūuje i na nejnižši 

z nadvétnÿch rovin , na rovinë jedné rep liky.
1. Z rûznÿch m im ojazykovÿch p ffč in  muže do jít i к  velkému tematickému 

zvratu, ke zmënë základního tématu rozhovorû u v n it f  jedné rep liky.

Pf. (11):
40A já  myslim  d á le j že nap fik lad  oblast feči je  velice lákavá pro m atem atika i 
41B ne ale to kdyby —  se všim na mè že jo ļ mužete p f i j i t ļ  
42 В já  v im ļ ale ja ko  téma vám to nemohu za d a tļ 
43B n o f n o f
44A protože ta vyzkumná labora to f tady je  v podstatč popelka trpéná1 a ta k ļ —  a ted  

sou tady rozhodujici jin ÿ  — jin ÿ  p rovozy ļ abych tak fe k lļ to sou ty lis ti medùùtsky^ 
to je  Brunclík] Hána\ a podobni\  no já  sem si tody s velkym zájmem pfeietl ty  vaše to vaše 
povidání1 néco se mné velice líb ilo f néco už méné1 ja ko  vžd y ļ

M lu vč i A  v replice 44 zfjem è proto, aby ukončil postupné rozhovor, pfestává m lu v it о pfed• 
cházejici véci a pfistupuje bez jakéhokoli pfechodu к  dalšimu.

2. Zejména v delšieh replikach se téma vyvíjí v závislosti na postupu, smēru 
mySlení m luvcího (srov. v p f. 12 rep liku  51).

Pf. (12):
48B asi bude m it hodné práce B ru n c lik ļ 
49A  no to nevadi ļ
50B ten asi bude tecfka lita t z jednoho do d ruheho ļ
51A to nevad iļ to nevad iļ protože von tam  má celou fadu lid i и sebef má tam doktorku  

Syrovouf a tak spolupráce s Brunclíkem  se rovná i spolupráci s térni lid m i k te fí 
tam  má и sebeļ a krómé toho ta konkrétní spolupráce začne až pfiŠtim  rokem ļ 
v tom to roce má m it hotovy Brunclík ten svùj kom ba jn f to znamená ten takovej 
ten —

52 vy$ctfování1
53A n e ļ t ő j e  takovej a u to m a tf...

Bylo by rovnēž možnč postihnout zpusoby vn itfn íh o  tematického usporádání 
jednotlivÿch rep lik  dialogu. I  zde se u p la tń u ji nëkteré z typu tematickÿch 
posloupnosti, ovšem s vētšim množstvim varian t, nepravidelností, m odifikací 
pûsobenÿch neustálou zmënou v situaci d ia logu, mluveností, expresivitou apod.

Pokusili jsme se v této kapito le  popsat h lavn i p rinc ipy  tematického členēni 
delšfho souvislého dialogického textu. Tento  popis neni pochopitelnë vyčer- 
pávající; je  omezen napr. vybërem m ateriā lu  (by ly  pro tento tičel zkoumány 
vesmés dialogy ״ nedëjové“ , t j.  nespjaté s nëjakou akcí m luvčich). Pfesto Íze 
konstatovat, že i v textech bēžnē m luvenÿch, které jsou na prvn í pohled neuspo- 
íádané a postrádají nëjakou pevnējši organizaci, se jako  jeden z obecnÿch

00050170
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principû je jich  tematické vystavby up la tńu ji tematické posloupnosti. К  je jic h  
podrobnējšimu popisu by ovšem było treba provést de ta iln í rozbor rûznÿch 
typù rozhovoru; vzhledem к  zaméíení práce, v niž Charakteristika tematické 
vystavby dialogu je  jen  jednou z jeho kom unikativních Charakteristik, a vzhle- 
dem к  omezenému rozsahu práce jsme se om ezili jen  na nástin této problem a- 
tiky.
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Modální vystavba nepripravenÿch 
mluvenÿch dialogickÿch textú 
a komunikativní funkce 
dialogickÿch replik

V  píedcházející kapito le jsme charakterizovali delši souvislé dialogické texty 
z hlediska je jich  vystavby tematické. V  této kapitole chceme charakterizovat 
m o d á l n í  vystavbu dialogického textu, zejména vyskyt rep lik  o z n a m o v a -  
c í c h ,  t á z a c í c h ,  i m p e r a t i v n í c h  a je jich  kombinace a dále k o m u n i k a t i v -  
n i  f u n k c e  dialogickÿch replik. K om unikativn í funkcí nazÿvâmeto ,čehochce 
m luvcí prostíednictvím  urcitÿch slov a gram atickÿm  a modálním ztvárnéním 
vÿpovëdi dosâhnout. Bylo by také možno m lu v it o kom unikativním  c íli35, tim to  
označenim chápeme však spiše snahu partneru uskutečnit zàmër, s nim ž vstu- 
p u ji do rozhovoru. Tento c il se realizuje práve prostíednictvím  dílcích zàmëru, 
kom un ika tivn ím i funkcemi dialogickÿch rep lik . Fr. D a n e š 36 hovoíí o funkci 
vÿpovëdni (odpovídá Austinovu a Searlovu ״ ilokučnim u aktu*4). Term in  vÿ- 
povëdni funkce nepíejímáme proto, že néni z nëho zcela jasné, zda znamená 
funkce jedno tlivÿch  vÿpovëdi, či funkce nevázané na ty to  jednotky (vÿpovëdi), 
p íítom né v jazykovÿch projevech p i i  m luveni, p i i  vypovídání о nēčem.

K om un ika tivn í funkce dialogickÿch rep lik  jsou spjaty vztahy nëkdy dosti 
s lo iitÿ m i s je dno tlivÿm i m odálním i typy rep lik  —  oznamovacími, tázacim i 
a im pera tivn ím i. Je zvykem nejvvraznčjšf kom unikativní funkce, napi. rozkaz, 
zákaz, prosbu, žādost atd. označovat jako urcité modální odstíny (v nëkterÿch 
pracích sovëtskÿch se iad í do oblasti subjektivní modálnosti). Pro piesnējši 
vystiženi podstaty kom unikativních funkcí a pro vyjasnení vztahu mezi n im i 
a m odálním i typy replik pojednáme nejprve о obou tëchto kategoriích oddële- 
nē. Potieba je jich  oddëleni je  vyvolána širšim, kom unikativním  pohledem na 
dia logickÿ text.37 Zatímco p i i  klasifikaci jednotlivÿch  vët či vÿpovëdi v textu 
monologickém psaném vystacíme doccia dobie se zm inënÿm i tiem i, event, 
c ty ím i m odálním i typy, pro text dialogickÿ se jeví jako nedostatecné, nevysti-

3*Fr.  Z o u b e k  (1977) dcfinuje kom unikativní c ii jako potvrzení ncbo popfcní vécného 
obsahu; vScchny odstíny kom unikativního zaméfcní dialogickÿch rep lik  redukuje na afìrm aci, 
negaci a podminènost.

Verba dicendi a vypovidnì junkce, SlavPrag 15, 1973, s. 115— 125.
i 7G . V . V a l i m o v o v á ,  Ftmkciondnyje tipy predloíenij 0 souremennom russkom jazyke, Izd . 

Rostovskogo universiteta, 1967. .
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hující jeho m nohotvámost, zejména pokud jd e  о vyjádrení jedno tlivÿch  komu- 
n ika tivn ích  zámérú m luvčich. Klasifíkace rep lik  ja ko  oznamovacích, tázacích 
a im pera tivn ích , která má v d ialogu své opodstatnëni, nevystihuje ještē uspo- 
ko jivé kom un ika tivn i podstatu rep liky. Zmínéné t r i  m odální typy  mohou vy- 
ja d fo va t ve lm i ruzné kom un ika tivn i funkce. V ztah  mezi u rô itÿm  m odálnlm  
typem  a u rč itou  K F  je  nëkdy jednoznaànÿ, prûh lednÿ, p rim ÿ  (napr. je - li K F  
potreba informace vyjádfena rep likou tázací: ״ kam pojedete na dovolenou?“ ) . 
J in d y  je  tento vztah nepfim ÿ, zastfenÿ (napr. K F  potreba informace muže 
bÿt vyjádrena rep likou oznamovací: ״ to jsem zvidav,kam pojedete na dovolenou“  
a nëkdy i rep likou  im pe ra tivn í: ״  fekni mi, kam pojedete na dovolenou“ ) a mohou se 
tak vy jad fova t rûzné citové i jin é  odstíny.

5.1. M o d á l n í  v ÿ s t a v b a

Našim cílem  není postihnout kategorii m oda lity  v d ialogu v celé je j i  Siri a mno- 
hotvárnosti a popsat jedno tlivé  prostfedky, vy ja d ru jic i nëjakÿm  zpûsobem 
nëkterÿ z je jich  aspektù. Budeme se m oda litou  zabÿvat v souvisiosti s popisem 
dialogického textu ja ko  jedn ím  ze zpûsobû jeho vÿstavby vedle uspofádání 
tem atického.

O blast m oda lity  je  Siroká a nemálo už о n i и nás bylo napsáno.38 I  když rûzni 
au to ri nedefinují a nepojím ají m oda litu  vždy stejnë a m ají i rûzné názory na 
d ílc í otázky s n i spojené, shodují se vētšinou v tom , že jd e  o kategorii kom plexní 
a že je  možnē a üëelné j i  rozčlenit. Budeme zde vycházet z klasifíkace M . 
G r e p l a  (1973), z jeho rozčlenēni na m oda litu  obecnou či postojovou, na т о -  
d a litu  vo lun ta tivn í a na m oda litu  jis to tn í; soustfedíme se ovšem pouze na první 
z n ich.

Je d n o tliv i a u to fi se také neshoduji v te rm ino log ii pro označovani této m oda lity , i když 
je jich  charakteristiky jsou vé tiinou  b lizké ; nap i. M . D o k u l i l  (1973) j i  charakterizuje jako  
m odalitu , která ״ je  podstatnÿm  znakem ka idé  vÿpovëdi“ , M . G r e p l  (1973) hovoH о moda- 
l i t i  vÿpovëdné konstitu tivn í. Byvá nazÿvâna modálností p red ika tivn í (G . A . Z o l o t o v o v á ,  
1973), syntaktickou neboli m odálnosti v plán и kom unikativn ím  (J . S v e t l í k ,  1973), pre- 
dikátovou (P . A d a m e c ,  1973) a koncíné vztahovou (K . S v o b o d a ,  1970, 1973).и

Podle M .  G r e p l a  (1973) modalita postojová zaleži v  tom , že ,,m luvč i dává 
gram atickém u vëtnému vzorci p r i jeho realizaci v  prom luvë status oznámení, 
otázky, rozkazu nebo prání. V y jád ren ím  tëchto statutû prislušnym i prostfedky

“ Srov. nap f. Otázky slovanski syntaxe I I I ,  Brno 1973.
MV  poje ti nëkterych souëasnÿch sovëtskÿch praci se m odalitou ob jektivn i rozum i pràvë 

m odalita  postojová, zatim co do oblasti m oda lity  subjektivn i se fa d i Sirokÿ okruh jevù , které jsou 
vyrazem rûznÿch citovÿch postojù a na je jichž  vyjadfování se pod ile ji prostfedky syntaktické, 
lex iká in ! a in tonačn i, srov. Russkaja grammatika (rukopis), odd. Intonācijā как sredstro vyraíenija 
subjektivnomodalnych zjialenij, g l. red. N . J u .  Š v e d o v a ,  srov. tēž. N . J u .  Šv e d o v a  (1960).
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vznika jí známé ć ty fi typy  vÿpovëdi podle m oda lity  postojové: oznamovací, 
tázací, rozkazovací a p ia c i“ .40

V .  M a t h e s i u s 41 dë li vëty z hlediska modálnosti na oznamovací a vyzvové.
О  vÿzvovÿch fíká, že ״ jsou to vëty, k te rÿm i vybízíme posluchače к  nëjakému 
konání, bud aby odpovëdël na to, nač se ptáme (vëty tázací), nebo aby jedna ł 
podle našeho pííkazu nebo žādosti (vëty rozkazovací)“ . V  tom to  rozdëleni je  
patrnÿ ohled na partnera kom unikace; tázací a rozkazovací vëty by se vûbec 
pfedevšim mëly posuzovat s ohledem na to, že h lavní a základní oblastí je jich  
použ iti je  dialog.

V  našich základních m luvn icích se vētšinou hovofí о rozliSování vët podle 
postoje m luvčiho к  je jich  obsahu,42 nebo podle postoje m luvčiho ke sdëlované 
skutečnosti.43

Označeni ״ vypovéd (rep lika) rozkazovací“  pokládáme pro naši práci za 
nevyhovující. Skuteënÿch rozkazu se vyskytuje pomërnë m àio (napr. na vojnë 
nebo v nëkterych rozhovorech rod iču s dëtm i) a vÿpovëdi v y ja d fu jic i napr. 
požadavek, pokyn, pobidku, vÿzvu atd., v nichž je  sice sloveso ve tvaru  im pe- 
ra tivu , tēžko mužeme označovat ja ko  rozkazovací. Nevyhovující je  i te rm in  
vypovéd žādaci; íádost je  jednou z kom unikativn ích  funkcí vÿpovëdi (rep liky) 
a mohou j i  vy jadfovat i vÿpovëdi (rep liky) oznamovací a tázací. Z v o lil i jsme 
term in  vÿpovëdi (rep liky) i m p e r a t i v n í  ja ko  označeni rûznë vÿznamovë od- 
stinënÿch dialogickÿch rep lik , je jichž  spoleënÿm rysem je  to, že obsahují ve 
své stavbë im pera tivn í slovesnou form u (nebo jin é  prostfedky zastupující im - 
perativ).

V  souladu s cílem naši práce budeme v této čāsti hlavnë vënovat pozornost 
tom u, ja k  je  v  dialogu pro vy jádfení urëitého tém atu využ ito  vÿpovëdi (rep lik ) 
oznamovacích, tázacích, im pera tivn ích  a je jic h  rûznÿch kom binací.44 Vÿpovëd i 
(rep liky) p fací ponecháváme stranou, protože na rozdíl od prvních t f í  typű 
není je jich  použiti pro nepfipravenÿ d ia log ickÿ projev typ ické a je j i c h  vÿskyt 
v našem m ateriálu je  ve lm i nizkÿ. Ve srovnání svÿpovëdm i (rep likam i) impe- 
ra tivn ím i, tázacími a nëkterÿm i oznamovacím i nevyžaduji ani odpovéd ani 
neverbální reakci od partnera, pouze vētšinou in fo rm u jí o p fáních a pocitech 
m luvčiho, i když ovšem v prûbëhu feči možnost reakce partnerovi dávají.

40P o d le j и . V . R o ž d e s t v e n s k č h o  (1977) se v psanć feči ty to  typy up la tftu jí v trad ičn im  
chápáni u v n itf jednoho textu , dále v$ak text muže bÿt už koncípován ve svém celku nap i, 
jako  otázka (dopis vy ja d fu jic i dotaz), nebo jako  zákon, ktery už sám о sobè je  pfikazem  
(rozkazem) apod.

*1Základní Junket leskiho pofádku slov, Ceitina a obecny jazykozpyt, Praha 1949. s. 327— 353, 
srov. tè i F r . K o pe ć ny  (1958), R . Z i m e k  (1973).

4JF r. T r á v n i õ e k ,  M turnicespisovnéleStiny I I ,  Praha 1949; В . H a v r á n e k ,  A .  J e d l i č k a ,  
Ceská mluimice, Praha 1970, V I .  Š m i l a u e r ,  Novoteská skladba, Praha 1966.

4iJ . B a u e r ,  M .  G r e p i ,  Skladba spisomé če!tiny, Praha 1967.
44L . R e j m á n k o v á ,  К  otázce modality v dialogu, Jazykovëdné a k tua lity , ro i. X I I I ,  1976,

Ł. i ,  22— 24.
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Uvëdomujeme si, že postojová m odalita  je  prim árne zāležitostf dialogickou. 
J .  M i s t r í k  (1973) charakterizuje m odalitu  jako ״ ja v  kontextovy, pátriáéi do 
oblasti prehovoru, konkrétne do dialógu —  hoci fik tívne ho  dialógu“ . Je proto 
duležitē p r i zkoumání d ia logu vënovat pozomost práve j í  a na druhé strané
i pro samu kategorii postojové m oda lity  je  p rih lédnu tí к  d ia logickÿm  projevûm  
užitečnē. Takovéto širši, kom un ika tivn i hledisko, které J .  C h l o u p e k  (1973) 
obecnē charakterizuje ja ko  vztah mezi pūvodcem projevu (jeho vēdom im ), 
adresatem a denotátem, dále zíetel к  ruznÿm  m im ojazykovÿm  č in ite lūm  
a pragm atickÿm  složkam komunikace snažime se p r i popisu modální s truktu ry 
dia logickÿch textu up la tńovat i my.

Pragm atickÿm i složkam i komunikace rozumime nejenom všechno to, co 
ov livńu je  je j i  prûbëh, t j.  m im ojazykovou skutečnost (která není pouhou ״ ku- 
lisou“  rozhovorû, n ÿ b r i je jic h  organickou soucástí), ale i kom un ika tivn i zamë- 
reni vyjadíované v rep likach partnerû dialogu. Proto už samotnÿ p iístup к  roz- 
boru dialogického textu, k te rÿ se snažime uplatńovat, bychom  m ohlioznačit jako  
pragm atickÿ.45

V  rozhovorû m luvč i nëco sdëluje svému partnerovi a to to  sdëleni form ułu je  
bud jako  oznámení, nebo otázku, nebo vybídnutí (k činnosti ïeëové nebo nere- 
čovē). Partner mūže reagovat rûznÿm  zpûsobem a vzniká tak množstvi kom- 
b inaci jedno tlivÿch  m odálních typû. Dûvody, proč si ūčastnici rozhovorû vo li 
jeden z m o inÿch  m odálních zpûsobû ztváritování tém atu, tkv í v  m imojazykové 
situaci dialogu a v jeho  pragm atickÿch složkach. Za základ pro  rozvíjení d ia logu 
považujeme vyrovnávání nestejné йгоѵпё inform ovanosti и ūčastniku dialogu. 
T o to  vyrovnávání se uskutečftuje hlavnë pomocí tázacích a oznamcvacích 
(odpovëdovÿch i neodpovëdovÿch) rep lik . R ep liky im pera tivn í nemají pro 
vyrovnávání nestejné in fo rm ačn i liro v n ē již  takovou dūležitost a je jich  vÿskyt 
je  v  nëkterÿch, hlavnë neakčnich rozhovorech nižši.

Jednotlivé  m odáln i typy  vét (vÿpovëdi, rep lik) jsou и mnohÿch autorû dále 
tfidëny , a to  vētšinou tak, že se jedna je jich  skupina stavi p ro ti druhé podle to- 
ho, která stránka je jich  vÿznam u se bere za základ pro  je jic h  rozlišeni. R . Z i-  
т е к  (1973) je  dē li na neotázkové (oznamovací, zvolací, p ia c i a rozkazovací) 
a otázkové. J .  S v e t l í k  (1973) stavi zase do p ro tik la d u  oznamovací a ne- 
oznamovací m odální vztahy (neoznamovací jsou tro jího  d ruhu : rozkazovací, 
tázací a p ia c i). Jem u blízká je  Charakteristika P. A d a m c e  (1973), kterÿ ho- 
vo ri о modálnosti predikátové nepííznakové (oznámení) a pííznakové (otázka, 
vÿzva, p ia n i). S tavi se tedy p ro ti sobë bud vëty tázací a netázací (otázkové 
a neotázkové), nebo oznamovací a neoznamovací. Ponëkud jin á  je  klasifíkace 
G . M .  V a l i m o v o v é  (1967). Podle n i oznamovací a tázací vëty jsou rea li-

45G . K l a u s ,  Sila slova, Praha 1975; L .  A . K i s e l c v o v á ,  Voprosy teorii reíevogo vozdijstvija, 
Leningrad 1978; Pragmalinguistics, Theory and Practice, ed. by J .  L .  M e y ,  The Hague, Paris, 
New York, 1979.
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zací tēže m oda lity  a liši se je n  píítom ností príznaku (tázací vëty jsou p íízna- 
kovym  členem této opozice). Vëty rozkazovací jsou samostatnÿm m odálním  
typem  a stojí současnč p ro ti vëtàm oznamovacím  a tázacím.

Pro tu to  práci nepovažujeme za vhodné stavët do p ro tik ladu  skupiny т о -  
dálních typ u ; souhlasíme s názorem tëch autoru, k te íí vSechny m odální typy  
považuji za samostatné a rovnocenné. R . Z i m e k  (1973) piše v  tom to smyslu
0 vztahu vët tázacích a oznamovacích : tázací vëty se netvo íí z oznamovacích 
pouze zmënou intonace, ale rozdíl mezi n im i je  dán už v  hloubkové strukturē 
obou typu vët. Za du leź ity  pokládá pojem  presupozice otázky, tj. taková p ied - 
pokładana situace, v  niž se otázka (tázací vēta) je v íja k o  prirozená. Dûsledkem 
presupozice otázky je  to, že otázkou je  už predurčena jazykovë adekvátní od- 
povëd, která mūže bÿt vyjádrena v rûznÿch parafrázích. Jazykovou adekvát- 
ností se rozumí napr. označeni tēhož denotátu jako  v  otázce, tj. tēže osoby 
(v dialogu je  tāž osoba vyjádrena stridavë 1. a 2. gram atickou osobou) 
a tēhož predmëtu.40

Zminëné t r i  m odální typy budou tedy charakterizovány oddëlenë, a to  je d - 
пак z hlediska je jic h  vÿskytu, jednak z hlediska je jic h  nKrênÿch vzàjemnÿch 
kom binací. Dále se pak pokusíme postihnout, ja k  se podíle jí na vyjadrování 
je d n o tli\־ÿch kom unikativních funkcí d ia log ickÿch rep lik .

Je tíeba dotknout se ještē jednoho prob lēm u term inologickēho: jd e  o ózna- 
čeni o t á z k a  a v ē t a  v ÿ p o v ë d  ( r e p l i k a )  t á z a c í ,  která nebÿvaji vētšinou 
term ino log icky rozlišovana a casto se zam eńuji. Vÿznam ovÿ rozsah označeni 
otázka je  širši; to to  označeni mūže znam enat vÿpovëd tázací, tzn. vÿpovëd, 
která obsahuje speciální gramatické prostíedky, ja ko  jsou napr. rázná tázací 
slova v  tázacích vÿpovëdich doplńovacich č i rûzné va rian ty  intonačnich kaden- 
ci nebo vzacnējši p rípady speciálního porádku slov v  tázacích vÿpovëdich z ji-  
šfovacich (F r .  D a n e š ,  1949, 1957).47 Jako otázku bychom  však m oh li označit
1 radu vÿpovëdi oznamovacích. Nëkdy vÿpovëdi oznamovací mohou vy jad fo - 
vat otázku, chápanou tíeba jako  problēm . V  této souvislosti je  zajím avy a už i- 
teënÿ i nelingvistickÿ pohled na otázku. N apr. Z .  C a c k o w s k i  (1964) j i  
pojím á ve lm i široce; podle nëho každē tvrzení, každÿ soud je  možno fo rm ulo- 
vat ja ko  otázku (vychází z názorú A ris to te lovÿch ).48 T e rm in  otázka má však 
ještē dalši specifickÿ vÿznam, a to v  d ia logu, kde spolu s odpovëdi označuji 
jeden z nejcharakterističtējšich m in im áln ích úsekú dialogického textu, k te rÿ se 
vyznacuje specifickÿmi rysy syntaktické a lex iká ln í vÿstavby. O tázka s odpovë-

46Podrobnÿ rozbor rûznÿch nàzorù tÿka jic ich  se samostatnosti jedno tlivÿch  m odálních  
typú, zejména vztahu vët tázacích a rozkazovacích, podává R . C o n r a d ,  Studien zur Syntax 
und Semantik von Frage und Antwort, Studia gram m atica X IX ,  B erlin  1978.

47Problem atikou tázacích vét se také zabyvá čl. H . K r i  ž k ő v é ,  Kontextové !lenini a typy 
tázacích vit 0 sourasnych slovarukych jazycích, Slavia 41, 1972, s. 241— 262.

4•O  problematice otázky zejm. z hlediska logicko-sémantického srov. stat' L .  T o n d l a  
Semantika otázky v problémové situaci, Kybem etika 4, 1968, s. 295— 315.
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dí tvo rí tësnë spjatÿ celek; to to sepëti je  podminëno zejména tim , že otázka 
predurčuje syntaktické usporádání odpovëdi a predurčuje i vÿznamovÿ okruh, 
k te rÿ prichází v  úvahu p r i odpovídáni (podrobneji srov. R . C o n r a d ,  1978).

V  této p rác i, která je  zamërena na charakteristiku kom unikativních stránek 
dialogu, budeme prevāžnē použivat te rm inu  rep lika t á z a c í .  Term in  otázka 
chápeme ja ko  označeni jednoho ze dvou clenû tësnë spjaté otâzkoodpovëcTové 
dialogické dvojice, ze jm .p ficharakteris tice  je jí  vÿstavby syntaktické a lexikální. 
Térn i se ovšem v  této práci zabÿvat nebudeme. Z  uvedenÿch dúvodú nepouži- 
vámé te rm inu  otázka ani v  systému kom unikativn ích funkcí (viz kap. V I ) .  
Snahu partnera dia logu nëco se dozvëdët označujeme jako  potrebu informace 
(ta muže bÿt vy jádíena ja k  rep likam i tázacím i, tak také oznamovacími a im pe- • 
ra tivn ím i).

Jakáko li rep lika  jednoho z m luvčich vyvolává rep liku  druhého m luvčiho.
Z hlediska m oda lity  muže pak zde vzn iknout celá rada kombinací rep lik  tá- 
zacích, oznamovacích a im perativních. Schematickÿ prehled rûznÿch takovÿch

P A R TN E R  A P A R TN E R  В P A R TN E R  A PA R TN E R  В

tázací replika oznam. replika  
odpovédová

kdy otevfou ten 
novy obehod?

snad v lednu

oznam. replika  
neodpovédová bude pry velm i péknÿ

tázací replika kdy mysIíS ty?

im perativní repl. zeptej se na národním  
vyboru

im perativní
repl. neverbální reakce jd i už spát

•

oznam. repl. ano už je  pozdè

tázací repl. proč už musím j í t  spát?

im perativní repl.
ן

povèz m i d fív  pohádku

oznam. replika oznam. repl. vČera jsem byl 
v kíné

já  jsem byl zase v d ivadle  
•

tázací repl. co hràli?

im perativní repl. vypràvéj m i ten film
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kombinací podává následujíci tabulka. P íík lady  v tabulce jsou vykonstruované, 
m ateriál, z nēhož v  práci vycházíme, neposkytuje to tiž  p íík la d y  pro jednodu- 
ché schematické znázornéní, jedno tlivé  typy  se v  ném vyskytu jí v podobč slo- 
žitčjši a často bez širšiho kontextu nejsou ùplnë jasné. Schéma si ani nečini nárok 
na úplnost, neboí ž ivy m luvenÿ jazyk  poskytuje nepreberné množstvi rûznë 
odstínenych rep lik , které jsou dûsledkem neopakovatelnosti rozhovorovÿch 
situaci. To  se tyká zejména rûznë vÿznamovë odstinënÿch varian t oznamo- 
vacich rep lik , j im iž  partner reaguje na re p liky  tázací.

Jednotlivé kombinace v tabulce nejsou rovnocenné co do četnosti vÿskytu: 
nëkteré jsou bēžnē, napr. kombinace tázací a oznamovací rep liky  odpovëdové, 
jin é  jsou ridSí ; nejde nám zde však o vyèerpávajlcí a deta iln í popis všech mož- 
nÿch typû dialogickÿch replik.

Situace v norm álních skutecnÿch rozhovorech je  složitējši i v tom  smyslu, 
že jen  menši počet rep lik  je  modâlnë jedno tnÿ . Takové jsou dvojice kratšich 
rep lik  (tvofenÿch jednou vÿpovëdi), napr. tázací rep lika —  rep lika eznamo- 
vací odpovëcfovâ.
Pf. (13):
54A máte üákej Aákou knihu о m odem ím  u m ēn iļ?
55B mám1

J iné  a zejména delši rep liky bÿva ji modâlnë smíSené.
Pf. (14) :
2B Zdenēkļ V iadane chceš zab ihnout teda do lu  ke т п ё  nebo ja k  to udéláme1 ?
ЗА já  sem myslel že pHdež sem ļ a ja k  sei na to m ļ?  dokdy tam  sešļ?

R eplika m luvčiho A  v p f. (14) obsahuje jednak êást (vÿpovëd) oznamovací a jednak dvë 
àásti (vÿpovëdi) tázací.

Nëkteré rep liky  modâlnë smišenē jsou složitējši.
Pf. (15):
55A  no cof? já  t i shánèj si misto bucTto v rám ci ústavu nebo m im o us tav ļ seš svize lne jļ 

vopravdu ļ nepochopiš ty  elemen tá rn i vë c if kterÿm i se které musiS respektovat 
když chcei bejt členem jakési society nebo jakési s truk tu ry  fu n k č n iļ já  nevim  proč 
lpiš na takové té na tom na té problem atické samos ta tn o s tiļ ty  fu rt toužiš po fiákym  
samostatnym p lá n u | pfestože viš jake j je  to  nesmyslļ já  celej ž ivot netoužim  po 
ničem jin y m  než aby nëkdo koordinoval m uj p lá n | abych se moh na vSechno vostatní 
vykaSlat a d ē la tļ —  A lo is iļ vopravduļ. m ám  práci1 nezlob seļ

Zkoumáme־l i  jednotlivé  dvojice d ia logickÿch rep lik , zjistíme, že nëkteré 
z nich jsou ve lm i tësnë spjaty (je to  vy jádíeno gram atickÿm i a lex iká ln ím i 
prostfedky), jin é  jsou spjaty vo lnë ji a nëkteré jakoby к  sobë ani nepatrily ,
i když jsou v  tësném sousedstvi. Nejtēsnējši sepëti je  mezi rep likou tázací a re- 
p likou  odpovëcTovou. F r .  K o p e c n ÿ  (1958, s. 22) piše, že ״ otázkové vëty 
vyvolávají existenci vët odpovëdovÿch, vët zdànlivë neüplnÿch. Vëta tu  tvo ri 
zcela uzavrenou jednotku  teprvc s predchozí otázkou“ . O tázka spolu s odpo- 
vëdi bÿvà oznacovâna jako tësnà kom unikačn i jednotka.
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P f. (16):
15Л . . .  do kolika tady budeš dneskaļ?
16B já  sem tady do pú i páty1

Ovšem velm i tésnë spjaty byvaji i dvojice rep lik  po stránce form áln i 
oznamovacích, které se však chovají stejnë jako  rep lika tázací a odpovëcfovâ. 
Je nëkolik typû takovÿch dvojic.

Pf. (17):
24A no tak to je  je jich  v č c ļ nef?
25B no já  v im ļ já  v im ļ

Replika 24 se členi z m odálniho hlediska na dvč čāsti: čāst p rvn i (no tak to je jejich vie) je  ózna- 
movaci a tázací je  v lastn i po uze vyraz ״ ne" (dn ihá  íást), ktery je  ovšem velm i vyrazny, má 
antikadenčni intonačni prùbèh a vede к  dojm u, že celá replika má ráz tázaci.
J in ÿ  typ  reprezentují následující dva p fik lady.

P f. (18):
79B to musi bejt taky straSnê za jim avy ļ 
80A no nèkdy je  to velice za jim avēļ

P f. (19):
8A  a prosim  vás já  bych potfeboval mné nedobiji dynam oj potfeboval bych to vo p ra v itļ
9B nebereme pane d o k to re ļ. . .

Pfestože rep liky 79 v p í. 18 a 8 v  p í. 19 jsou po stránce fo rm áln i oznamovací, 
vyvolávají rep liky  odpovêdové. Je to pravdëpodobnë dáno tím , že v  nëkterych 
dialogickÿch replikách je  im p lic itnë  obsažena otázka. D ùvody je n  im p lic ito ! 
prítom nosti otázky jsou rûzné a tkv i v  m imojazykové situaci d ia logu: m luvči 
jakoby к го т ё  snahy ziskat inform aci sdëloval ještē nëco jiného, j in d y  se z rûz- 
nÿch dûvodu nechce p tá t p rim o a svou otázku zakrÿvà. M o da lita  rep liky  je  
ovlivüovâna pragm atickÿm i složkami rozhovoru.

Dalši vÿklad rozdëlime do t r i  odd ilù  v  souhlase s rozdëlenim  v tabulce na 
rep liky  1. tázací, 2. im perativní, 3. oznamovací a pokusíme se stručnē je  cha- 
rakterizovat ve spojeni s rep likam i jednotlivÿch  modálních typu.

5.1.1. R e p l i k y  t á z a c í .  Jsou velm i rûzné a je  možno je  klasifikovat podle 
rûznÿch k rité rií. Nejčastējši je  je jich  klasifikace na z j i š i o v a c i ,  d o p l ń o -  
v á c i  a v y l u ë o v a c i .  Rozdëleni tázacích replik na zjišiovaci a doplfiovací 
odpovídá B a l l y  ho klasifìkaci na otázky modální a d ik tá ln i. Podle nëho každa 
vēta má dvë ëàsti: ëàst d ik tá ln i, obsahovou, a modální, v  niž m luvč i vyjadíu je 
svüj vztah ke sdëlovanému obsahu.49 O tázky modální pák vyžadu ji potvrzení 
či odm ítnu ti sdëlovaného obsahu, otázky d ik tá ln i vyžadu ji informace к  dopi- 
néni obsahu.

V״4 I .  S k a l i č k a  (1973) m luv i také о dvoudilnosti sdëleni: vedle obsahu je  ve sdílení 
pfitom no búd posouzení m iry  platnosti sdëleni (m odalita ob jektivn i), nebo zaujetí stanoviska 
(,m odalita subjektivni).
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Otázka je  v  rep likách tázacích (zjišfovacich i doplfiovacích) explicitnë vy- 
jád íena  speciálními prostfedky (tázací slova, poíádek slov, intonace) a vy- 
žaduje odpovëd. V  nëkterych prípadech je  tazatelovo ocekávání splnëno, 
partner odpovídá skutečnč na to, пае se tazatel tÁic, j in d y  tom u tak není 
(srov. dále).

О  replikách tázacích vylučovacich, které se vētšinou považuji za variantu  tázacích rep lik  
zjiáfovacích (R . C o n r a d ,  1978) tu  nebudeme m luv it zv lá lf, z našeho hlediska neni je jich  
vydèleni podstatné.

M ezi obéma typy tázacích rep lik , zjišfovacim i a doplńovacim i, je  podstatnÿ 
rozdíl ve stavbë i vyznamové struktufe. Proto i odpovëdi na oba typy otázek 
jsou rûzné z hlediska syntaktického i vyznamového: odpovëdi na otázky 
zjišfovaci jsou je n  potvrzením  nebo popíením  obsahu otázky (častēji se také 
na në odpovídá explicitnë, neredukovanë), odpovëdi na otázky dopláovací 
p íin á le jí néco nového, co ve vyznamové struktufe otázky chybí.

Tázací rep liky  vyžaduji vždy odpovëd. Z  hlediska modálního se v  pozici 
odpovëdové mohou vyskytovat, i když v  nestejné m ire, rep liky všech probira- 
nÿch modálních typû . Tázací rep liky se tedy mohou kom binovat s replikam i 
oznamovacími, im pera tivn ím i i tázacími a tvo fl s n im i replikové dvojice, které 
se vyznaëuji rûznÿm  stupnëm vzàjemného sepëti (syntaktického i vyznamo- 
vého).

Nejtësnëji bÿva ji spjaty dvojice repliky tázací s o z n a m o v a c í  r e p l i k o u  
o d p o v ë d o  v o u . Oznamovací odpovëdovà replika je  pevnë spjata s pHslušnou 
replikou tázací, je  s n i i v  urcitém  pfesném vztahu vyznamovém (druhÿ partner 
odpovídá presnë na to, nač se tá lé  p rvn i partner).50

V e lm i dū ležitym  rysem syntaktické vystavby tázací rep liky (zjišiovaci i do- 
p l по vací) a oznamovací rep liky  odpovëdové je  ëastà r e d u k e e  odpovëdové 
rep liky  (vyslovuje se jenom  to nejdūležitējši).
Pf. (20) :
176A je  královna chránénáf ?
177B je ļ

P f. (21):
111C a ty  si by l и kteryho vedoucihoļ?
1I2D  и Sašiļ

V  obou prikladech je  odpovéd na otázku maximálné redukována, jde  о m i- 
n im á ln í dostatečnou odpovëcT. J in d y  se partner neomezuje jen  na nezbytné 
redukce.

Pf. (22) :
10E . . .  ta dylka ti s tačiļ?
11C ta mi s ta č iļ

mR . C o n r a d  (1978) použiva v této souvisiosti označeni s t r u k t u r n í  o d p o v é d o v á  
d e t e r m i n a c e .
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P f. (23) :
1 IA  a m èli s sebou Iyźef?
12F m èli ly že ļ

P f. (24) :
19A jaicej vlek tam  m ē liļ?
20F Slcpr norm ální m èli1

V yskytu jí se však i odpovédi n e r e d u k o v a n é ,  e x p l i c i t n í ,  a to zejména 
na otázky zjišiovaci.

Pf. (25) :
116A F e lix i bucf tak laskavļ vodpovèz m i na otázku ļ  były tyd lcty je  todle p fik la d  instru- 

m cntá ln iho podm inovān iļ ?
117B todle neni p fik la d  instrum entá ln iho podmiAováni1

OdpovëcT na otázku muže bÿt nëkdy nejenom explic itn í, neredukovaná, ale 
dokonce z p o d r o b ń u j i c i  (uvádí vice inform aci, než bylo otázkou poža- 
dováno).
Pf. (25) :
15B jedete na R abšte jn ļ jo f  ?
16A jed u  na R abšte jn ļ n o f dneskaļ

P f. (27):
27A a s tim  tam  m èli po tiže ļ?
28B s tim  tam  m èli veiké p o tiže ļ

Oznamovací replika, která sice stojí v odpovêdové pozici, nemusí m it vždy 
ráz dostateëné nebo oíekávané odpovédi. Jde о nékolik typu replik, které se 
od sebe liš i ruznÿm  stupnëm syntaktické a vÿznamové vázanosti na otázku, 
eventuálnése taková vázanost vûbec neuplatńuje. Takové rep liky bÿvaji ózna- 
őovány jako  n e p r a v é  nebo n e p l n o h o d n o t n é  odpovédi a nékteré dokonce 
ja ko  n e o d p o v ë d i .  D ru h ÿ  partner ve své reakci na otázku bud nechce, nebo 
nemūže podat žadanou in form aci, nebo tento požadavek informace (eventu- 
álné i j in ÿ  požadavek) nep in i dostatečnē.

1. V e lm i casté jsou reakce na otázku, které sicc nenavazují presnë na syn- 
taktické schéma otázky, ale vÿznamovë jsou s n i spjaty a podávají dostatečnou 
inform aci.
Pf. (28) :
ЗА dobry den M a rtin e ļ prosim  vás je  doma Jana ļ?
4B Jana je  v Pisku na prázdninách1

P f. (29) :
4A  prosim  vás už p fiš la  L ibušef?
5B už zas vodešlaļ

Druhé rep liky  v  obou pnkiadech obsahují im p lic itnë  sdëleni požadovane 
otázkou a navíc prinásejí dalši informace, o ktcrÿch se odpovídající partner 
domnívá, že by m ohly p rvn iho  partnera zajímat. Jde о jis tou  ekonomii, která
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se často uplatńuje p r i rozvíjení d ia logu a která napomáhá к  jeho zrychlení!
2. J iné  rep liky  reagující na otázku nepfináSejí presnou iádánou in fo rm ac i; 

partner j im i  reaguje do jis té  m iry  v y h ÿ b a v ë  (bud  nemūže, nebo nechce 
odpovëdët jednoznačnē).
Pf. (30) :
26В ( . . .  já  nevim  kdy se v rá ti z Pisku J a n a ļ...)
27A a ja k  se dafí P a v likov iļ?
28B Pavlik ten je  tam  s n i ļ  n ő j

Partner В v  replice 28 dává najevo, bud že se Pavlíkovi dari dobre (nebo 
špatnē), nebo že nevi, ja k  se Pavlíkovi darí, o p rim ou  jednoznačnou odpovëd 
však nejde.

Jako vyhÿbavou by bylo možno označit i odpovëd v  následujíci ukázce:
Pf. (31):
228A . . .  fekn i m i co bylo  na večem ičku ļ by l hezkejf ?
229B zase nove jļ

3. T yp icky  neodpovëdové jsou odm ltavé reakce X.Yp\1״ neptej se m i na nie 
״ o tom bych radžji nemluvil“  apod. nebo reakce svēdčici o tom , že d ru  hy pa rtn e r 
z rûznÿch dûvodû otázce neporozumël.

Na rep liku tázací mūže v dialogickém  textu bezprostrednë navazovat i  re- 
p lika  i m p e r a t i v n í .  Nëkteré rep liky im pera tivn í jsou rovnčž v  tësném spojeni 
s tázací replikou, zejména ty, které vyžadu ji souhlas, svoleni atd.
Pf. (32) :
12B . . .  já  vám to povim  až tam p f id u ļ (A  no) moh bych dneska bčhem dopoledneļ?  
13A p fid te ļ p fid te ļ ano ļ

J in d y  im pera tivn í rep liky  navazující na rep liku  tázací neprináSejí odpovëd 
prim ou, mohou bÿt nëkdy i do jis té  m iry  vyhÿbavé.

Pf. (33):
A  kdy otevfou ten novy obehod?
В zeptej se na národnim  vyboru

Pf. (34) :
8A  prosim  vás máte tužku po ruce ļ?
9B počkejte m om entļ j o f ?

V  obou pfíkladech v  replikách m luvčiho В je  im p lic itn ë  p fitom na  odpovëd, 
v p f. (33) ״ nevim“ , v  p f. (34) ״ n é m á m dûvody je jih o  nevysloveni jsou rûzné, 
v pfipadë prvn im  j i  m luvč i zfejmë vyslovit nechce, v  p fipadë druhém  (tele- 
fonickÿ rozhovor) je  je j i  vysloveni zbyteëné a zdržovalo by.

Nëkdy je  reakci na rep liku  tázací rovnēž rep lika  tá z a c í .
Pf. (35):
10В v  ko lik tam m ám  p f ij i t ļ?
1ÍA no hódi se Aák v osum hodinf ?
12B (m užu tam be jt v osum ļ ano ļ)
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Pf. (36) :
9A  . . .J ir k o  prosim tč ļ hrąjcte nćco slulnÿho na co bys mné moh dát dva lis tk y ļ?  
10В no tak to  co bys chtél v id it ļ?
11A  (já  nevim  c o k o liv ļ...)

Jde často о prípady, kdy prvn í partner se na néco taže, druhÿ partner hned 
neodpovídá, ale sám se ptá na podrobnosti nebo íÁdá upíesnéní dotazu apod. 
Nelze v  nich posuzovat spojeni je n  dvou tázacích rep lik  bez ohledu na rep liku  
tre t! a nékdy i rep liky  dalši ; všechny tvo íí jeden celek.

J in d y  se tázací rep liky v  pozici reakce na otázku b liž i reakcím vyhybavym  
(druhÿ partner nechce nebo nemuže z rûznÿch dûvodû odpovédét, a proto 
klade prvním u partnerovi ״ protiotázku“ ).

Pf. (37) :
A  kdy otevfou ten novy obchod?
В kdy m yslii ty?

P f. (38) :
7A pojedeme na vánoce na hory f  ?
8B a ty  bys chtél je c tf ?

5.1.2. R e p l i k y  i m p e r a t i v n í .  Jejich vÿskyt je  dán typem m ateriá lu : 
v  neakčnich rozhovorech jsou méné četnē, častēji se vyskytují v nëkterÿch 
rozHovorech z rodinného prostredí, zejména v  rozhovorech rodiëû s dëtm i.

I  na im perativn í rep liky  mohou navazovat rep liky všech modálních typû. 
Nejprirozenējši je  ovšem n e v e r b á l n í  r e a k c e ,  která im perativní rep likou 
mūže bÿt vyvolána (jde о rûzné príkazy, рокупу к  pracovním úkonúm apod). 
Z  verbálních reakcí nejčastēji na im perativní rep liky  navazují rep liky ó z n a  т о -  
v a c í ,  j im iž  vētšinou druhÿ partner vyjadruje svûj slib nebo ochotu spln it 
požadavek o b sa že ^  v im perativní replice.

Pf. (39) :
19c no tak pozdravujte ta m ļ 
20A vy ftd im j. v y fid im ļ ano ļ 
2 1С a pozdravujte J a rm ilu ļ 
22A a n o ļ a já  vám v pondélí ráno z a v o lim ļ

P f. (40) :
61B pane doktore tak se vozvétej,
62A voz vu ļ  u r č it i ļ

Nëkdy je  oznamovací replika reaguj ic i na rep liku im perativní j iž  prim o 
realizací požadavku vysloveného v im perativn í replice (srov׳. v násl. prik ladë 
rep liku  178).

P f. (41):
177A prosim t i  vodpovéz m né|
178B cílem je  vazomotorická reakce ļ
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R ep likam i t á z a c í m i  reagujícími na im perativní rep liky se druhÿ partner 
často p tá  na néjaké dalši údaje nebo podrobnosti nebo si napíed ovëruje situ- 
aci, než se rozhodne zaujmout stanovisko к  replice prvního partnera.

Pf. (42) :
4B . . .  v  pû l druhÿ počitej s t im ļ
5A  a prosim  t i  ncvíl jakÿ  lid i tam bude m itļ?  kdo vybirá  ty  lid i zezdolaļ?

Spojeni dvou rep lik  im perativních je  ridké, jde  о jedno tlivé  píípady, kdy 
pa rtne ri se vētšinou snaži vzájemné nëco na sebe píenést (vinu, povinnost, 
úko l), nebo naopak nëco jeden z druhého sejmout.

Pf. (43) :
31A  nezlob se na m iļ
32B n e ļ nezlob se ty  na m iļ  že sem byl takovej le k le jļ n o f ale tak to v ii sou takovy dny  

kdy to č lo v ik ...
Oba pa rtne fi se vzájemné om luva ji; partner В reaguje na požadavek vyslovenÿ m luvčim  A  
v replice 31 tak, že pfenááí vinu na sebe a tim  dává najevo, že se nezlobí.

5.1.3. R e p l i k y  o z n a m o v a c í .  Ve spojeni dvou rep lik  o z n a m o v a c í c h  
se muže vyjadíovat veiké množstvi vÿznamovÿch odstínű, které se tyka jí 
vztahu druhého partnera к  obsahu první rep liky (2. partner vyjadruje často 
souhlas nebo nesouhlas).

Pf. (44) :
43B to znamená že M ach tam  bude hledat coko liv ļ 
44A no sam ozfejm i že jo ļ

P f. (45):
11В (по spali sme do rána do štvrt na šest asi vöd pú i devá ty j)
12A no to néni m ocļ
13A jé i i i  t ő j e  krásny1 bez jed iqÿho p robuzeníf. . .

N ëkdy nejde jen  о vyjádíení souhlasu či nesouhlasu ve druhé replice; ten 
je  vyjádren s vētši či menši m írou explic itnosti a druhÿ partner pridává dalši 
in form aci, která posunuje rozhovor dále.
Pf. (46) :
12A . . .  a to je  ta ulice p fim o vedle nás| t ő je  za rohem tam  Pohranični strāžeļ
13B no je  tam hezkyļ n o | já  v im ļ ale dyš to topeni tam n e n iļ 
Pf. (47) :
47A B runclik je  tetfka velice vyznamná
48B asi bude m it ale hodn i práce B ru n c lik ļ

V  jin ÿ c h  dvojicích oznamovacích rep lik  se nevyjadruje vztah souhlasu či 
nesouhlasu, partneri pouze navazují na sebe dalšim i fak tickÿm i informacemi.
P f. (48) :
9A  . . .  co d ilá  pan B ru ta ļ?
10В no tő je  taky zaj í ma vy ļ  včera sem m il velice zajim avy rozhovor s n im ļ
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l l A  no т п ё  já  sem ho zastihl na tom  na stanici autobusu s jednou va ií pacién tko u ļ 
velice zaj im avë se chova la ļ 

12B no včera ta k y ļ já  sem b y l ùplnë já  vám  to  po v im  až tam  p fid u ļ

V  rozhovorech tohoto typu  pa rtne ri jeden druhého nejen dop lńu ji inform a- 
cemi, ale dokonce se i p fedhánêjí, kdo v i vice.

Dalši rozmanité vÿznamovë vztahy Ize v y já d fit pomoci kom unikativních 
funkcí rep lik  obou partnerû (srov. kap. V I ) .

V  t á z a c í c h  r.eplikách, které navazují na re p liky  oznamovací, se vētšinou 
druhÿ partner dotazuje na nëjaké podrobnosti, ovëfuje si rûzné skutečnosti, 
vyjadru je pochybnosti apod. V žd y  jd e  o víceõlenná modální schémata (srov.
5.1.4.).

P f. (49) :
3B já  sem chtél abyste m i fe k lf ja k  to s m ojí manželkou vypadá1 protože se m i zdáf 

že se to b o rii a h o r i i ļ  1 
4A a co se b o rii v lastnē ļ?
5B (no tak m yslim  že se j i  zhoriu je  in te lig e n ce ļ. . . )

P f. (50) :
29B já  sem s pan i doktorkou m lu v ilf ale öviem  ta se mnou m luv ila  tak néjak zv lá itn é f 

že že jaksi sem z toho vübec nebyl 
30A ja k  zvláitné1 v  jakém  sm yslu ļ?
31B (no tak že se jako  nenechá s tim  nie d ē la tļ nebo ta k ļ)

R epliky i m p e r a t i v n í  navazujíci na rep liky  oznamovací vy jad ru jí p ie- 
vāžnē souhlas druhého partnera s obsahem píedcházející repliky.

Pf. (51):
5A  (ja k  se m á te j ?)
6B no s tfíd a v i a nestojí to za m o c ļ b y l sem za várna v takové touze po sociálnim

ko n tak tu f ale 
7A tak p fid te ļ

P f. (52) :

45B tak j i  tam  zazpívám f aby tam  b y la ļ (na magnetofonu)
64C tak j i  zazp ive jļ h n e d ļ tecfļ

P f. (53) :
10В když tak až budu hotov tak t i  b m k n u ļ 
11A b m k n iļ n o f

5.1.4. V i c e õ l e n n á  m o d á l n í  s c h é m a t a .  Pokusili jsme se probrat, 
pokud nám to dovolovaly pük la d y  z m ateriá lu , možnosti kom binací dvou dia- 
logickÿch rep lik  rûznÿch m odálních typû . V š im a li jsme si zatim  jen  dvojic 
rep lik , tedy m in im álních úsekú dialogického textu, a to proto, abychom zj ist i l i  
možnosti celkového m odáln iho uspoíádání takového textu. Soustredíme-Ii se 
na delši d ia logickÿ text, zjistíme, že nëkteré úseky jsou z hlediska vyjádfení
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m odality vÿrazné a je jich  stavba je  pomërnë jednoduchá. J iné  úseky jsou zase 
složitējši. Jednoduché jsou napr. takové texty, které jsou tvoreny siedem jedno- 
tlivÿch  dvo jic tvorenych rep likou t á z a c í  a o d p o v ë d o v o u .

Pf. (54) :
9A z tra tila  ste nëkdy včdom iļ?
10B n e ļ
1 IA uUpéla ste ú r az h la vy ļ?
12B n e ļ
ЗА ו ste vdanáf?
14В rozvedenáj
15В rozvedenáj máte dét i f?
16В je d n o ļ
17А ja k  staré1 ?
18В jedenáct1
19А uživala ste néjaké práSkyf?
21В m ófe1
22А ja kych ļ?
23В tő je  celá Skálaļ  to bych ani nevym enovalaļ

Tento prík lad je  typickou ukázkou rozhovorû lékare s nemocnÿm; lékar 
klade obvyklé otázky a nemocná struënë odpovídá. Takovÿ zpusob modálního 
ztvàrnëni dialogického textu je  pomërnë ćasty, i když v j in ÿ c h  typech rozho- 
vorû, napr. v  rozhovorech pracovnich, je  jeho vÿraznost oslabena délkou jed- 
notlivÿch rep lik, je jic h  složitējši stavbou (nebÿvaji vždy modâlnë jednotné) 
atd., srov. následující prík lad.
Ph (55) :
6B по ne tady de vo to ļ podivej seļ budeš ty  m it p ro ti tom u nécof dyš já  budu dèlat

takovy ty véci co sem chtël dèlat ļ?
7 A  pokud bude časļ pokud vé jedenáctka to d o vo líf a nebo na druhé strané p oku d ...

pokud to do té vé jedenáctky p fím o  za fad iš ļ 
8B hm  no a jakym  zpùsobem by se to  m élo za fad it teda do vé jedenáctky1?
9A no já  —  nejjednodu$ši pfesvēdČit B runclíka že to je  vono co chcef co potfebujef 

a co by mél m it ļ  jesi m u snad d á i ááky ukazatele vo podle kterych von bude moct 
soudit о téch lidech které v y íe tfu je f no tak p ros im ļ 

10B no von to má konkrétné už snad rozpracovanÿj n e f tu  vé jedenāctku ļ?
1 1A  a no to sou to je  taková hrubá anotace která stejné nemūže určovat ten pHmej 

experim entálni postupf takovy ty  
12B a von se eštē bude upfesńovatf nebo už to je ļ  
13A no bude se upfesńovat1 každej ro k ļ sam ozfejm ēļ

Dvojice replika tázací a rep lika  odpovëdovà je  prfk ladem  d v o jë l e n n é h o  
modálního schématu, které se up la tftu je  p r i m odálním  ztvárnéní textu. Vedle 
tëchto dvojëlennÿch modálních schémat Ize v d ia log ickÿch textech najít celou 
radu rûznÿch jednoduššich či složitējšich m odálních schémat v i c e ë l e n n ÿ c h .  

Pomërnë často se vyskytují m odální schémata t r o j ë l e n n â .

Pf. (56):
11A  . . .  a ja k  tam ta v č c ļ je  prosté je  to jin a k  v p o fá d ku j ? nebo
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12В по chystá se néjakÿ p fe liče n iļ 
13A aha ļ

P f. (57) :
26A a koho si bereļ?
27A ale Aákou Fuksovouļ a tle tku ļ
28A aha ļ

P f. (58) :
21B je  tam T iń a f  ?
22A n e n iļ n e n iļ 
23B n e n iļ tak dob fe ļ

P f. (59) :
15A . . .  do ko lika tady budeš dneskaļ? 
16B já  sem tady do pù l p á ty j 
17A do pu l páty1 d o b fe ļ n o f

P f. (60) :
4A  prosim vás už pfiSIa LibuŠef ?
5B už zas vode ila ļ
6A  aha ļ

schéma :

tázací replika

oznamovací odpovécfová replika 

registrace

Jde о jis tou  m odifikaci základního modálního schématu tázací replika —  
oznamovací rep lika  odpovédová. Toto  schéma je  rozšifeno о určitou registraci 
odpovédi: m luvči, k terÿ se ptá, dává po obdrženi odpovëdi najevo, že slySel 
a rozumël. Ta to  schémata jsou typickà zejména pro telefonické rozhovory.
V  rozhovorech nezprostfedkovanÿch jsou vzàcnëjSi, protože exp lic itn í (verbál- 
n i) registrace není p f i bezprostfednim kontaktu ūčastniku rozhovoru nutná.

Dalši m odifikaci schématu tázací replika —  oznamovací odpovëdovà replika 
je  jeho zdvojení.
P f. (61):
20B copak ho Hána d r iž d iļ?
21A no Silenčļ Silenē ho d rā žd lļ
22B Hána ho d ^ d i f ?
23A no V am pi ho tecfko nemiiže v id ē tļ. . .

P f. (62):
16A dom luv ili sme se že budeS v  rezortnim  ùko lu j?
17B т у  sme se vo tom  dom luv ili spo lu ļ a n o ļ 
18A d o m lu v iliļ?
19B ty  si f ik a ł. . .
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schéma :

tázací rep lika

oznamovací replika odpovécTová 

tázací rep lika opakovaná 

oznamovací replika odpovécTová

M lu vč i vždy dvakrát opakuje touž otázku (nékdy v  rûznÿch form ulačnich 
obmënâch, v  rûzném rozsahu atd.). Odpovëd ho zfejmë poprvé prekvapila, 
chce se ještē jednou u jis tit.

Ponëkud jin é  jsou pfipady, kdy si partner pro sebe ještē jednou opakuje po- 
loženou otázku, nékdy ještē s otázkovou intonaci, jin d y  s neotázkovou, a pak 
teprve odpoví.

Pf. (63) :
7 A  co vás к  tom u vedeļ?
8B со т ё  к  tom u vede ļ по takovej Aákej taková Aáká vo lnostļ jo f  do budoucnaļ

P i. (64):
18A ja k  se vám  d a fiļ?
19B ja k  se m i d a r iļ no mohlo by to bÿt lepšSļ

К  jednoduššim p a tri nékterá dalši trojclenná modální schémata.

Pf. (65) :
I9 A  . . .  néni možno d rá id it neustále fe d ite le ļ a —  a tak ja k  ho d rá id i K a rd a if a ja k  

ho drāž d i H ána f a vobčas já f  ale to se vop ravdu ... nevyplácí1 
20B a copak ho Hána drá idí1?
21A  no iile n ē ļ Sílené ho d rā žd iļ

P f. (66) :
29B já  sem s pani doktorkou m lu v ilf ale ovšem ta se mnou m luvila  tak nèjak zv lá itn é f 

že že jaksi sem z toho vúbec nebyl 
30A ja k  zvlāštnēļ v jakéra sm ysluļ?
31B no tak že se jako  nenechá s tim  nic d ē la tļ nebo ta k ļ

P f. (67) :
29c jo  a já  sem vám chtëla eStë Hct že vám mockrát dèkujeme za ten krásnej k fiže k ļ 
30A jo  ten ten ten dfevēnejļ?
31В no ten je  vopravdu nádhemej1

schéma:

oznamovací replika 

tázací replika

oznamovací replika odpovédová
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P i. (68) :
10В v ko lik  tam  mám p H jitļ?
11A  no hódi se fiák v osum hod in  f  ?
12B mūžu tam  bejt v osum ļ ano ļ

Pf. (69) :
9A . . .  a druhá vēcļ J irko  prosim  tē ļ hrajete nëco sluSnÿho na co bys m nč m oh dát 

dva lis tky j?
10В no tak to co bys chtčl v id ē tļ?
1 IA  já  nevim  coko liv ļ protože to to neni pro m ē ļ...

schéma:
;

tázací replika 

tázací replika

oznamovací replika odpovédová

M odální vystavba nëkterych úsekú mūže bÿt složitčjši, základní m odáln í 
schémata jsou rűzné obméfiována nebo se mohou i vzàjemnë k riž it.
Pf. (70) :
ÍOA a už ste se trochu vyspa liļ?
1 IB  no spali sme do rána do itv r t  na iest asi vöd púi devá ty j 
12A no to neni m ocj
13B jć ż ii to je  krásnyj bez jed inÿho p robuzen íf. . .  

schéma :

tázací replika

oznamovací replika odpovédová 

oznamovací replika neodpovédová 

oznamovací replika neodpovédová

Pf. (71):
54B no a fikám 1 budeš-li m it nëkdy v  te jdnu časf zastav sej 
55A zastavim ļ u rč itč ļ 
56B jo t?
57A ano ļ

schéma :

im perativní replika 

oznamovací replika 

tázací replika

oznamovací replika odpovédová
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P fík lady üsekû se složitou m odální stavbou : 

Ph (72):

00050170

2A  proč ste chtél se m nou m lu v it ļ ?...
3B já  sem chtêl abyste m i íe k lf ja k  to s m oji manŽelkou vypadá j protože se m i stále 

zd á f Že se to hor$i a h o i i i ļ  
4A a co se horši vlastnēļ?
5B no tak myslim  si že se j i  zmenšuje in te ligenceļ já  tom u tak nerozum im ļ
6A  podivejte se já  nejsem je jí ošetfujici lékaí1 j i  ošetfuje pani doktorka W ünschováj

já  tady délám jenom  vySetfení toho m ozkuf a to je  v5ef co o tom  mohu f ic t ļ

schéma:

tázací replika

oznamovací rep lika  odpovédová / 4־ potreba informace/

tázací replika t
oznamovací rep lika  odpovédová

1
11

1
oznamovací replika odpovédová 4— !

Pf. (73):
7B potom  mám obavu je s tli se j í  nedélá náky nadorļ nebo ta k ļ
8A  z čeho souditeļ?
9B no že se to zhoršuje ļ z toho m yslim ļ
10A no a stēžuje si na nëjaké bolesti h lavyf?
1 IB  to ani ne ļ
12A tady to na nádor nevypadá podle toho égé1...

schéma :

oznamovací rep lika  neodpovédová / 4* potreba informace/ 

tázací replika |
I

oznamovací rep lika odpovedová i
i

tázací replika !
___ ____ ___________ ___________________________________________________________________________ __ ___________ «

t

oznamovací rep lika  odpovedová j 

oznamovací rep lika odpovécTová 4—......................... -

Odpovédové rep liky 6 a 12 v  obou príkladech jsou vzdáleny od své otázky.
Rûzné typy rozhovorû se navzájem odlišu ji i nékterym i rysy modální vystav- 

by. Т а к  napr. v rozhovorech lékare s nemocnÿm prevažuji dvojclenná modální 
schémata (tázací rep lika —  oznamovací replika odpovedová). Rozhovory 
telefonické jsou svou m odální stavbou pestré a nékteré zpúsoby modálního 
uspoíádání jsou pro né typické. Jde napr. о trojclenné modální schéma tázací
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replika —  oznamovací replika odpovédová —  registrace odpovédi nebo о p ii-  
pady, kdy si partneri navzájem nerozuméjí.

P f. (74) :
22B 
23A  
24B 
25A  
26B

schéma :

oznamovací rep lika neodpovédová 

tázací replika

oznamovací rep lika odpovédová 

tázací replika opakovaná 

oznamovací replika odpovédová opakovaná

P f. (75) :
37A a j i  т у  bychom i l i  n ik d y  jin d y ļ 
38B no nechcete j í t  s n im a ļ?
39A prosim f ?
40B nechcete j í t  !  n im a ļ?
41A a to asi n e ļ 
42B n e ļ

schéma:

oznamovací replika neodpovédová 

tázací replika 

tázací replika 

tázací replika opakovaná 

oznamovací replika odpovédová 

registrace odpovédové rep liky

Situace, je jichž  vyrazem jsou prík lady 74 a 75, vzn ika jí i p ri rozhovorech 
nezprostredkovanych, ovšem byvá jich  méné a mohou se re lit  i jin ÿ m  zpûsobem 
než doslovnÿm opakováním otázky či odpovédi.

Z hlediska modální vystavby jsou nejobtižnēji popsatelné rozhovory pracovní. 
fde  to tiž  o skupinu rozhovoru značnē rûznorodou. Nëkteré, napr. pracovní 
diskuse jsou ve lm i živē, zejména jd e - li о nëjakÿ spor či ostrejši vyménu názoru.
V  jin ÿch  si m luvči navzájem sdélují své poznatky a rozhovor je  klidnējši. Gasto

рак mámé toho M ilič k a ļ 
kdo ho d tlá 1 ?
W illia m  In g c ļ 
kd o ļ?
W illia m  In g c ļ já  ncvim  jesi stc ho v id ē liļ
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v n ich  následují za sebou nejrūznējši oznamovací repliky, které mohou vyjad- 
rovat celou radu K F  : souhlas, nesouhlas, odm ítnutí, pochybnost, p ián í atd. 
О  je jich  piesnējši postiženi se pokusíme dále.

5.2. V z t a h  m e z i  t e m a t i c k o u  a m o d á l n í  v ÿ s t a v b o u  
d i a l o g i c k é h o  t e x t u

Oba tyto  kom unika tivn í aspekty celkové vystavby dialogického textu souvisejí 
s v livem  a pusobením mimojazykové skutečnosti, která se podílí na jeho vzniku. 
Vystavba tem atická souvisí v jis tém  smyslu s vÿstavbou modální a jde  v  tom to 
vztahu о souvislost spiše jednostrannou. Zpracování tématu je  samostatnou 
stránkou vystavby dialogického textu ; je  závislé vlastnë jen  na nevyslovené do- 
hodë mezi partnery hovo íit о jedné véci a na vzájemné (nebo jednostranné) 
ochotë píecházet z jednoho tématu rozhovoru na druhé (dúvody píecházení 
od jednoho tématu к  druhému mohou bÿt ruzné.)

Vÿstavba m odální slouži v  jis tém  smyslu vÿstavbë tematické: jednotlivé  te- 
matické b loky jsou vystavëny pomocí oznamovacích , tázacích a im perativních 
rep lik  a je jic h  vzàjemnÿch kom binaci, up la tńu ji se v  n ich  dvojélenná i  vice- 
élenná m odální schémata. Pomocí modálné ztvàrnënÿch rep lik  se v dvo jfm (č i 
vícerém) pohledu partnerû rozhovoru zpracovává uréité tém a; oznamovací, 
tázací a im pera tivn í rep liky vy jadru jí stíetání dvojího pohledu na vëc. Rúz- 
nost zàmërû je  pak bliže vyjádrena kom unikativn ím i funkcemi dialogickÿch 
rep lik .

V ztah  mezi m odální a tematickou vÿstavbou dialogického textu není posti- 
ž ite lnÿ pfesnÿm i p rav id ly  ; ty to  dvé stránky jsou nëkdy sladëny (jestliže uré itÿ 
tem atickÿ blok je  realizován uré itÿm  viceclennÿm m odálním  schématem), 
j in d y  se k r iž i (tem atickÿ blok je  vytvoren nëkolika dvojélennÿm i i  viceclennÿmi 
m odáln ím i schématy). Pravidelnosti Ize vysledovat spolehlivë pouze na zacát- 
cich tem atickÿch b lokû, kde v  pozici p rvn i rep liky nemohou stát oznamovací 
rep liky  odpovêdové (nővé nebo d ilč i téma nelze normâlnë začinat odpovédi 
na píedcházející otázku). Vztah mezi tematickou a modální vÿstavbou je  ovšem 
nutno dále zpracovávat, zejména s ohledem na rûzné typy rozhovorû.

5.3. K o m u n i k a t i v n í  f u n k c e  d i a l o g i c k ÿ c h  r e p l i k

Tém ër vSechny kom unikativn í funkce, к  n im ž jsme na základé analÿzy našeho 
m ateriá lu  dospéli, mohou bÿt realizovány všemi jm enovanÿm i typy rep lik, t j.  
rep likam i oznamovacími, tázací m i a im perativním i, i kdyź pro nëkteré K F  
bÿvaji piednostné a p ievá iné  vyhrazeny uréité modální typy rep lik . N ap i. 
K F ״  rozkaz“  bÿvà prim árné realizována replikam i im perativn ím i, K F ״  sdé- 
leni in form ace“  zase rep likam i pievažnč oznamovacími atd.

Bēžnē mluvené projevy jsou velm i rûznorodé ja k  tematickÿ, tak pokud jde

00050170
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о vzájemné vztahy partneru apod. Dûsledkem toho je  veliká rozmanitost 
v  odstínéní rep lik  z hlediska je jich  K F  a na první pohled by se zdálo, že je  
obtižnē jednak podat je jich  vÿëet, jednak postihnout obecnë jakéko li je jich  
usporádání. Rozborem našeho m ateriálu jsme se o oba úkoly pokusili.51

Abychom  od ha lili repertoár K F , provedli jsme rozbor materiālu ve dvou fá- 
zieh, pomocí 1. podrobné a 2. zkrácené kom un ika tivn i interpretace dialogic- 
kého textu.

5.3.1. P o d r o b n á  k o m u n i k a t i v n i  i n t e r p r e t a c e  d i a l o g i c k é -  
h o  t e x t u .  V  této fázi jsme vycházeli z toho, že każdy rozhovor má dvé sloźky, 
které v  jeho prûbëhu splyvají, avšak pracovnë je  možno je  od sebe oddëlit.
V  rozhovorû se jednak néco ííká  (tj. vëcnëobsahovà složka) a jednak pomocí 
sdëlovaného obsahu chtëji óba partneri na sebe zapûsobit, o v livn it se, к  nëëemu 
jeden druhého p fim ë t apod., a to nejen v rám ci celého rozhovorû, ale i v  jeho 
prûbëhu, p ri jeho rozvoji a dalšim pokraéování (tj. kom un ika tivn i funkce). 
Složka druhá (K F ) jakoby była skryta pod složkou p rvn í (vëcnë obsahovou) 
a navenek je  ëàsteënë a ne vždy pravidelnë vyjadrována pomocí postojové 
m odality .

Rozdíl mezi obéma sło ikam i byvá vystihován rûznÿm i te rm iny; stavi se dopro tik ladu  
p r o p o z i c e  a m o d a l i t à  ( K .  H o r á l e k ,  1976), J .  R . S e a r le  (1976) hovofí о rozdílu mezi 
i l o k u č n l  s i l o u  vÿpovëdi a je jím  p r o p o z i č n i m  o b s a h e m .  T erm iny i l o k u č n i  s i la ,  
i l o k u č n i  a k t  použivaji J . R . Searle a j .  L . Austin ve svych teoriich  zamëfenÿch к  pragma- 
tickém u aspektu feči. Ilokučn i akt je  realizace (jazy ko vá i m imojazyková) kom unikativniho  
zámêru úéastnika komunikace, ilokučn i siły jsou ruzné sloźky usmërAujici tuto realizaci. 
PodrobnéjSÍ charakteristiku Austinovÿch a Searlovych teorii ïeéovÿch aktu a je jich  zapojeni 
do S iiiích souvisiosti srov. také v m onografii N . D. A r u t j u n o v o v é ,  Predloíenije i jego smysl, 
Logičesko-semantičeskije problemy, Moskva 1976, s. 39— 61. R ozdíl mezi obéma jm enova- 
nÿm i složkami odpovídá v podstaté i rozdílu mezi B a l l y h o  d iktem  a modem v poje t i N . D . 
A r u t j u n o v o v é  (1970) a A . R . B a l a j a n a  (1970, 1974). A . R . Báláján se ovšem spiše 
soustfeduje na rozdíl mezi d ik tá ln i a modální složkou ne takovych jednotek, jako je  vēta 
(resp. vÿpovëtf), ale na úrovni celÿch jazykovych projevù, a provádí je jich  klasifikaci podle 
toho, která z obou složek v nich pfevládá.

Obë jmenované sloźky jsou bud v souladu, jedna podporuje druhou 
(je־li napr. cilem vÿpovëdi tázací skutečne uspokojeni potreby nëco se dozvë- 
dët a cilem odpovëdi skuteënë in form aci poskytnout), j in d y  je  je jich  vzàjemnÿ 
vztah kom plikovanÿ. Napr. v  rozhovorech partneru, kteí í se duvërnë znaji, 
m aji spolecné zaźitky, spolecné prátele i zàjmy, staci mnohdy náznaky, vše 
nemusí bÿt vysloveno, nëkteré rep liky m aji j in ÿ  smysl, než ja kÿ  by j im  p rik lá -

51Problematika této éásti má mnoho spoleéného s problem atikou, již  se zabyvají práce 
J . L .  A u s t i n a ,  How to do Things with Words, H arvard  and O xford, 1962 a J .  R. S e a r la ,  
Speech Acts: an Essay in the Philosophy oj language, Cambridge 1969. Zde Čerpamc zejména ze 
srovnáni se S e a r l o v o u  praci A Classification of lllocutionary Acts, Language in Society, 1976, 
s. 1— 23.
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dal náhodny posłuchać. Rozbor pragmatické stránky rozhovoru tu má velkÿ 
vÿznam .52

V  následující ukázce je  provedena p o d r o b n á  k o m u n i k a t i v n í  i n t e r -  
p r e t a c e  dialogického textu.

Jde о telefonickÿ rozhovor dvou spolupracovniku, dobrych známych: partner A , nadfizeny, 
inform uje svou podrízenou B, která se v rá tila  po dlouhodobém pobytu v zahraniči, o možnē 
formé je jího  zamëstnaneckého pomëru pred je jim  opëtnÿm nástupem do práce. Krom ë toho 
s n i hovorí о nëkterych je jich  bëinÿch rodinnÿch zāležitostech (vymëna bytu, d itë  apod.). 
Rozhovor je  rizen nebo usmërfiovân osobou A  (je  nadfizenÿ, má pfevahu, rozhodl se usku* 
tečnit rozhovor), osoba В se nechává v  rozhovoru fíd it, ak tiv itu  pfebírá jen  jednou, ke konci, 
prestože je  hovornèjSi a je ji rep liky jsou delši.

Metoda použitā p f i podrobné kom unikativn í interpretaei je  založena na torn, 
že jsme se pokusili и každē rep liky dialogu (v levé polovinë stránky) vystihnout 
kom unikativní zàmër m luvčiho, ktery je  v každē této replice im plic itnë p fito - 
men, a v y ja d rit ho (v pravé polovinë stránky). Je jakoby skryt za konkrétním i 
slovy m luvčiho (za vëcnÿm obsahem rep liky) a к  jeho správné dešifraci partne- 
rov i pomáhají kromë intonace ještē nëkteré prostfedky mimojazykové, jako  
napr. m im ika, gesta, vnejši vzhled partnera (v rozhovorech netelefonickÿch) 
a dále cela situace rozhovoru, vzàjemnÿ vztah partnerû.53

Pro exp lic itn í vy jád fen í kom unikativních zámeru jednotlivÿch  replik jsme 
si v y tv o íili j is tÿ ״  m etadialog“ : jeho základním rysem je  to, že v  každē replice 
je  obsaženo sloveso v  1. os. č. j .  (jde pfevažne о slovesa dicendi nebo slovesa 
a obraty j im  b lizké: oznamuji, pt&m se, odpovídám, sdiluji, dávám nieo najevo, 
ujasńuji a td .). T a to  slovesa jsou p f i podrobné kom unikativn í interpretaei 
textu nejduležitejšf, protože práve ona vystihují (nazyvají) kom unikativní 
zámery vyjádfené je d n o tlivym i replikam i. Text jednotlivych  rep lik  je  in ter- 
pretován tak, že konkrétní údaje jsou vyjádfeny obecnéji pomocí slov jako  
zaležitost, vëc, rozhodnutí, fešeni, okolnosti atd. Tento metadialog je  vlastnë 
jakÿm si kom un ika tivn ím  zobecnënim konkrétniho rozhovoru, jakousi ״ kost- 
rou“ , která zîetelnë ukazuje kom unikativní zàmëry m luvčich i je jich  vzájemné 
vztahy. Ponëkud problem atickÿ se muže zdát stupeń podrobnosti, a tim
i délka in te rp re tac i: f id i se cilem, ktery interpretaci sledujeme, a možnosti 
interpretatora ,,p ron iknou t“  do rozhovoru a správné je j kom unikativnë 
dešifrovat. Je ovšem tfeba poznamenat, že pravdëpodobnë iá dná, ani ta 
nejpodrobnējši interpretace nemuže bÿt úplná, o tu  nám však zde nejde. 
C ilem  naši interpretace je  postihnout hlavní kom unikativní zàmër každē

00050170

52P. A d a  m ec (1973) použivā označeni k o e m p i r i e  (suma spolećnych znalostí a zkuie- 
nosti m luvčiho i  adresata, z nichž m luvči vyeházi p fi form ulování své vÿpovëdi a adresát p fi 
je jí interpretaci).

” Podle D . V i e h w e g e r a ( l  979) je  tfeba brát p ri interpretaci jazykovë prom luvy v úvahu 
t f i  komponenty: propozici, postoj m luvčiho a kom unikativní zamëfeni.
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T ext Podrobná kom unikat, interpretace

2A dobry den zdravim

B e rin e k ļ oznam uji, kdo jsem

ЗВ dobrÿ d e n ļ 
tady je  L ibuše ļ

odpovidám  na pozdrav 
oznam uji, kdo jsem já

4A ano já  v im ļ já  sem vás pozna lļ sdéluji, že jste m i to nemusela oznamovat, 
védél jsem to

Libuše já  sem se p ta l pani 
Voráékové na tu  dovolenouļ

oznam uji, že jsem se p ta l na néco, co vás 
zajim á a co jste chtéla védét

5B ano ļ sdéluji, že beru na védomí vaie oznámení 
a oéekávám, co m i feknete dál

6А tak je  to tak ja k  ste to asi fik a li 
vy nebo M ila n  ļ  m ohla byste si 
vzít neplacenou dovolenou co i 
je  to tć i ja ko  m á te j tak ie  to je

sdéluji, co jsem se dozvédél, a dotvrzu ji 
zároveA to, co jste о té záleiitoeti vy a và i 
m a n ic i soudili u i d fiv

7В no to m ā m ļ že jo ļ u tv rzu ji se v  tom ještē jednou

no tak jo ļ beru to defìnitivné na védomí a uzavírám  
feč o tom

8А a na ten byt se budete d ivat 
z itra ļ?

ptám  se na véc, 0 které jsme m lu v ili j i i  d fiv , 
je  nám obéma známá

9В ne m y sme m y sme tam  
chtè li j i t  dneskaļ

odpovidám

• ale m am inka fik a la  Že n e ļ 
dyš tam  neni to p en iļ že to za- 
vádélí ve dvou bytech a že chce 
byt s topen im ļ

oznam uji rozhodnutí о té véci a zdùvodAuji
je

10А hm dávám najevo, ie  slySím a beru na védomí 
vaše rozhodnutí, nevyjadfu ji se však к  nému

11В tak sme to nechali p la v a tļ vola- 
la sem tÿ  pani že to teda padá1 
n o f

jeSté dodávám sdélení o tom, ja k  jsme tu  véc 
ukončili

12А hm a to je  ta ulice p fím o vcdle 
nás1 tő je  za rohem tam  Pohra- 
niČni strāžcļ

ujasńuji (sobé a i vám) polohu (misto)

50
Olga Müllerová - 9783954794652

Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:59:20AM
via free access



00050170

13В по je  tam  hezkyj по já  v irn f poloha je  jasná nám obéma, není tfeba о n i 
m lu v it, uznávám je jí vÿhody

ale dy£ to  topení tam n e n if zasc 
vicchno rozkopávatj m y bysme 
chté li c tá io v y f a m áti proeté už 
ncchccļ

ale uvádím  závainé duvody, které nás vedly  
к  naie m u rozhodnuti

14А hm dávám  najevo, že s ly iím  a beru na védomi 
to , co m i fíkáte, a nepovažuji za vhodné 
v y já d fit se к  vaiem u rozhodnuti

15В žc to zkusíme zi&kat Aákcj byt 
už s topen im ļ n o f

dodávám (dokončuji, co jsem začala), со 
budeme dále podnikat v  té véci

16А hm  d o b fe ļ beru na védomi, co jste m i sdèlia

a ja k  se máte jin a k ļ? a ptám  se na néco jiného

17В dob fe ļ odpovidám

18А co délá Lucka ļ? ptám  se na da lü  véc

19В Lucka ta tady fá d íf odpovidám

ted čekAm na M ila n a f už sem 
ja k  na tm íf  protože deme s Luc* 
кои к  doktorovi па p ro h lid ku ļ 
vona musi m it p ro h lid ky f a m u- 
tim e tam  donÿst potvrzeni na 
V inohrady že je  v pofàdku1

a sdéluji navíc, co memontálné délám a co 
budu délat v  ne jb liž iich  chvilích

20А ano ļ takže se méjte 
hezky L ib u ie  ļ

dávám  najevo, že jsem to vyslechl, a chci 
ukončit rozhovor

21В je  tam  Táüa1? nechci je ité  ukončit rozhovor, ptám  se na 
dal&í véc

22А n e n iļ n e n iļ odpovidám

23В n e n iļ tak d o b fe ļ n o f tak 
dékuju za zavoláni1

beru na védom i v a ii odpovéd a p fis tupu ji 
na v a ii vyzvu  
к  ukončeni rozhovoru

24А neni zač ļ na shledanouļ zdravím

25В na shledanouļ zdravím
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rep liky rozhovorû a pokud možno strucnë, ale v dostatecné m ire vystihnout 
obecnë obsah kaźdć rep liky. Tento  c il je  tim  vice dosaźitelny, cím lépe známe 
úéastníky rozhovorû, je jich  vzájemné vztahy, zaležitost, о které se m luví, 
jsme־l i  p ríto m n i p ri natačeni rozhovorû (včtšina tëchto podm inek pro spoleh- 
livou dešifraci rozhovorû v  našem m ateriā lu  byla splnëna).

Je zajímavé povšim nout si délky jedno tlivÿch  rep lik  v levé polovinë stránky 
a délky j im  odpovídajících in terpretaci kom unikativních zàmërû v  polovinë 
pravé. Nëkteré rep liky  jsou dlouhé (m nohom luvné), aie interpretace je jich  
kom unikativních zàmëru jsou strucné, jednoduché (srov. napr. rep liku 19). 
K o m un ika tivn i interpretace krá tkych (strucnÿch) rep lik  naopak mūže bÿt 
delši. Jde zejména о rep liky  jednoslovné, napr. 5 ano, 10 hm, 14 hm  apod. 
Pri kom un ika tivn i in terpretaci tëchto rep lik  opët ve lm i zaleži na tom , zdali 
známe oba partnery rozhovorû, je jich  vzàjemnÿ vztah, m a jí-li spolecné 
zaźitky, společnou zkušenost (o mnoha vëcech nemusí m lu v it), m ají-li stejné 
názory apod., protože takovéto jednoslovné rep liky mohou bÿt vicevÿznamové. 
Presto se in te rp re tov i nemusí vždy poda rit odha lit je jich  pravÿ smysl. (K om un i- 
ka tivn i interpretace tohoto rozhovorû była schválena partnerem A  jako  
vystihující kom un ika tivn i zàmëry jeho i partnerky В, kterou partner A  dobre 
zná.)

5.3.2. Z k r á c e n á  k o m u n i k a t i v n i  i n t e r p r e t a c e  d i a l o g i c k é h o  t e x t u .  
Podstata zkrácené kom un ika tivn i interpretace spočiva v  tom , že jsme slovesa 
v  1. os. č. j . ,  obsažena v ka idé  replice podrobné kom un ika tivn i interpretace 
(metadialogu) nah rad ili podstatnÿm i jm é n y  (často slovesnÿmi), která pojmeno- 
vávají kom un ika tivn i zámèry partnerû  rozhovorû. Z bÿva jic i text podrobné 
kom unikat, interpretace, k te rÿ  nám  v  p rvn i fázi s loužil к  ujasnëni smyslu 
jedno tlivÿch  re p lik  dialogu, jsme v této fázi ponechali stranou. Podstatnà 
jm éna vystihu jící kom un ika tivn i zàmëry partnerû v  jedno tlivÿch  replikách 
slouži ja ko  názvy jedno tlivÿch  kom unika tivn ích  funkcí. Je jich  soubor, к  nēmuž 
jsme dospëli analÿzou našeho m ateriā lu, je  možno klasifikovat podle rûznÿch 
k rité rií (srov. kap. V I ) .

Cilem  tohoto pomémé krátkého tclefonického rozhovorû dvou spolupracovnikù je  dom luv it 
se о term inu a misté pracovni schùzky. Problém, ktery se má na schùzce feśit, oba znají a oba 
počita ji s nutnosti vy fe íit je j (v rozhovorû je j nekonkretizují).54

V  následující ukázce je  provedena z k r á c e n á  k o m u n i k a t i v n i  i n t e r -  
p re  ta c  e dialogického textu.

54K o m un ika tivn i interpretace tohoto rozhovorû byla rovnēž schválena partnerem A.
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Text Zkrácená kom unikat, interpretace

6B K ardašļ zaèátek +  kontakt - f  identifikace

7A nazdarļ zdvoHlostní obrat +  kontakt

Beranekļ identifikace

O ld ïichu  prosim té tady védecká 
rada projednává ten návrh tej 
vaSí sm louvyj souhlasí s tim f ale 
tedkon a —  a tam  Kalousek upo- 
zorn il na ty  dva élánky já  to tedka  
telefonicky nebudu fe š itļ

oznámení -1- seznámení se situaci

prosim tè já  sem и správce a je  
tfeba se vo tom  s n im  d o m lu v itļ

sdèlení nutnosti provést néco

kdy más časļ? potíeba informace

máS zítra odpoledne Časf ? návrh

8B ano VJadaneļ 

v k o lik ļ?

p fíje tí návrhu  

potfeba informace

mám p fijí t  ke správcif? p>otreba potvrzení pfedpokladu

nebo kam ļ? eventuální potfeba informace

9A no udéláme to и správce z itra ļ potvrzení pfedpokladu

10В v ko lik  tam  mám p ii j i t ļ? potfeba informace

1 ÍA  no hodí se nák v osum hod in |? návrh

12B mužu tam  bejt v osum ļ ano ļ p fije tí návrhu

13A no tak dobre ļ b ran i na védomi

tak zítra v osum hodin и spravceļ utvrzení se, ukončeni

V  pravé polovinë stránky jsou vvstiženv kom un ika tivn í záméry jedno tlivych  
rep lik . T y to  záméry jsme označili j iž  zm inënÿm  term inem  k o m u n ik a t iv n í  
fu n k c e  (K F ). Jak je  v idë t z naši ukázky, m aji nëkteré rep liky  jednu  K F , 
napr. K F  rep liky  11 (no hodí se nak v osum hodin\?) je  návrh, K F  rep liky  12 
(muzu lám bejt v osum\ anoļ )  je  p r ije tí návrhu. Delši rep liky  mohou m it vice 
než jednu K F , srov. napr. v ukázce rep liku  7, která se cieni na šest obsahovë, 
modálné i intonacnë samostatnÿch úsekú, z n ichž każdy má vlastni K F  
(zdvorilostní obra t - f  kontakt, identifikace, oznámení, sdëleni nutnosti provést 
песо, potfeba informace, návrh). Dále nékteré re p liky  nebo i je jich  jednotlivé
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úseky mohou m it vice než jednu  K F  současnč. Jsou to často krátké repliky, 
je jich ž  obsah néni exp lic itné vyjádren a které nemusí bÿt z hlediska K F  
űplné vyhranéné (srov. napr. rep liky  5, 10, z telefonického rozhovorû na 
s. 50 a 51). Nékolikerou K F  m ají také nékteré rep liky  začinajici rozhovory, 
srov. napr. rep liku  6 na s. 53, která má jednak funkci zacátku rozhovorû, 
jednak funkci kontaktovou a navíc ještē identifikačni. Nëkolikerou K F  mohou 
m it i rep liky  či je jich  úseky v  rozhovorech, v nichž m luvč i nevyslovují vše, 
protože m luví о zāležitostech, s n im iž jsou oba obeznámeni, nebo z jinÿch  
dûvodû. K om un ika tivn i in terpretace takovÿch rozhovorû je  obtižna.

Naše metoda kom unikativn i in terpretace dialogického textu je  blízká metodē К .  S. S ta -  
n is la v s k é h o  (1948), kterou u ž iva l pK vÿchovë m ladÿch hcrcù. M etodu Stanislavského 
charakterizuje L . S. V y g o ts k ij (1972) z hlediska vztah и jazyka a mySleni jako  odkryvání 
podtextu pH scénické in terpretaci libovolné úlohy. Podle Stanislavského je  za každou replikou  
h rd iny  dram atu zámér sm ëh ijic i к  splnéní urĆitych volních ú loh; podle textu h ry vyjadfoval 
Stanislavski} slovné zámér ka idé  rep liky  (pomocí sloves). Dále Vygotskij piše, že ״ pH chápání 
c iz i tcči (tzn. feči partnerovy) jd e  vždy o nedostatećnć chápání pouhÿch slov a n iko li mySlenky 
spolubesedníka. A le i chápání je h o  m yìlenky bez poroz umëni m otivu, toho, kvû li čemu se 
vyjad fu je  mySIenka, je  neuplnÿm  porozumënim. Stejnë tak v psychologické analyze libovolné 
vÿpovëdi docházíme ai  na konec (tzn. porozumime je jim u  smyslu) pouze tchdy, jestliže 
odhalujeme tento pośledni a nejutajenëjSi v n itfn i plán slovniho mySleni, a to jeho m otivaci״  
(s. 290). Podobnÿ p fis tup  к  rozboru  textu uplatńuje také A . W ie rz b ic k á  (1971).

Na zàkladë predvedené analÿzy (provedené na celém m ateriálu) jsme 
dospëli к  jistém u vÿëtu kom unikativn ích funkci (je jich  prehled je  uveden 
v  tabulce na s. 57). Ten to  vÿëet neni konečnÿ, protože se zakládá na omeze- 
ném, i  když podle našeho názoru dostatečnēm m ateriá lu.

K om un ika tivn i funkce mūžeme zkoumat dvëma zpûsoby: 1. Vycházíme 
od je jic h  soupisu (je  možno p o fid it je j z vÿkladovÿch slovnikû, kde jsou je jich  
názvy v  úplnosti zachyceny jako  souëàst slovní zásoby jazyka), snažime se 
о je jic h  klasifikaci a eventuâlnë mūžeme pro nē hledat vhodnou jazykovou 
ilus trac i. 2. Vycházíme z konkrétního m ateriá lu, kterÿ je  vÿsledkem rûznÿch 
kom unikativn ích situaci, a snažime se z nëho vyvodit K F  v nëm pritom né. 
Т а к  postupujeme v této práci.

Nevÿhodou prvn iho  postupu je  to, že vyčet K F  j im  zfskanÿch nemūže 
obsáhnout rúznotvárnost kom unikativních situaci a že se úvahy о této próbie- 
m atice pohybuji pouze v  obecné rovinë. Nevÿhodou postupu druhého je  to, 
že vÿsledky, к  n im ž dospëjeme na základé analÿzy omezeného m ateriá lu, 
nejsou konečnē a űplné* I  près tu to  nevÿhodu p>okládáme druhÿ postup pro 
zkoum ání dialogickÿch projevû za vhodnējši, protože umoźńuje pohled na 
d ia log ickÿ text v  kontextu prom ënlivÿch rozhovorovÿch situaci. Dále se 
také domníváme, že obecné úvahy о jakéko li problematice nutnë musi bÿt 
doplnëny poznatky ziskanÿm i rozborem konkrétního m ateriá lu. Pokud jde  
о vÿëet kom unikativních funkci, není jeho úplnost cílem práce, jde  nám  spiše
о postiženi podstaty K F  a nastínéní možnosti je jich  klasifíkace.
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Klasifikace komunikativních funkcí 
dialogickÿch replik

VI.__________________________________ _

Problem atika K F  a je jic h  klasifikace je  blízká problem atice sloves d icend i’ 
která и nás vym ezil a je jichž  tíídêní nastin il F r . D a n e š ,55 zejména té je jic h  
skupiny, kterou charakterizuje jako ״ slovesa v y ja d fu jic i nejen fečovou činnost, 
ale i je j i  c ii (funkci) a vyžadujic i sdëleni obsahu (nebo tém atu) ; jde  о takové 
činnosti, kdy už ivān i jazyka je  jed inÿm  a nezbytnÿm prostfedkem к  dosaženi 
jistého eile, ja ko  je  tom u и sloves rozkázat, slibovat, varovat, podikovat, iádat, 
ptát se“  a dále ״ ta to slovesa vy jad fu jí za jis tych  okolností cíl neboli funkci 
vÿpovëdi, v  n iž je  j ic h  už ito  jako  verba fin ita “  (v  tom  pfipadë je jich  u ž it i 
Ize nazvat perfo rm ativn ím ), srov. s. 115. Naše klasifikace K F  má nékteré 
styéné body s tfídén ím  ilokucních aktu J . R . S e a r l a  (1976). J . R . Searle 
rozlišuje 11 k r ité r ií p ro  charakteristiku ilokucních aktü  (ilokucní akt chápe 
jako základní je d n o tku  lidské jazykové kom unikace). Z  téchto k r ité r ii za 
nejduležitējši pokládá t f i ,  a to  1. c íl ilokučniho aktu (nap f. cílem  rozkazu 
je  donu tit posluchače udélat пёсо), 2. ״ smër pusobení mezi slovy a svëtem“ : 
muže bÿt dvo ji, a) svët odpovídá slovum, ״ svët poslouchá slova“ , nap f. p f i  
rozkazu, požadavku, b) slova odpovidaji svëtu, ״ slova poslouchaji svët“ , 
napf. p f i  tvrzeni, popisu apod., 3. vyjàdfenÿ psychickÿ stav (napf. presvēdčeni, 
pfání, lítost, radost). Pouze tato t f i  k rité ria  použiva Searle pro charakteristiku 
svÿch péti základních skupin ilokucních aktu (representatives, commissives, 
expressives, declarations, derectives). J. R . Searle odlišuje od sebe dvë katego- 
rie : к ategorii ilokucních aktû a kategorii ilokucních sloves. Ilokučn i akt je  
kategorie obecná, je jim ž  konkrétním  projevením muže bÿ t vētši či menši 
množstvi ilokucních sloves (napf. jeden typ  ilokučn ich  aktu —  directives —  
je  reprezentován fadou ilokučnich sloves, jako  jsou ask, order, command, request, 
beg, plead, pray, entreat, invite, permit, advise, která se v  nëkterÿch aspektech od 
sebe dosti vÿraznë od lišu ji.

Našim cílem není p o tv rd it či m odifikovat Searlovu k lasifikaci' ilokučn ich 
aktu. Naše úvahy se pohybu jí na ménë obeené rovinë (nepfejímáme ani jeho 
term ino log ii). V zh ledem  к  tomu, že vycházíme z konkrétn iho m ateriá lu,

״  Verba dicendi a vypovidní junkce, SlavPrag 1973, s. 11 — 124. Fr. Daneš referuje ve stati
i  о zpracování sloves d icendi v m luvnicích českēho jazyka.
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neobsahuje n á l seznam takové K F , ja ko  napr. exkomunikace, žehnani, 
náíek, žebrani apod., které Searle uvádí. Searlova klasifíkace se to tiž  vztahuje 
na celou oblast už ivān i jazyka, naše klasifíkace se omezuje na oblast užši, 
pouze na nepfip ravenÿ m luvenÿ dialog. Nicménë nékterá k rité ria  jeho 
klasifíkace jsou i pro nás vyznamná ( jin á  pokládáme pro naši práci za méné 
du ležitā).

C íl ilokucního aktu je  obsažen ve vÿznam u slovesa nebo substantiva, 
jim ž  Ize danÿ ilo kučn i akt pojmenovat. V  dialogu każda rep lika  či je jí úsek 
má vždy néjakÿ c il, je  vyslovena s nëjakÿm  zámérem, má urč itou  KF , napr. 
cilem  rozkazu je  d o n u tit partnera udëla t nëco, cílem oznámení nebo sdëleni 
je  seznámit partnera s nëcim atd. Nëkteré K F  jsou si vzàjemnë blizké tim , 
že vy ja d ru ji podobny c il či zàmër m luvčiho (podle Searla je  je jich  podstatou 
stejnÿ ilo kučn i ak t), liš i se však od sebe napr. in tenzitou (pokyn a prikaz) či 
j in a k .56

Jednotlivé  K F  dia logickÿch rep lik  a je jich  usporádání ukazuje následující 
tabulka.

Všechny K F  délim é na s é m a n t i c k é  a n e s é m a n t i c k é .  Sémantické jsou 
K F , které slouži к  vy jád íení smyslu je dn o tlivÿch  rep lik , tzn. m luvči pomocí 
slov g ram aticky usporâdanÿch v  u rc itém  m odálním  útvaru vyjadfu je  svűj 
zámér, ümysl. K F  nesémantické m ají ú lohu organizacní, ״ stavební“ : zajišt’u ji 
chod a organizaci rozhovorû a stály kon takt mezi partnery.
Sémantické K F  dëlim e na s a m o s t a t n é  a n e s a m o s ta tn é .
Samostatné K F  mohou bÿt o p e r a t i v n í  nebo n e o p e r a t i v n í  (nebo sm ëruji 
vice či méné к  jednom u z obou pólu).
U v n itr  K F  operativních a neoperativních je  рак provedeno dalši členēni 
na skupiny K F  vÿznamovë blizkÿch.
Nesamostatné K F  jsou bud  kladné, nebo zápomé.
Nesémantické K F  se dē li na k o n t a k t o v é  a k o n s t r u k c n í .

K r ité r iu m  s a m o s t a t n o s t  a n e s a m o s t a t n o s t  je  v  jis tém  smyslu vnējši, 
ale je v í se ja ko  dū ležitē  pro vÿstavbu dialogického tex tu ; rep liky  s K F  samo- 
statnÿm i a nesamostatnÿmi se vÿraznë od sebe liši, zejména vÿstavbou syntak- 
tickou (rep liky  s K F  nesamostatnÿmi bÿva ji syntakticky interpretovatelné 
často jen  ve spojeni s rep likou predcházející).

K r ité r iu m  o p e r a t i v n o s t  —  n e o p e r a t i v n o s t ,  které se up la tńu je  ve 
skupinë K F  samostatnÿch, rozlišuje rovnčž dosti vÿraznë rep liky, a to z hie- 
diska povahy a stupnë zam čfeni m luvčiho na partnera.

5«A . R . B á lá já n  (1974) pojednává o u rć itych  taktikách dialogického chování, má však 
spiše na myśli typy d ia logu (polem ika, polemické upíesnéní a td .), nám jd e  о K F  jednotlivÿch  
dialogickÿch rep lik . Je pochopitelné, že ty to  K F  mohou dále nabÿvat u rć itych  taktickÿch  
funkci p fi realizaci celkového záméru partneru (re p lik ‘ s u rà itÿm i K F  je  použito к  dosaženi 
hlavn iho nebo d ilč ih o  cile  rozhovorû).
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О L  iv i n  п  1 1 K J  ГѴ &

S A M O S T A T N É

N E O P E R A T IV N ÍO P E R A T IV N Í

prosté sdèlcní 
oznámení
domnénka
tvrzcní

stupcń jis to ty  
mluvčiho 
o platnosti 
sdélované 
zprávy

konstatování
charaktcristika
hodnoccni
kritika

zpùsob
zobrazení
skutečnosti

vysvétlcní
zduvodnéní
námitka
kladení podmínky
vyéitka
vÿtka

stanovisko 
mluvčiho 
к partnerovu 
chování Či 
vÿroku

prekvapeni
podiv
pochybnost
skepse

stupeń jis to ty  
mluvčiho 
0 platnosti 
partnerova 
vyroku

spokojenost,
uspokojeni
nespokojenost,
nelibost, nechuí
rozpaky
obava
emoce, rozčilcni

c ity  a duševni 
stavy m luvčiho

politování
omluva
vdččnost

cit. vztah 
mluvčiho 
к  partnerovi

žert hra

návrh 
nabídka 
upozoméní I 
varování I 
slib
ujiSténí
rada
vÿzva к nččemu
pobídka
рокуп
rozkaz (pHkaz) 
zåkaz
napomenutí
upozornéní I I  
v a ro v á n íII 
vyhroiování 
útok
odm ítnutí
spolupráce,

kontaktu
prośba 
žādost 
požadavek 
potfeba in fo r- 
mace
potfeba rady 
potfeba, aby se 
partner 
к nēČemu 
vy jád fil

snaha m luv- 
Čiho poskyt- 
nout néco 
partnerovi

projevy
vule
mluvčiho

nesoulad 
m luvčiho 
s partnerem

snaha 
m luvčiho  
získat 
néco od 
partnera
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Vyznamová klasifikace u v n itf skupiny K F  operativních a neoperativních 
je  založena na tom, že vždy skupina nčkolika K F  má jeden spolećny vÿraznÿ rys 
(K F  u v n itf  každē skupiny jsou dále modifikovány, liš i se často napf. stupnëm 
in tenzity  tohoto rysu apod.).

6.1. K o m u n i k a t i v n í  f u n k c e  s é m a n t i c k é

K F  sémantické, ja k  jsme j iž  uvedli, slouži к  vyjádfení smyslu jednotlivÿch 
replik, tzn. m luvči pomocí slov gram aticky uspofádanych v  ú tvaru modálné 
ztvárnéném vyjadfu je svuj zámér, úmysl. Jednotlivé podtypy, druhy sémán- 
tickÿch K F  probereme podle je jich  uspofádání v tabulce.

Nejprve objasníme rozdíl mezi K F  s a m o s t a t n ÿ m i  a n e s a m o s t a t n ÿ m i .  
R ep liky  se samostatnÿmi K F  m ají relativné nezávislé postavení. I  když se 
rep lika se samostatnou K F  obsahové a často i formálná vāže к  replice p ied- 
cházející, není jen  je jím  doplnënim . Je vÿsledkem rozhodnuti partnera, 
ja kÿm  zpûsobem dále aktivnë usmërüovat rozhovor. Samostatnost takovÿch 
rep lik  je  potvrzovâna i tim , že mohou stát na začatku tematického bloku 
(srov. о nëm na s. 21). Replika se samostatnou K F , nestoji-li na konci rozho- 
voru, muže dále vy tvo fit dvo jic i s replikou následující, která muže bÿt také 
bud samostatná, nebo nesamostatná. Podle toho se pak takové dvojice liši 
navzájem vētši či menši tčsnosti vztahu vyjádfenou často form áln ím i grama- 
tickÿm i prostfedky.

R ep liky  s nesamostatnÿmi K F  naproti tomu jsou tēžko obsahové in ter- 
pretovatelné bez rep liky pfedcházejíci, к  nlž se vētšinou tésné važi i formálné. 
Na rozdíl od rep lik  s K F  samostatnÿmi nemohou stát na začātku tematického 
b lo ku .

Pf. (76) :
Text K F

26В tady dc vo pHhláicní na Skolut 
a to mūžu kdykoliv z n ii i t ļ

vysvèdování

27А to ncni tak jcdnoduchÿf nám itka

podîvcjtc 5cļ  p fih lá iku  na školu m ulete dát jenom  
po potvrzení zamčstnavateleļ zaméstnavatcl sc 
zaručujef že vám umožni studium  m imo

tvrzení

M ladÿ pracovnik В se chce p fih lás it к  extem ím u studiu jistćho oboru a vysvëtluje nadfizenćmu 
A  své záméry. Nadfizenÿ není pfesvèdõen o správnosti nëkterych ùdajù a snažt se up la tn it 
svûj názor. V  obou replikách jde  о samostatné K F  : po vysvètlování nemusi nutnč následovat 
nám itka.
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Následující ukázka obsahuje tíe tl rep liku (28) s K F  nesamostatnou. 

P f. (77):

00050170

T ext K F

26В
•

a proĆ ho nechtél dē la tļ?  (koordinátora plánu) potfeba informace

27A no že prc j to jc  feditelova prácej- sdélení informace

no tak tak dlouho z lo b ilf a tak dlouho trucova lf 
vodm it chodit na schúzef no až fedi tel udélal 
Brunei ika koord inátoré in!

sd ilen i d a lii informace

a Hána p fiié i vo v iechno ļ

•

sdélení vlastního názo- 
ru

28В no to jo | souhlas

R eplika 28 ג K F  souhlas je  nesamostatná a tésni se và ie  к  úseku rep liky 27 s K F  sdileni vlastního 
názoru.

Nékteré K F  jsou vždy nesamostatné, napr. souhlas, schválení, pfijetí niíeho 
atd. J iné K F , napr. sdileni informace, mohou bÿt nékdy samostatné, nékdy 
nesamostatné. K F  sdileni informace se často nevyskytuje bez prvního členu 
dvojice (s K F  potfebou informace) a ani bez ného není srozumitelná.

Pf. (78):

Text K F

21B je  tam T á ü a j? potfeba informace

22A n e n iļ n e n iļ sdélení (uspokojeni
potfeby informace)

J iné  je  sdileni informace, které se prim o nevaže na vyslovenou otázku (m luvči 
in form uje sám, bez prímé vÿzvy partnera). Tento rozdíl by bylo možno 
postihnout term inologicky, označenimi ״ uspokojeni poifeby informace“  (K F  
nesamostatná) a ,,sdileni informace“  (K F  samostatná).

Dalši charakteristiku K F  dialogickÿch rep lik  provedeme oddélené ve 
skupiné K F  samostatnÿch a nesamostatnÿch.

6.1.1. K F  s a m o s ta tn é .  V lechny samostatné K F  se dé li na dvé veiké sku- 
p iny  —  na K F  o p e r a t i v n í  a n e o p e r a t i v n í .  V  dialogu se neustále vyjadfu je 
vzàjemnÿ vztah partnerû ; operativností rozumíme in tenzitu  zaméfeni m luv- 
čiho na svého partnera, vyjádíenou kom unikativn ím i funkcem i. V  nëkterÿch 
replikách vy jad fu je  m luvč i prim árnê zámêr dá t svÿmi slovy popud partnerovi
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к  jistém u jednani, o v liv n it nebo usmërnit jeho dalši chování. K F  takovych 
rep lik  nazyváme o p e r a t i v n í m i .  V  jin ych  replikach není prim árním  zámérem 
m luvčiho vést partnera к  jednan i ( ja k  verbálním u, tak neverbálnímu). I  když 
m luvči svá slova adresuje partnerovi (vztah partneru  je  vždy pritom nÿ), 
projcvuje nëjakÿm  zpusobem spiše sebe: vyslovuje své názory, myšlenky, 
svûj pohled na svët, konstatuje, charakterizuje apod. K F  takovÿch replik 
nazyváme n e o p e r a t i v n í m i .

Je ovšem treba poznamenat, že vedle K F  vyraznë operativních (napr. 
rozkaz) a vyraznë neoperativních (nap i. domninka, tvrzení) jsou K F  s nestejnÿm 
stupnëm tohoto p ríznaku : napr. v K F  slib a ujištinī je  operativnost oslabena 
(vyjadru jí se vyraznë úm ysly m luvčiho neco vykonat). Naopak nap i. K F  
vylilka a vÿtka, které sice radim c mezi K F  neoperativni, smeruji к  operativnosti 
(i když se j im i m luvč i nesnaži p rim o  p rim ë t partnera к  jistém u jednani, je  
na nëho siine zamëren). Nestejná m ira  operativnosti jednotlivych K F  je  
vyjádrena umfstënim  v tabulce.

S term inem operativnost pracuje ve své stylistickć teorii F r . M ik o  (1973). Označuje jim  
jednu z nejobecnéjSích vyrazovych kategorii, která tvo íí opozici s vyrazovou kategorii ózna- 
čovanou term inem ikoničnost. O perativnosti rozum i Fr. M iko ״  vlastnosti reči, ktoré  
poukazujú na kom unikaćny vztah medzi expedientom a percipientom  textu“ . Ikoničnost 
chápe jako ״  schopnosć reči zobrazovaf istú rea litu “  (s. 39). Piše dále: ״ je  zrejmé, že obidva 
momenty т ш іа  być v reči vždy nevyhnutne zastupené; vždy sa v nej hovori о niečom  
a niekomu, ináé by sa kom unikácia neuskutočnila. Rozdiely sú potom v tóm, Že proporcia  
obidvoch zreterov v jedno tlivych  textoch a druhoch textov koliše. Práve v tom to kolisani spo- 
čiva to, čo voláme diferenciáciou funkcie textu“ . F r. M iko v i jd e  v jeho teorii о stylistickou  
charakteristiku rûznÿch jazykovÿch projevú a textu právé pomocí soustavy vÿrazovÿch kate- 
gorii. Ikoničnost a operativnost vystupují podle ného v jedno tiivych  textech v nestejné m iïe, 
béiné m luvenÿjazyk pokJádá veelku za operativní. S tím  Ize v podstaté souhlasit, posuzujeme- 
l i  bēžnč mluvené projevy z hlediska funkce textu ja ko  celku (v p ro tik ladu к  textûm  jiného  
typu). Ovšem p fi deta iln ím  rozboru K F  jedno tlivych  rep lik  dialogickÿch bčžnē mluvenÿch 
projevu se ukazuje, že i v textu, kterÿ byehom m oh li označit ja ko  operativní, se projevuje  
základní protikJad operativnosti a ikoničnosti (v naśi te rm ino log ii neoperativnosti) : K F  nëkte- 
rÿch replik jsou vyrazné operativní, jin é  jsou vÿraznë neoperativni, nèkteré smèruji к  jednom u  
či dnihém u pólu.

Naše rozdelení K F  na operativní a neoperativni odpovídá v podstatë 
C h l o u p k o v ë  (1973) charakteristice p rom luv s funkcí operativní a p rom luv 
s funkcí zobrazovací. R ozdíl mezi n im i má rovnež podobny charakter jako  
rozdíl mezi funkcí zpravovací (nuncia tivn í) a pûsobicf, ovlivfiovací (kona- 
tivn í).57 Domníváme se, že toto hledisko (p ro tik lad  operativnosti a neoperativ- 
nosti K F ) má mnoho spolecného se Searlovym klasifikačnim  krité riem  č. 2, 
se ״ smérem pûsobeni mezi slovy a svëtem“ , i když na jin é  rovine: ״ smér 
pûsobeni od slov к  svëtu“  se up la tńu je  ve skupinë K F  operativních: m luvči 
se snaži svÿmi slovy p rim e t partnera к  urcitém u jednan i. ״ Smer pûsobeni

5,K .  H a u s e n b la s , Učebnistyl v soustavêstjlū/tmkčntch, N ft  55, 1972, s. 150— 158.
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od svëta к  slovûm “  se uplatńu je ve skupinë K F  neoperativních. M lu vč i 
svÿmi slovy zobrazuje či vy jad fu je  vnejši svët i  svûj svët vn itfn í.

Rozdílné te rm iny označujici v  podstatë stejnÿ je v  (dva rozdilné typy 
funkci jazykovÿch projevu, up la tńu jic i se na rûznÿch rovinách komunikace) 
jsou dûsledkem toho, že se na tento je v  mūžeme d iva t z rûznÿch hledisek a s rùz- 
nÿm  cilem. Pro naši práci jsme z v o lili te rm in  operativnost proto, že podle na- 
šeho názoru je  dost Sirokÿ, aby postih l rûzné odstiny projevû snahy m luvčiho 
p fim ë t partnera к  jistém u chování. T e rm in  pûsobici, оѵііѵйоѵасі, apelovÿ
i vÿzvovÿ jsou pro nás p filiš  úzké. Podobné je  to i  s term inem  opozičnim : 
označeni ikoničnost nám nepfipadá vhodné pro svou pfilušnost к  jin é  oblasti 
(označuje se j im  jeden z druhû znakovosti). Üzké jsou i te rm iny zpravovací 
(nuncia tivn í) a zobrazovací; postihují nëkteré aspekty dosti rûznorodÿch K F , 
které spojujejeden rys: nevedou partnera к p íím ém u jednání.

K F  dialogickÿch re p lik  jsou v u rc ité  relaci к  trad ičn im  funkcim  jazykovÿch 
pro jevû,58 ja k  je  zavedl do lingv is tiky  K .  B ü h l e r  a m odifikoval R . J a k o b -  
son .  Naše K F  se vyznačuji nižšim  stupnëm obecnosti, což je  dáno tim , že 
ohled na h lavní sloźky jazykové kom unikace [v  Bühlerovë teorii m l^ivci, 
adresat a pfedm ët sdëleni, v Jakobsonovë m od ifikac i navic ještē jazyk (kód), 
sdëleni samo a spojovaci cesta (kontakt, kaná l)] uplatńujem e ne na rovinë jazy- 
kového projevu jako  celku, ale na rovinë jednotek (dialogickÿch rep lik ), 
z nichž je  tento pro jev vystavën. Relace к  základním  funkcim  jazykovÿch 
projevû je  patrná v  klasifikaci našich K F .
6.1.1.1. K F  o p e r a t i v n i .  Jsou to  typ ické dialogické K F  a v  mnohÿch 
z nich se projevuje snaha m luvčiho u p la tn it svou v û li nebo prosadit svûj v liv . 
VSechny tyto K F  dëlim e na menši skupiny K F  b lizkÿch zejména obdobnou 
vzàjemnou pozici m luvčiho a partnera. V jin ÿ c h  aspektech se mohou K F  v jed -  
notlivÿch skupinâch liš it ;  pro naš vÿk lad  však považujeme vzàjemnÿ vztah 
a ovlivfiování partnerû  dialogu za základni.

U  všech K F , které budou dále v  této kap ito le  probírány, uvádíme ukázku 
textu, v nēmž se rep lika  s pfislušnou K F  vyskytuje. Nëkteré ukázky jsou po- 
mërnë rozsáhlé; je  to tiž  tfeba uvádét širši kontext, aby pfislušnā K F  byla správ- 
nē interpretována. Z  tohoto dûvodu je  u nëkterÿch ukázek, tam , kde je  to tfeba 
pro jasnost, uveden i vÿklad seznamující s obsahem rozhovorû, s problémem, 
о nējž jde, či s nëkterÿm i bližšim i okolnostm i dû lež itÿm i pro správné chápání 
smyslu textu.

Pro uplnējši vystiženi podstaty K F  jsme se snažili využiva t vÿkladu vÿzna- 
mu jednotlivÿch je jich  označeni v  SS jC . Tento  vÿk lad  však často nebere v üvahu 
nëkteré jemné odstiny vyp lÿva jic i pràvë z u ž it i v  rûznÿch kontextech a názvy 
blizkÿch K F  jsou vētšinou uvàdëny ja ko  synonyma.

5'Funkce jazyka (systému jazykovÿch prostredkù) a funkcc jazykovÿch projevû rozliSil 
K . H o rá le k  (I960, 1962, 1967).
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Jak už bylo  fečeno, vSechny operativn í K F  délimé dále na skupiny K F  
blizkÿch obdobnou vzájemnou pozicí m luvčiho a partnera. Na zacátku stojí 
K F  (skupina 1), které vy ja d fu jí snahu m luvčiho poskytnout néco partnerovi 
(návrh, nabídka, upozorníní I ,  varování I ,  slib, ujištžni), na konci rady operativních 
K F  (skupina 4) jsou ty, v  nichž je  vzájemná pozice m luvčiho a partnera opač- 
ná: m luvč i se snaži néco od partnera ziskat (ty to  K F  délimé do dvou podsku- 
p in , v  p rvn í jsou K F  prosba, làdost, poladavek, v  druhé K F  potfeba informace, 
potfeba rady a potfeba, aby se partner к nilemu vyjádfil). V  poíadí druhou skupinou 
(skupina 2) jsou K F  vy ja d ru jic i vÿrazné projevy vule m luvčiho (rada, vyzva 
к n it emu, pobídka, pokyn, rozkaz (pfíkaz), zákaz, napomenuti). K F  skupiny 3 jsou 
vÿrazem nesouladu m luvčiho s partnerem  (upozomlni I I , varování II , vykroiováni, 
útok, odmitnutí spolupráce, kontaktu). H ran ice  mezi je d n o tlivÿm i skupinam i nejsou 
ostré: p lyn u lÿ  píechod je  napr. mezi skupinou 1 a 2: K F  rada, čāstečnē i vyzva 
к nilemu, které íadím e do skupiny 2 (pro jevy vule m luvčiho), rovnčž vy jad fu jí 
״ snahu m luvč iho  poskytnout nëco p a rtn e ro v i“ . N a druhé stranë s ostatn im i 
K F  skupiny 2 je  spojuje snaha m luvčiho prosadit svou vú li, i  když tato snaha 
není vždy stejnë silná (K F  této skupiny jsou usporádány od nejmenSího stupné 
in tenzity  snahy m luvčiho prosadit svou v û li к  intenzité nejvétlí). Skupina 3 
(nesoulad m luvč iho  s partnerem ) je  v  jis tém  smyslu pokraêováním skupiny 2: 
zatímco však vztah partneru и  K F  skupiny 2 nemusí bÿt rozpornÿ, jestliže se 
partner nepostaví zâpomë к  pro jevum  vu le  m luvčiho (spini, vykoná to, co 
m luvči požaduje), ve skupinë 3 je  rozpor mezi m luvčim  a partnerem zcela 
pa trnÿ a je jic h  vztah má charakter do jis té  m iry  až nepfâtelskÿ (K F  této skupi- 
ny jsou rovnēž uspoíádány od nejméné intenzívních к  nejintenzivnējšim).

6.1.1.1.1. R e p l i k y  v y j a d r u j i c i  s n a h u  m l u v č i h o  p o s k y t n o u t  nëco  
p a r t n e r o v i :  K F  návrh, nabídka, upozorníní I ,  varování I , slib, ujiltiní.

N á v r h  

Pf. (79) :

Text K F

35A když projdou tady tim  norm álnim  égé vySctfenim  
s tim  že se bude u n ich délat tepová frekvence! 
a za tčeh podm inck jaké se и nás budou nalézat t i 
lid é f galvanickej reflex ta téch atakddále a takdálef 
a já  si je  vezmu tam  nahoru na tu  ireČf na tu  
bazální!

36B no dob re j tak tady by bylo możny že já  bych na to 
nasadil dalši vySetfení égéj

návrh
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M lu vč i A  seznamuje svého podfízeného В s plánem  dalši činnosti pracovištē, m luvči В zam pili 
zapojit se do této činnosti a podává konkré tü l návrh , ja k  své zapojeni usku te in it.

N a b i d k a  

P i. (80):

T ext K F

34B Revizor je  —  zejtra mámé prem iéru1 (A  no) a pák 
je  ve čtvrtek sednáctéhof a pák je  dvádvacátéhof 
tfiadvacátéhof š ty riad  vacátého f  

35A a m oh bys na toho dvádvacátého sehnat ty  dva  
lís tky j?

36B to viš že jo ļ
37A a já  m y byehom i l i  nëkdy jin d y j

38B no nechcete j í t  s n im a ļ?

M lu vč i A  iá d á  m luvčiho В, aby obstaral lis tky  do d ivad la  pro jeho  ; 
iádost sp ln it a navíc nabízí i  jem u listky.

Speciálnim  druhem nabídky je  p o z v á n f .
Pf. (81):

Text

nabidka  

mámé, m luvči В je  ochoten

K F

12B . . .  ale jin a k  bych tč rád v id č lļ
13A no tak já  bych se a&i dneska tam  и tebe zas tav ilļ a to  

kdykoliv a( p fid e ļ

14B a ty  prosté kdyko liv  t i to bude vyhovovat tak se 
zastavļ pokud budei m it Časļ

póz vání

V  rozhovoru m luvči В iá d á  m luvčiho A  (lékafe), aby vyše tfil jednoho jeho  známého. M lu vč i A  
je  ochoten iádost sp ln it, m luvči В dále zve partnera ke spoleőné pfátelské schűzce.

Nejobecnējšim spolecnÿm rysem K F  návrh a nabidka je  to, že m luvči jedná 
(v širokēm slova smyslu) ve prospëch partnera, poskytuje nebo dává najevo 
ochotu poskytnout partnerovi jis té  služby či vÿhody. R e p liky  s K F  návrh mohou 
bÿt rûznë odstínény, jedno však m ají spolecné: m luvč i projevuje ochotu ke spo- 
lupráci, dává partnerovi пёсо к  úvaze, podkład pro nëjaké jednan i či rešeni 
nēčeho. Zàlezí pak na d ruhu situace, je jim u ž  rešeni má návrh sloužit. Nabidka 
má mnoho spolecného s návrhem, je  ale specializovančjši a užši. Zatímco navr- 
hovat mūžeme cokoli, i to, co sami nemūžeme o v livn it, nabízíme vētšinou jen 
to, co mūžeme sami poskytnout a sp ln it, co sami mámé nebo co jsme s to 
um ožnit.
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Pf. (82) :

00050170

Text
*

K F

34A a kdybyste délai teda takovyho stfedoSkolskÿho
profesora a nebo håk  šel po té dráze pedagogîcké|
(В néco takového bych si zkusil) byl byste spokojenļ? 

35B to më mé to láká1 n o ļ a je  to takovy —  taková 
možnost je  to v ž ivo tē ļ že jo ļ

4 2A  no dob fe ļ já  vám v  tom  brán it nebuduļ
ale takovy to psychologickÿ rizikó tady určitč 
existuje ļ

M ladÿ pracovnik В sdëluje svému nadfízenému A  svuj úmysl exte 
upozorńuje na záporné stránky véci.

V a r o v á n í  I 

Pf. (83) :

Text

upozoméni I  

rné studovat, nadfizenÿ ho

K F

26A protože proč si Sei ze fed ite lem ļ? ...
27B ty  si fika l sám
28A dokud si se nedom luvil s B runclikem ļ samozfejmēļ
29B protože m i Brunclík s tej né feknef ja k  se dohodnu 

s fed ite lem ļ
30A ale ja k  to f?  p roč j?  co ty  seš podfízenej feditele 

nebo co ļ?
31B nejsemļ ale Brunclík stejné m i bude fika t ja k  se pfes 

fediteleļ  ty si taky fik a lļ  že vo tom bude rozhodovat 
fe d ite lļ

32 A  vočem ļ?
33B vo tom jesi
34A v pośledni instanciļ
35B no v pośledni instanciļ

36A ne A lo is iļ každy je  strùjcem svého osuduļ pamatuj 
si to ļ a ty  seš ty  si strojiš velice nepfíznivy osud vöd  
sameho za čā tku ļ...

Rozhovor dvou spolupracovnikü tÿka jic i se chováni jednoho z 
tohoto chováni.

varování I  

nich a możnych dùsledkû

64 Olga Müllerová - 9783954794652
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:59:20AM

via free access



00050170

Pf. (84):

T ext

• 1t

K F
׳

156B nojo tam  nem užuļ scmdlc m iižu ļ 
157A tam že mūžešf? *

tak to t i tu  kralovniČku vem u ļ va rován íI

158B fu j ļ X •

159A  tam  bych t i tu  k rá lo vn iíku  v za lļ
«

varování I

160В а т ё  to m rz iļ scm dlcļ  —  tam  taky n e ļ —  tak kam f? —  
semdleļ

V  rozhovorû doprovázcjícím  h ru  v  šachy otcc často pomáhá malému synovi dom ÿilct 
dùslcdky nëkterych tahù, které se d itë  chystà provést, a varuje ho pfed n im i, protože nevedou 
к  úspéSnému zakončeni hry, о které se d itë  snaži.

K F  upozorníní I  a varování /  jsou rovnēž, podobnë jako  návrh a nabídka, vy- 
razem snahy m luvčiho je d n a t ve prospëch partnera, i když tato snaha má po- 
nekud j in ÿ  ráz;  p lyne z toho, že m luvči má jisté vëdomosti, jisté informace 
о nččem, z čeho by partner nemusil m it prospëch (upozornëni I ) ,  nebo со by 
dokonce m ohlo prinést partnerovi nëjaké nebezpeči (varování I ) .  M lu vč i 
upozorńuje partnera, aby nëco nedëlal, ukazuje na nëjakÿ neprospëch nebo 
nebezpeči. (Ponëkud jin é  je  upozornëni, jehož cilem je  jen  poukázat na nëco, 
čeho si má partner povšim nout, na со má zam ëfit pozornost.)

S l i b

Pf. (85):

Text K F

249A . . .  puČ mnè tu  žve jkačkuļ do ive jká l si j í  potom ļ
ted m i fe k n if ja k  ej by l večem ičekļ jakej b y lf a pák 
já  t i to d im ļ  

250B já  to nev im ļ
251A  dyš mnè to hezky po v ii jake j byl večemičekf

tak t i potom tu  žvejkačku zase dám 1 slib
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U j i š t ē n i  
Pf. (86) :

K FText

46B . . .  budeš m it и pokladny dva listky na meno

•

Beránek1

49A
•

dob fe ļ dČkuju t i ļ

54B no a h k ā m ļ budcŠ־l i  m it nèkdy chvilku čas v te jdnu f 
zastav scļ

55A
«

•

é

zastavim ļ u rč itē ļ

58В fa jn ļ a na to se spolehniļ bude to tam  na meno 
Berānekļ

ujištēni

Slib a jeho varianta ujiitënl jsou vyjádíením  úmyslu a zdroveń závazku m luv- 
čiho realizovat néco ve prospëch partnera. M lu vč i se zavazuje к  urcitém u jed - 
náni nebo к  dodržovani určitych povinností nebo zásad. Slib (a ujiiténí) má 
pomërné blízko к  návrhu a nabídce, je  v  nëm obsažen dosti silnÿ ohled na part- 
nera (jednání v  jeho prospëch), vyrazná je  zde ale zároveü snaha m luvčiho 
nëco udëlat. Samotnym slibem se m luvči n ijak p fím o nesnaži o v livn it parine- 
rovo chováni, naopak on sám se к  jistém u chováni zavazuje —  v tom to ohledu 
K F  slib a ujištēni smëfuji ke skupinë K F  neoperativnich.

6.1.1.1.2. R e p l i k y  v y j a d f u j i c i  p r o j e v y  v û l e  m l u v č i h o :  K F  roda, 
vyzva к niiemu, pobidka, pokyn, rozkaz (pfikaz), zákaz, napomenutî.

R a d a  
Pf. (87) :

•

Text K F

13A .. .  a slySel sem že se budete vdá že n itļ
14B no asi do toho prāsknuļ
15A a kdyf?
16B to nev im ļ håk se to zfejmê kreje s tim
17A ahaf
18B s tim  p fipadem ļ tak Aáky to bude d iv n y ļ

19A ale to se tim  nenechte o v liv ū o v a tļ... rada

M lu vč i В má nepííjemné pocity plynouci z toho, že datum jeho sńatku spadá do obdobi, kdy  
jeho rodina feši jis  té problémy. M lu vč i A  mu rad i, aby se téchto nepfíjem nych pocitú  pokusił 
z ba v it.
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V y z v a  к  n ē č e m u  

Pf. (88) :

Text K F

25A chtčl bys vyh rá tj?
26B jo ļ
27А tak se budeš muset hódné snažitļ hódnè1 
28В по já  bych t i abych t i já  nemoh dát rychlej m a tļ tak 

ty  si m usii vyject ta jd le koničkem ļ 
29A d o b fe ļ hned napoprvé tak já  si vyjedu scmdle

koničkem ļ a k d y i si tam  vyjedu koničkem f tak m i 
nem űié i dát rychle j rna tf?

30В n e ļ 
31A  tak d ob fe ļ •

tak h ra jem ļ vyzva

M lu vč i A  (otec) a m luvči B (č ty fle ty  syn) se chystaji kc hîe v iachy. M lu vč i A  vyu iívá  ka idé  
p fíle iito s ti, aby d íté ti dodał chu ti kc h fc  a aby ho zasvètü do pravidel h ry . V  pośledni replice 
ukázky vyzyvá к  začātku h ry.

P f. (89) :

Text K F

14A tak ja k  to udèláme s tou dovolenouļ? vÿzva к  fe ien i problēmu

15В по tak pfedné si fekneme kam  cheeme je c tf no já  to  
n a p iiu ļ -  tak chceme je c t ļ no vodaf

M lu vč i A  vyzyvá partnera В к  plánováni dovolené.

P o b í d k a  

Pf. (90) :

Text K F

199A no v id iš ļ to bylo  hezkyļ a co Konopu dybyste 
zazpívali s m am inkouļ 

200B to n e ļ
20ĪD  dyš já  ten druhej hlas moc to f

pobídkatak ty  sám že bys zazpíval K on op u ļ p rvn í hlas ja k o ļ 
no tak první hlas že bys zazpíval ļ?

202A

M lu vč i A  (otec) má v úm yslu natočit na magnetofonovy pásek zpëv svého syna (m luvči D ), 
synovi se p r í li i do zpévu nechcc, otec ho pobizi.
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Pf. (91 J:

000Б0170

Text K F

8B . . .  tak to mám svolat teda na ze jtfek ļ?  a ke kom uļ?
к  vám nebo 

9A no ke т п ё  jesi by se m ohli se jitļ*
10В jo  tak já  se eátè iep tám  jçs i se m u ta  zejtra ráno־ 

hod íf a

11A  no a dyš tak se zaficfte podle správce1
«

pokyn

V  rozhovorû jd e  о svolání schûzky jedné komise. Podfízená В nabízí svému nadfízenému A  
urćitć fešeni, m luvči A  je  p fijím á  a vydává také nékteré pokyny.

Rozkaz (p r í ka z )  

Pf. (92) :

Text K F

46C tak j í  zazp ive jļ hned ļ tecfļ
47B ale bez k y ta ry j
48C bez ky ta ry j
49B ale rači s ky ta ro u ļ
50C a raći bez k y ta ry j to tè bude p le c tļ
51B ncbudeļ (hrajc a zpívá)

52A potichu na to h ra jļ
•

rozkaz (prikaz)

M lu vč i С a A  (rodiče) natáfe jí na magnetofonovy pásek zpév malého syna (В). Rodiče upla t- 
Aují rûzné požadavky a p fika zu ji d íté ti, ja k  se má chovat.

Z á k a z  

Pf. (93) :

Text I K F
I

_____________________________________________________________________________________________________________________!_______________________________________________

307C b è i si vzít backory l j

nebudeś m i tady chodit bosļ I zákaz
»

R eplika 307 je  úryvkem  z typického každodenniho rozhovorû rod iču s dëtm i, v nichž se po- 
dobnÿch zákazü a pfíkazú vyskytuje mnoho.
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N a p o m e n u t í  

Pf. (94) :
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Text K F
•

26c hm d o b fe ļ no jenže ty  nezná§ dvanáct p isničekļ ta k ļ 
27B znam ļ 
28c to neznáS1 
29B sem to p o č ita lļ
ЗОС tak poč ite jļ ko lik  znāš p isničekļ já  të poslouchāmļ 

no počitej si na prstecht ko lik  zná£ p isn ičekļ

«

ו
•

«

»

no tak spadnešļ napom enutí

Jeden z rodiču rozm louvá s m ałym  d itëtem  a krom ë snahy pouČit ho dává ještē pozor na jeho  
chováni, bezpečnost atd. V  poślednim  úseku rep liky  30, ktery obsahové nesouvisí s pfedeháze- 
jíc í ëàsti rep liky, je  d itë  napom inano, aby k lidnč sedélo.

V  K F  této skupiny se m luvč i snaži u p la tn it svou v û li, snaži se p rim et partne- 
га к  určitēm u jednan i. T a to  snaha muže bÿ t nëkolikerého d ruhu  a nestejné 
intenzity.

Na zacátku rady tëchto K F  stojí rada. Je blízká v  nëkterÿch ohledech návrhu 
a nabidee. M lu vč i bud proto , že je  starši a zkušenējši, nebo proto , že je  о nēčem 
lépe inform ován apod., se snaži dát partnerovi jis tÿ  návod к  jednan i, о nēmž je  
presvēdčen, že je  pro partnera vÿhodné a že mu prinese prospëch. V ü le  m luv-־' 
čiho se zde však ještē p ine neprojevuje (K F  rada tvo íí píechod od skupiny 1 ke 
skupinë 2).

V  K F  vyzva m luvči j iž  up la tńu je  svou v u li, snaži se p rim ë t partnera к  jednání 
či к  zaujeti postoje, ne ovšem n ijak  kategoricky, je  to spiše jakÿs i popud, impuls 
к  jednání, které také casto nebÿvà partnerovi p ro ti m yśli, naopak: nëkdy clovëk 
potrebuje impuls, aby jis tou  činnost, kterou má v úmyslu realizovat, opravdu 
realizoval.

Pobîdka se ponëkud liš i od vÿzvy. Zatim co vyzva se mūže tÿka t ja k  nëjaké 
konkrétn i činnosti, tak i napr. stavû duševnich apod., pobîdka se vētšinou up la t- 
ńuje p r i nëjaké konkré tn i akci ci události.

Pokyn v dia logickÿch projevech má užši sféru po už iti než nëkterë jin é  K F . 
U platńu je  se zejména v pracovnich rozhovorech, v  n ichž napf. vedouci pra- 
covnik ukládá úko ly svÿm podrizenÿm  a nastińuje je jich  rešeni. U p la tnën i vûle 
zde neni n ijak vÿrazné; je  samozrejmé, že pokyny jd o u  smërem od nadrizeného 
к podrizenému a ne naopak. M im o  oblast nepíipraveného d ia logu, v projevech, 
kde nestoji p ro ti sobē dva partneri v p ro tik ladnÿch  sociálních rolích, má pokyn 
(častēji se použiva v cfsle množnēm —  pokyny) spiše platnost ponaucení, návodu, 
smemic nebo instrukci.

V  rozkazu (pfikazu) vy jadru je  m luvč i svou v û li zcela zretelnë. Snaži se bez
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všech ostatnich vyznamovych odstínú prím ét partnera, aby se choval, ja k  si 
on  (m luvč i) p ie je. P íedpokládá se zde p ro tik ladná  pozice partneru (p ro ti- 
k ladné sociální ro le), napr. nadíízeny —  podíízeny, rodič —  díté, uč ite l — žāk, 
ve lite l —  voják apod. P ri nedodrženi tohoto p ro tik ladu  se K F  rozkaz (pfikaz) 
méní v  K F  jin o u , napr. v  zádost, event, v  pfání apod.

Zàkaz je  vlastnë varian ta  rozkazu (pfíkazu), píesnéji zákaz a rozkaz (pfikaz) 
jsou dvë va rian ty  jedné K F , odliSené pouze kladem  a záporem. Rozkazem 
(pfíkazem) m luvč i vy jad fu je , že partner má néco vykonat, zákazem vyjadfu je , 
že partner nemá néco délat (со by patm ë jin a k  udëla l).

JVapomenuti je  u rc ità  varian ta  rozkazu (pfíkazu) a zákazu, která se up la tńu je  
zejména v nëkterÿch situacich, nejčastēji ve škole, v  rodiné, p f i  styku dospëlÿch 
s m lādeži apod. Nëkdy má charakter pouhého upozornëni, j in d y  pokárání (zá- 
Ieži na situaci rozhovorû a m om entálním  vztahu m luvčich).

6.1.1.1.3. R e p l i k y  v y j a d f u j í c í  n e s o u l a d  m l u v č i h o  s p a r t n e r e m :  
K F  upozorníní II, varování II , vyhrozování, útok, odmitnutí spolupráce, kontaktu.

U p o z o r n ë n i  I I  

P f. (95) :

T ext

62B tá ji de viceméné vo to ja k  to tedy ty  vūči т п ё  tedy
budeš nákym zpùsobem postupovatļ že jo ļ podle toho 
ja k  si to pfedstavuješļ já  tedy napfík lad némám  
zájem vo fe č ļ tedy fiák zv lā š iļ 

63A je iiim a rjá  to t i n ikdo nebude n u tit n ik d y ļ

64B tady de vo to abys jesi m i do toho hodláá néjakym  
zpùsobem ta h a tļ protože to já  jako  bych se asi p ro ti 
tom u protože bych to p ro ti tom u bych se asi jako  nák 
b rá n il! že jo ļ

V a ro v á n í I I  

Pf. (96):

T ex t K F

308C na tom  koberci nebude ani skvm ka ļ rozum išļ varování I I

309D n o ļ

310C ani skvm ečkaļ ani je d in ā ļ rozum iŠļ varování I I

upozomëni I I
I

I

!

ļ K F
ו
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Jeden z rodiču kárá d itē  za to, že uSpinilo koberec. K F  re p lik  308 a 310 je  krom ē varov ání, 
které je  p fitom no spiše im p lic itn ë , nieméné pro oba úéastniky rozhovoru je  zfejm é (vyp lyvá  
to  ze vzájemného vztahu, ze zkušenosti s obdobnÿm i p fîhodam i, ze zvyklosti rod inného  
života), ještē rozkaz (pfíkaz) vyé istit koberec. D ūležitā  je  v  této ukázce intonace, k te rá  zpûso- 
buje, že j i  châpeme spiše ja ko  varování než pouhÿ p fikaz (vy ja d h ije  varování p fe d  tim , co 
by se mohlo stát, kdyby m luvč i D  p fikaz nespln il).

V y h r o ž o v ā n i  

P f. (97) :

T ext K F

44А ale tedkon p rvn í otázka f  pročs to dal fe d ite li se 
žādosti aby té aby t i povo lil uČastļ z vy kn i si na 
u rč ity  zpùsoby ty  zpùsoby kom unikaceļ vzn ika ji z toho  
jenom  kom plikace ļ zvlāšf kolem  tvé osobyļ A lo is iļ 
rozm yśli si to vŠechnof
já  netrvám  abys by l v  mé la b o ra to fiļ vopravdu  
vûbec n e ļ ty  viš d o b fe f za jakÿch  okolností sem 
souhlasil s tim  aby si sem p feše lļ netrvám  na to m ļ 
jesi si té verne fiákej k lin ik f beze všehoļ délej si co 
chcešļ

vyhrožovāni

•
•

54В no d o b fe ļ no tak já  si budu shánét m is to ļ n o f dyš m i 
to fikáS1

M ezi partnery (nadfizenym  A  a podfizenÿm  В) vzn ik la  ko n flik tn í situace, kterou se snaži 
oba v prûbéhu rozhovoru fešit. M lu v č i A  dává (nepfím o) najevo m luvČimu В, že za dáné 
situace je  možny jeho  pfesun na jin é  pracovištē.

Ü t o k

Pf. (98) :

Text K F

26A
27В
28A
29В

.. proč si šel za fe d ite le m ļ?  nevytykám  t i  to ļ 
ty  si fik a l sám
dokud si se nedom luvil s B runc likem ļ sam ozfejm ēļ 
protože m i B runclík fekne stejnēf ja k  se dohodnu  
s fed ite lem ļ

ЗОА ale ja k  to f?  p ročf?  co ty  seš podfízenej fed ite le  
nebo co ļ?

útok

M lu vč i A  (nadfizenÿ) vytÿkà partnerovi В, že nevo lil pro své jednán í obvyklÿ pos tup  pfes 
svého bezprostfedního nadfizeného, že jedna ł bez jeho  védom i, ״ za jeho  zádyr1. V  replice 30 
pfecházejí vy tky až v útok na osobu В.
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O d m í t n u t í  s p o l u p r á c e ,  k o n t a k t u

» .  (99) :

Text K F

44A Щ
dčlej si co chcešļ odm ítnutí spolupráce

Širši kontcxt srov. v p f. (97).

V  obou drive prob iranÿch skupinâch K F  (1,2) se m luvči snažil s rûznou 
in tenzitou  a rûznÿm  zpùsobem m anipu lovat svÿm partnerem , p rito m  byl ale 
vždy ochoten к  nëjaké, alespoń m in im á ln i spolupráci, mezi partnery nebyla 
zrejm á roztržka nebo neshoda. V ÿraznÿ rys, k te rÿ  spojuje K F  skupiny 3, je  
rûznÿ stupeń nesouladu mezi partnery, k te íí m ohou stát i  v  pozici pro tivníkú.

Upozorníní I I  (na rozdíl od upozoméní I ,  srov. о п ё т  na s. 64) je  vyrazem 
neshody mezi partnery, i  když ta to neshoda néni tak silná jako  и podobné K F , 
и varování I I .  Vystupuje zde, ač n ijak  vÿraznë, moment možnosti neprospëchu 
pro partnera.

P ri varování I I  jd e  j iž  m luvčim u о postih, jestliže se partner nezachová tak, ja k  
by si m luvč i p iá l ( jin é  je  varování I ,  v  nēmž se m lu v č i snaži odvrá tit nepríjem- 
nost nebo nebezpeči, které partnerovi hrozí).

Dalši K F  této skupiny je  vyhroiování, které je  silnējši variantou varování I I .  
R ozdíl mezi n im i je  často dán tim , do jaké  m iry  p ro tik ladná  jsou stanoviska 
partneru, stupnëm je jic h  vzrušeni a vzà jem nÿm i c ity , zāvažnosti reSené kon- 
f lik tn í situace a je jím i dúsledky pro në. Ve vyhrožovani bÿvà už konkrétnëji 
naznačena možnost nēčeho zlého, nepríjemného.

V  K F  útok se silnë projevuje nesoulad mezi partnery, dokonce nëkdy i  ne- 
píáte lství. T a to  K F  se vyskytuje ve vzruSenÿch rozhovorech, hádkách, sporech 
apod., kde partne ri nëkdy tēžko ovláda jí své c ity .

Odmílnutí spolupráce, kontaktu stojí v  radë K F  této skupiny na konci. Nesoulad 
mezi partnery je  v  п ё т  nejsilnējši. N apr. p r i ú toku m luvč i partnera sice napadá 
a obvifiu je , ale pokouši se vētšinou tim to  zpùsobem dosáhnout nëjakého pozi- 
tivn ího  eile, kdežto odm ítnu tím  spolupráce vlastnë odm ítá kontakt, v nëkterÿch 
prípadechi ja k ÿ k o li.

6.1.1.1.4. R e p l i k y  v y j a d r u j i c i  s n a h u  m l u v č i h o  z í s k a t  nëco  od 
p a r t n e r a ;  K F  prośba, iádost, poiadavek, potfeba informace, potfeba rady, potfeba, 
aby se partner к nilemu vyjádfil

72 Olga Müllerová - 9783954794652
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:59:20AM

via free access



P ro ś b a  

Pf. (100):

00050170

Text K F

14A ja k  se d a fi vám pani Zvoniõková1?
15B no zaplai  pānbu ļ já  sem trochu povêròiváf a tak to  

nechci ani ani f ic t ļ  vopravdu se m i d a fi to f
•
■
•

18A no tak až se v rà ti Ja n a f tak prosim  vás j i  vyfiefte  
že sem j i  v o la lļ a teda že bych s n i rád m lu v ilļ

Vztah partneru rozhovoru je  pfâtelskÿ, za lo icnÿ na vzájemné úcl 
čenskēho styku.

Z á d o s t  

Pf. (101):

Text

prośba

lé a dbaj ic i prav ide i spole-

K F

ЗА prosim vás neni tam  náhodou pan R ajchm anf?
4B já  vás p fe p o jim ļ m om entļ 
5C au tod ilna ļ
6A  dobrÿ den f doktor Beranekļ neni tam  náhodou pan 

Rajchm anļ?
7B Rajchman je  ria dovolenēļ

1

8A  prosim vás já  bych potfeboval mnè nedobijí dynam oļ 
potfeboval bych to vo p ra v itļ

•

žādost

9B nebereme pane dokto re ļ m y máme v  3ф пи závodní 
dovolenouf a potom m aji vobjednanÿ už m fa ic ļ

M lu vč i A  je  si vëdom toho, že jeho nárok nemusi b ÿ t uspokojeń vzhledem к  nesnadné situaci 
v autoopravnách v  daném období, p ro to  jeho žādost není n ija k  kategorická a o fic iá ln í. M lu vč i 
A  jako  by očekāval (doufal), zda jeho žĀdost pfece nebude splnéna.
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P o ž a d a v e k  

Pf. (102):

000S0170

Text K F

235A ncmysli si že je  to lehká melodie ļ  to je  dost tčžkā 
melodie Ļ

236D já  v irn f י

237A 2кш  j í  zazpívatf a uvidiŠ Že
238D ale já  to neznám1
239A
•
«
•

zinis j í  zazpivatļ a uvid iš že j i  zazpívái falešnēļ

243B m am i ty mu nenapovidejļ požadavek

Sourozenci (D , В) soutèií, kdo z n ich lépte zazpívá jednu  piseń, m ia d i! chlapec j i  lépe zná, je  
ve vyhodé, a protože chce soutēž vyhrá t, snaži se zabránit rodičum  v  jakéko li pomoci staršimu 
bratrovi.

Ve všech trech predcházejících skupinách m luvči up la tfiova l svou v u li nebo 
se snažil m anipulovat partnerem ; snažil se nëco mu poskytnout nebo ho prim ët 
к  urëitému jednani. Ve všech K F  se projevovala b u d jis tá  snaha o spolupráci 
či soulad, nebo naopak nechuf к  n im . T a to  skupina je  j in á  v tom, že se m luvči 
sice snaži p rim ët partnera к  jis tém u jednán i, jde  ale o jednani, které prināši 
prospëch m luvčim u samému; prospëch m luvčiho závisí od ochoty či dobré 
vule partnera. M lu vč i je  si této situace vëdom a s ohledem na nëkteré dalši 
činite le form ułu je  to, čeho chce dosáhnout, bud jako  prosbu, nebo jako  ládost.

Prośba a ládost jsou si ve lm i blizké. R ozdíl mezi n im i je  dán opët hlavnë roz- 
dílem ve vzájemné pozici partnerû. T o , čeho chceme dosáhnout, form ulujem e 
jako prosbu tehdy, když ná l pa rtner ״ stojí nad nám i“  (napr. proto, že mámé 
к  п ё т и  úctu nebo respekt dáné jeho  vyššim spoleČenskym postavením nebo 
vyššim pracovním zarazením, vēkem, zkušenostmi a td.), nebo naše prání, které 
chceme splnit, nám p íipadá  ponëkud neskromné, j in d y  svym postojem proseb- 
níka chceme v partnerovi vzbud it poc ity  príznivé pro nás apod. Žadost se 
uplatńuje spiše v situacich, které se vyznacu ji citovë neutrá ln ím  vztahem part- 
nerû, k te ri se ani nemusí navzájem znát, p r ito m  m luvči je  si jis t, že partner spini 
(event, je  povinen spln it) nárok (napr. rûzné o fic iá ln í ú íední žadosti, sluźby 
a zakázky). Néni rozhodující, zda p r i form ulování prosby a žadosti použivame 
vyrazy ״ prosim“  nebo ,,ládám“ . V  ú íedním  styku dokonce často form ulu jem e 
svou žādost pomocí vyrazu prońm, prosimi (Vás). P roto také K F  rep liky  8 
v  p i.  101 klasifikujeme ja ko  íádost.

Poladavek je  vētšinou konkrétní a presnë vymezenÿ. Jeho splnčni byvá pod- 
mínkou pro ūspēšnou realizaci nēčeho. Pro svou určitost a naléhavost má nëkdy 
blizko ke K F , jako  jsou napr. vyzva, pobídka, pokyn, rozkaz (príkaz).
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P o t f e b a  ■ in fo rm ace  

P f. (103) :

T ext K F

105A a kerej (vedoucí) z n ich je  nejlepšiļ? potfeba informace

106B S a ia ļ

P o t f e b a  r a d y  

Pf. (104):

T ext K F

186A ty  tam  dèlá i — ipa tnć rytm icky to hraješ v tom  
prostfedkuļ 

IM D  já  v im f n o f 
188A  no tak a dyís to h rá l dobfc d f iv ļ

v

•

Ķ

189B ta ti со mám za h rá tj? potfeba rady
•

190A  со m á i na со m á i c h u fļ na со m á i chu£ļ 

Rozhovor otee a dvou synû p f i h fe  na kytaru .

P o t f e b a ,  a b y  se p a r t n e r  к  n e č e m u  v y j á d f i l  

Pf. (105):

Text

•

K F

14B a ty  prosté kdyko liv  t i to bude vyhovovat tak se 
zastavļ pokud budei m it časļ 

15A a n o ļ do ko lika  tady budei dneskaļ?
16B já  sem tady do p ú i páty1 
17A do pul páty1 d o b fe ļ n o |
18B ty  bys p fiie l tak sp ii vodpoledneļ

v id ļ

•

potfeba potvrzení pfed- 
pokładu ( +  kontakt)

19A no samozíejmé
#

M ezi K F , které jsou prím ám é zamëfeny na partnera, zafazujenvī i potfebu 
informace. I  je jím  prostíedn ictvím  chce m luvč i v  Sirokém slova smyslu usmérfio- 
va t partnerovo chováni, a to tak, že oéekává od nëho urcité verbální chováni, 
konkrétnë sdëleni požadovanē informace. I  zde mūžeme fic i, že m luvči
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oéekává (vyžaduje) od partnera chováni, které jem u samému píinese pro- 
spëch; v  tom to ohledu se K F  potfeba informace sbližuje s K F  pfedchâze- 
j ic i  skupiny, a to s prosbou a žadosti. Potfeba informace je  jednou z nej- 
frekventovanejšich K F  v dialogickÿch textech. Je jim u podrobnējšimu rozboru 
je  vénována V I I .  kapito la. Vedle ëisté podoby této K F , kdy zàmërem m luvčiho 
je  pouze ziskat inform aci, vyskytuji se i nëkteré rûznë odstinëné varian ty : 
jednou z nich je  potfeba rady (srov. p i. 104). Dalši K F  této skupiny, kterou nazÿ- 
vámé Sirokÿm označenim ״ potfeba, aby se partner к niíemu vyjádfil“ , m ívají často 
vÿrazy jo, ano, le, ne, vid atd., které stávají na konci rep lik  a tv o fi úseky se sa- 
mostatnÿm (vētšinou antikadenčnim) prûbëhem. V  našem pfik ladë (105) ko- 
m un ika tivn i funkci rep liky  18B je  sdëleni pfedpokladu a vÿraz vid vyjadfu je 
potfebu m luvčiho, aby partner jeho pfedpoklad po tvrd il (to partner v následu- 
j ic i  replice 19 č in i). K rom ë j iž  zminëné K F  má vÿraz w<fještē K F  dalši: udržuje 
kontakt mezi obëma partnery. V  nëkterÿch pîipadech, zejm. v  telefonickÿch 
rozhovorech je  funkce kontaktová p rim á m i funkci tëchto vÿrazû, jin d y , a zej- 
ména použiva-li m luvči takovÿchto vÿrazû nadmërnë, jde  о zāležitost zvy- 
kovou.

6.1.1.2. K F  n e o p e r a t i v n i .  NejvÿraznëjSim rysem, kterÿ odlišuje neope- 
ra tivn i K F  od operativních, je  to, že se v  nich m luvči nesnaži p fim ë t part- 
nera к  pfím ém u jednání, neuplatńuje svou vû li, ani od partnera nic p fím o 
nežadā, nëkdy se dokonce zdá, jako by mu ani na pozornosti či názoru partne- 
ra n ijak zvláSÍ nezaleželo. M ezi operativním i a neoperativním i K F  nejsou 
ovšem ostré hranice. V  nëkterÿch neoperativních K F  vÿraznëji vystupuje 
vztah mezi m luvčim  a partnerem (napf. и K F  hodnocení, k ritika , kladeni pod- 
mínky, nám itka, vÿcitka, vÿtka, viz umistëni v tabulce na s. 57) a p f ib liž u ji se 
K F  operativnim .

Neoperativni K F  jsou značnč rûznorodé, a proto je  nesnadné na jit nëjaké 
vhodné k rité riu m  pro je jich  klasifikaci. Dëlime je  na dva typy, i kdyź ani toto 
rozdëleni není űplné jednoznacné. К  prvním u typu pa tfí K F , je jichž prostfed- 
n ietvím  m luvč i podává zprávu о nēčem, referuje о nēčem, popisuje песо. К  ty- 
pu druhému fadim e K F , j im iž  m luvči pfedevšim vy jadfu je  své názory a c ity . 
Je pochopitelné, že ani mezi tém ito typy nemūže bÿt ostrá hranice : vyjadfová- 
n i názorú a c itú  m luvčiho mūžeme také chápat jako podávání zprávy o nich, 
naopak p f i podávání zprávy о nēčem mohou bÿt vÿraznë vyjádfeny i názory 
a c ity  m luvčiho. Nicménë v každē K F  mūžeme podle našeho názoru nalézt 
pfevládající složku prvního či druhého hlediska. Dalši, vÿznamové deleni K F  
obou typû jsme pak provedli, podobné jako u K F  operativních, na skupiny K F , 
které m aji nëjakÿ spolecnÿ rys a je jichž označeni bÿvaji v  SSJČ uvàdëna bucT 
jako  slova vÿznamovë blízká (liš i se nëkdy opët stupnëm in tenzity, napf. podiv, 
pochybnost, skepse, nebo širšim či užšim vÿznamovÿm rozsahem, napf. hodno- 
ceni a k ritika ), nebo jsou to označeni, která bychom nazvali soufadnÿm i
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(vy jad fu jí napf. rûzné citové stavy, jako  spokojenost, nespokojenost, rozpaky, 
obavu, emoce).

R epliky podávající zprávu о nēčem, referující о песет, popisující nëco tvo fí 
4 skupiny: ve skupinë 6.1.1.2.1. jsou K F  sdileni a oznámení, které bez nëjakÿch 
dalšich príznakú vy ja d fu jí to, со je  pro celÿ tento typ  charakteristické —  po- 
dávání zprávy о nēčem. V  K F  dalšich t f í  skupin je  p fitom en vždy nëjakÿ 
dalši vÿznamovÿ rys. K F  domnlka a tvrzení (6.1.1.2.2.) obsahuji rûznÿ stupeń 
jis to ty  m luvčiho o p la tnosti vlastní sdëlované zprávy, K F  konstatování, charakte- 
ristika; hodnocení, kritika (6.1.1.2.3.) současnē spojuje i rozlišuje u rć ity  zpûsob 
zobrazení skutečnosti č i podávání zprávy o ni. V  K F  skupiny 6.1.1.2.4. 
(vysvitleni, zdűvodniní, kladení podmínky, námitka, vy ti tka, vytka) dom inujícím  
rysem je  zaujetí st ano viska m luvčiho к  partnerovu chování č i vÿroku. Stano- 
viskem m luvčiho, které je  silné zejm. v  K F  vÿcitka a vytka, se tyto K F  b liž i 
neoperativním K F  2. typu  (vyjadfu jícím  názory a c ity  m luvčiho), je  zde ovšem 
pfitom en moment podávání určitych faktu, kterÿ u K F  2. typu chybi. Zároveü 
m aji ty to  K F  (zejm. kladení podmínky, nám itka, vÿcitka, vÿtka) bliže ke K F  
operativním  snahou m luvčiho fešit u rë itÿ  problém.

Repliky vy jad fu jíc í názory a c ity  m luvčiho dëlime rovnēž do č ty f skupin: 
K F  skupiny 6.1.1.2.5. (pfekvapeni, podiv, pochybnost, skepse) jsou charakteristické 
rûznÿm  stupnëm j istoty m luvčiho о platnosti partnerova vÿroku. K F  skupiny
6.1.1.2.6. spokojenost (uspokojeni), nespokojenost (nelibost, nečhu(), rozpaky, obava, 
emoce (roztileni) v y ja d fu jí vlastní c ity  a duševni stavy m luvčiho. Ve skupinë
6.1.1.2.7. (politování, omluva, vdltnost) jsou K F  vy jad fu jíc í c itovÿ vztah m luvčiho

«

к  partnerovi a do skupiny 6.1.1.2.8. jsme za fad ili jed inou  K F  tért.

6.1.1.2.1. R e p l i k y  p o d á v a j í c í  p r o s t o u  z p r á v u  о n ē č e m :  K F  prosté 
sdileni, sdileni nutnosti, úmyslu atd., oznámení.

Pros té  s d ë le n i  

Pf. (106):

Text ļ K F

9A .. .  a druhá vé c j Jarko prosim tē ļ hrajete nëco 
slusnÿho na co bys mé moh dát d v a lis tk y ļ?

10В по tak to (A  vo p a tfit) со bys chtél v id ē tļ?
1 IA  já  nevim co ko liv ļ protože to néni pro m ē ļ to je  pro 

jedny známy ktery se tedka v rá tili z takové -  z takové 
prosté -  d íry  svétaf a ràdi by cokoliv slušnējšiho v id č liļ

sdélení prostépodivej se ļ tak m y . . .  mámé prem iéru Revizora f . . . 
ale podivej se mámé tady jednak ty  K onéf kteíí pofád 
ešte bēžiļ už m aji asi tēch 115 re p riz f...

16B
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O zn á m en í
Pf. (107):

Text K F

2A dobry den Berānekļ
ЗВ dobry d e n ļ tady je  L ibušeļ

4A L ibu ie  já  sem se p ta l pani Voráèkové na tu  
dovolenouļ

oznámení

5B ano ļ

M lu vč i A  oznamuje partnerce В, že už vykonal to, co se od n ih o  očckiva lo  a že je  ochoten 
•eznám it j i  s vÿsledky akce.

Prostíednictvím  rep lik  s K F  prosti sdileni m luvč i podává partnerovi zprávu 
o tom , о čem se domnívá, že by byl partner rád in form ován, nebo m luvči chce 
sám partnerovi nëco sdëlit(aby dal najevo, že je  inform ován, aby se s n im  
rozdélil o zkušenosti, aby uspokojil svou p iirozenou po tiebu  bÿt s nëkÿm v kon- 
tak tu  apod.), seznamuje ho s tim , co zamÿSli udëlat, se svÿmi plány. K F  
prosté sdëleni se vyskytuje ve dvou variantách: jednak je  uspokojením potieby 
informace, kdy partner odpovídá na otázku tim , že sdëli požadovanou in fo r- 
maci, nap i. :je Jana domai Jana je  v Pisku na pr&zdninách. V zn ika jí tak navzájem 
tësnëspojené dvojice dialogickÿch rep lik. Sdëleni se ovšem muže jednak vyskyto- 
vat samostatnë; mūžeme nëco sdëlovat, i když о to  nejsme vÿslovnë požadāni.

Pf. (108):

Text K F

80A zatim  to s nim a nedopadlo d ob fe ļ protože by ly
š ty f iļ uż sou jen  d va ļ a nevim  jes tli se u d rže jļ ty  dva 
rododendrony!

81E no ten jeden je  pēknejļ a tamten drubej já  n e v im ļ 
snad bysi ho mël rozsaditļ takle to tam  nevypadá 
nijak

82A no to až se zesíli troŠkuļ zatim  je  пес hám pohromadč 
tak ja k  fik a l DuAanļ voni chtéji be jt pohrom adēf m it 
pohromadè v láhu f podržet si j í f  aby se jim  dobfe 
rostlo ļ

83E no ale tu  rašelinu ļ

84A budu muset je t do jižn ich  Cech pro n i na 
Soumarskej m ostļ

sdëleni nutnosti

85E na Šum avuļ v id ļ

Partnefi v rozhovoru feši problémy tÿka jic i se zahrady.
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Oznámení se jen  m àio odlišuje od prostého sdëleni. K rom ë toho, že j im  m luvči 
podává zprávu о nēčem, má ještē pfídech nēčeho nového, oficiálního, zprávy 
nebo nēčeho, со muže v nëjakém smēru o v liv n it dalši prûbëh událostí. Oznámeni 
a zejména prosté sdëleni se mohou tÿka t nejrûznëjSich skutečnosti i  vztahû 
m luvčiho к  okolním u svētu. M lu vč i napr. sdēluje, že by nëco mël vykonat 
(nutnost), nebo in form uje partnera o svÿch úmyslech.

Pf. (109):

ОООВО170

Text K F

110A ta к  večeH tfebas со udélá ja k  mámé tady tu
petrželku tak pohodi takle do salámu čen tvou f moc 
d o b ry !

11 IE  no vona voni a je  zd ravá j 
112A hm  
113Б to v ii a to
114A mnè to chutná a k luc i to ne jed iļ 
115E má v ita m in y l nejedi to ļ?  a in it lik  tadydle je

pèknej ta k y l paž itka ļ to  se menüje paž itka ļ a Ietos 
si an i nesföhal ty  tū je ļ

116A to já  je  zastfihnu m o iná  hned ze jtra ļ sdélení úmyslu
117E hm  no to v ii tedka snad je  to ne jlep ii tedka na ja fe ļ

Üm ysl muže bÿt spojeń se sdēlenim nutnosti, ne však vždy. Nëkdy mámé 
v úmyslu udēla t to, со nejen néni nutné, ale ani potíebné. Űm ysl je  vlastnë 
jis té  vyjádíení p lánu naši činnosti, uvāženā snaha nëco uč in it, zamÿSlené jed - 
nání, zámér.

D o m n ë n k a  
Pf. (110):

Text K F

34 A  a kdybyste déla i teda takovy ho stfedoikolskÿho
profesora anebo ie l po té dráze (35B nëco takového 
bych si zkusil) pedagogickéj by l byste spokojenļ?

36B to më më to lá k á j n o ־ |  a je  to takovy taková 
možnost je  to v ž ivo tē ļ Žejoļ

38A vy cheete bÿt dlouho m la d y ļ nef? domnënka

39B n o f

40A  ve styku s m ladÿm i lid m iļ domnënka
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*Tvrzení

Pf. (Ill):
• Text K F

26В tady de vo pHhláícní na ško lu f a to mužu kdykoliv  
z n ii i t ļ

27A to neni tak jednoduchyļ

podivejtc seļ p fih lá iku  na Školu mūžete dát jenom  
po potvrzení zamēstnavateleļ zaméstnavatel se 
zaručujef Že vám umožni studium  m imo

• < • • * • •• •»
ł . » . j ״

tvrzeni

M lu vč i A  je  si jis t svÿm sdèlenim, není ochoten p fipustit iádné  pochybnosti, podobné je  to 
viale i  s m luvčim  В.

V  replikách s K F  domnênka m luvči vyslovuje své m inëni, svûj názor na nëco, 
к  nēmuž dospël na zàkladë znalosti о vëci atd., svûj p fedpoklad; neni si ovšem 
jis t, zda jeho m inëni je  pravdivé. T a to  urõitá m ira  nejistoty není p fítom na 
и jin a k  blizké K F  tvrzeni.

6.U1.2.3. R e p l i k y  v y j a d f u j i c i  z p û s o b  z o b r a z e n i  s k u t e č n o s t i ,  
u r č i t y  z p û s o b  p o d á v á n í  z p r á v y  о n ē č e m :  K F  konstatování, charakte- 
ristika, hodnocení, kritika.

K o n s t a t o v á n í  

Pf. (112):

Text K F

75E já  nevim ale no -  hele ale к  tëm rododendronum  
trošku tÿ  raíe liny bysi mêl sehnatļ pan U h lik  fik a l 
že j i  Ietos nedostal vöd zahrádkáfu f že prej j í  bylo  
màio h á k\ že se na néj nedostaloļ

•

76A hm
77E a já  bych potfebovala trošku já  snad je  budu muset 

zalejt trošku ļ protože je  to suchyļ
78A to jo f  zalejt se budou m usetļ

79E no neprši tak d louhof konstatování
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C h a r a k t e r i s t i k a

Pr. (113):

Text ļ K F
ו

37В по nák пак jo  a je  vám to takovej dybyste jí v id č lļ 
tak by sc vám určitč n e lib ila ļ já  nevim jakej vy mate 
vkus*

1•

1

!•
!

ale je  to takovy koštč hubenÿ šilenčļ j charakteristika

з а л hm 1

1

39В taková rczatá p ih a ta ļ no f ' charakteristika

40Л ovšem to sou velice sympatickÿ d ivkv ļ

47В nev im ļ taková jako  taková jako vypadá jako  
Grétchen trochu ļ

charakteristika
»
1

ОNОС
* or dvou známvch, m luvči В charakterizuje dívku svého syna.

H o c l n o e  с !11 

Pr. M 14 :

Text

45В ...  jeden ćas j i  dala pani doktorka Wünschová 
lib r iu m ;

47В a to se ted taky nedostaneļ a tak sem ho sehnal tady 
to  západonémecky a to po tom je  j í  úplné špatnēļ 
. . .  je  to ja k  je  ve dvou dilech takovÿj,

1

48А no tedka se už jin ÿ  nedēļa* 1
49В takovy pod louh lÿ j

50А no a to zâpadonémeckÿ lib riu m  to je  vyn ika jic i! hodnoceni kladné

Rozhovor lékafe s manželem jedné pacientky.
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Pf. ( ״ צ ):

00050170

114A

115D

já  vim  ale ty  tam  seš kluk mezi samejma h lokam aļ
v id ļ
n o |

116A tak tő je  h o rš iļ tő je  ho rš iļ já  dyš sem tam  byl tak sem 
si myslel že by se t i m ohlo stát že bys za chvilku  
mezi né zapad se suknémaj

hodnocení záporné

117D to by se m i n e lib ilo ļ zvláSf ty  velkÿ podpatky j

Rozhovor otee se synem, otec se vyptává na synovy zaźitky ze soustfedéni péveckého sboru.

K F

K r i t i k a  

Pf. (116):

Text

k ritika

. . .  no nebudu t i kecat do tëch tvejch pokusuf ale 
budu ti kecat do toho ja k  ty  pokusy dēlāŠļ 
to ja k  si délai poslednč s tou doktorkou já  nevim  
ja k  se menüje* s tou psycholoźkouj to se mnè ne lib ilo  
A lo is iļ
tam se ti ne lib ilo  že sem tady и toho n e b y lļ že jo ļ

87A

88В

kritika89A žes и toho n eby lf žc neviŠ co ti tam vlastné s tou 
s tèma osobama délala ׳

Pri konstatování se m luvč i omezuje na viceménë neosobní zpiàvu о cxistenci 
néceho (je blízké sdëleni, oznámení).

Charakteristikou se snaži postihnout vëc ci událost z rûznÿch stránek, podává 
popis nëkoho nebo nëceho vytcenim  priznacnÿch, podstatnÿch rysû.

K F  hodnocenî (kladné nebo záporné) je  j iž  užši, speciálnéjsí : vy jad fu je  kladnÿ 
nebo zâpornÿ postoj m luvčiho к  пёсети , m inëni о hodnoté nēčeho.

Kritika má spolecné rysy s hodnocením, zamëfuje se ale vētšinou na stránky 
negativní, je  to zámerné vytcení a posouzeni jednotlivych  stránek kritizované 
véci či události, hodnocen! napro ti tomu vzniká spontánne. (J inÿ je  vÿznam 
״ odborne posuzovat, h odno tit“ .)

6.1.1.2.4. R e p l i k y ,  j  ej i с 11 ž k o m u n i k a t i v n í m  s m y s le m  j e  v y j  á d - 
d f i t  s t a n o v i s k o  m l u v č i h o  к  p a r t n e r o v u  c h o v á n i :  K F  vysvétleníy 
zdűvodnení urtitiho jednání, námitka, kladení podmínky\ vylitka, vytka.
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Vysvëtl  ení

Pf. (117):

Text K F

ЗА dobry den M a rtin e ļ prosim vás je  doma Jana ļ?  
4B Jana je  v Pisku na prázdninách!
5A aha f a nevíte jestli je  eštē uraženaļ?
6B uraženaf? pročt? já  nevim ļ

7A vona se тп о и  néjak prestala m lu v it ļ

Z d û v o d  nen í  

Pf. (118):

Text

vysvëtleni

K F

7A Jarko prosim té nezlob se že té vobtēžu ju f ale jednak ļ 
t i chci vynadat že ste se nezastavilif j

8B ne Viadane vono to bylo dobry ļ  protože m y sme
to tiž  dojęli my sme к tomu m éli esté jeden svuj dûvod 
takovej! protože sotva sme doję li do Prahy tak 
Dana le h la ļ v iš f a má néjakou zîejmè takovou zas 
náká taková viróza nebo nëco prosté bloudí * tak je  
v takovvm polochfipkovym  stavu ļ Ieži J, v iš f vono už 
j í  nebylo moc d o b fe ļ...

zdûvodnéni urč. 
jednani

1
i

i1

V  telefonickém rozhovorû m luvči В vykládá duvody, proc neuskutečnil smluvenou návStèvu 
и m luvčiho A.

N á m i t k a  

Pr. (119):
I

Text ! K F

23A no ne pochopte je d n o ļ že takovej doktor H lušičkaJ 
doktor Kalousekf docent H ána f atakdále* kte fí 
s várni m aji nejvíce spolupracovatf se budou na vás 
divat skrz prsty když ucítí že máte zaječi um ysły ļ  

24B to já  bych jim  to vysvē tlilļ

25A dobre ļ vysvètlovat jim  to m užetef ale druhá vëc je   ̂ nám itka  
je  že ten pocit ktery v nich toto vaše rozhodnutí י
vyvo lá ! z nich asi nedostaneteļ

Podfizenÿ В chce externe studovat, nadíízeny A  posuzuje k riticky  jeho zàmëry.
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K l a d e n í  p o d m í n k y  

Pí. (120):

00050170

Text KF

159 A V ifo ļ, vem kytaru a zahraj nécoi-

160 tak ale nejdrív m i ukaż to jak  sem kladení podm inky

I61A  cožeļ?

16JD nejdrív m i ukaź tamto co sem m élf ja k  sme spotu kladení podmínky
m luviliĻ

V  replikách K F  vysvélleni, zdávodnení urcitiho jednáni, námitka, kladení podmínky 
mluvéí reaguje na partneruv vvrok nebo jeho chování tim , že uvádí jis tá  fakta, 
která mohou pomáhat pri rcsení néceho nebo mohou vést к objasnčni nččeho. 
K F  irsvètleni a zduvodnéní urcitého jednani se tÿka ji vētšinou toho, со už bylo rečeno 
nebo vykonáno, kladení podmínky a námitka spiše smerují к  tomu, co bude náslc- 
tlovat 4־ tom smyslu smerují ke K F  operativním ). Námitka (duvod, argument 
iivádèny proti  néjakému mínení) se vyskytuje casto v diskusích о urcitÿch pro-

K F

V v č i  t ka  

Pr. 121 :

Text

156B nojo tam nem užuļ semdlc mużuj.
157Л tam żc m iižcs' ? tak to ti tu krālovničku vemuļ 
158B fu jļ,
15j״A tam bych 1i tu královniéku vzal,
160 В a mē to m rzij, semdleļ —  tam takv ner —  

tak kam * ? — semdle r

161A  no ZbvncTo tos mê ale tos mé ale tedkon zklam al; vÿéitka

162B no kam sem moh jin a m ļ?

163A  tos mé teefkon zklamal ļ vÿéitka

164В к а т  sem moh jin a m ļ?  ty ļ 
165A tak se dobre podivej! na со sis to všechno ргірга- 

voval , ?
166B na m at;
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blémech nebo h lcdá-li se správny postup, správné rešeni. X ám itka  na rozdíí 
napr. od vÿcitky muže často vést ke konstruktivnim u rešeni. M lu vč i posuzujc 
jis tÿ  problém, postup a svÿm i nám itkam i poukazuje na jeho nedostatky či 
nëjaké nejasnosti. V  porovnání s nâm itkou je  kladeni podminky určitčjši v tom, że 
navrhuje v nëkterych situacich jis té  rešeni, vētšinou takové, že m luvči je  ochoten 
nëco vykonat, budou-li splnëny jisté pfedpoklady (búd partnerem, nebo jin é ).

V ÿ t k a  

Pf. (122):

Text K F

227A to było moc hezkvļ moc hezkyļ pod semļ esté jednou  
to zkusļ to bylo tak h e z k ÿ f. . .  že m i to zazpivej 
eítè jednou ļ ta k ļ jaks to d rže lļ -  hezkys do toho 
zp iva lļ jako ty  zpēvaciļ vopravdu ļ ale eitè jednou  
to tak zazpivejļ n o ļ 

В zpívá
•

231 ale to bylo moc hezkÿj.

V ilk u  proČs mu do toho pov ida lļ? vytka

232B já  mu do toho nepovida lļ 
233A ale nepovidejļ

von tak hezky zpíval a tys ho p fe rus ilļ vÿtka

Replikam i s K F  vÿtilkou a vytkou, stejnë jako pfedcházejícím i K F  této skupiny 
m luvči zaujímá stanovisko к  partnerovu chováni nebo к  tom u, co partner pro- 
nesl. Na rozdíl od K F  vysvétlení, zdűvodnéní, nám itka, kladeni podminky, 
které zaujímají stanovisko na základé objektivních faktu, m ají K F  vyőitka 
a vÿtka charakter subjektivní, danÿ často osobnim vztahem a c ity  partneru 
(v tom to smvslu jsou obé K F  pfechodem ke K F  vy jad fu jíc ím  názory a c ity  
m luvčiho). Vyíitkou vy jad fu je  m luvči nespokojenost se stavem véci, zpusobe- 
п у т  partnerovÿm  chovánim , jis té  zklamání apod., je  to poukázání na prohre- 
šek partnera, jeho v inu  (tfeba i domnëlou). O p ro ti vÿcitce je  vytka ponëkud 
vyhranënëjsi v tom  smyslu, že ve lm i konkrétnë poukazuje na jisté nedostatky 
nebo skutečnosti z partnerova jednání, které m luvči neschvaluje, což и vÿ- 
c itky  neni nutné.

6.1.1.2.5. R e p l i k y  v y j a d f u j i c i  n e o č e k a v a n o s t  p a r t n e r o v a  v ÿ -  
r o k u  či  s t u p e ń  j i s t o t y  m l u v č i h o  о p l a t n o s t i  p a r t n e r o v a  v ÿ r o k u :  
K F  pfekvapení, podiv \ pochybnost, skepse.
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P f  ekvapení

Pf. (123):

Text I KF

39A ־ no nech b e jtļ to néni tak jednoduchyļ no n ic ļ 
taková je  situacef a já  vopravdu A lo is if neto neber 
to paranoickyt ber to tak ja k  to je j  že je  to určita  
já  nev im ļ je  to uréité v itčzs tv iļ dalo by se f ic t ļ  když 
sme se tak do té vé jedenáctky dosta liļ

40В ty  v tom  vidiš v itčzstv iļ pfekvapení

41A samozfejmēļ -  pokud de vo tebeļ

M lu vč i В je  pfekvapen názorem m luvčiho A  vyslovenÿm v replice 39 na určitou pracovní 
ziležitost tykající se osoby В (jde о zaïazeni do státního plánu vyzkum u). K F  repliky 40 cha- 
rakterizujeme jako  pfekvapení také na základé zvláStního vyrazného intonacního prúbéhu.

P o d i v

K F

14A jaké práSky bereļ?
15B no pani doktorka j í  dávala ten th io ridaz in j ovšem ten 

j í  srazil n a to lik f že vùbec nebyla schopna žādnyho 
konan iļ ten prosté z n i udélal takovou asi pétiletou 
ho lč ičku ļ pfed desiti le ty žejof to prosté pani 
doktorka M unzarová j í  dala m e le rilf a ten j í  z toho 
dostal velice rychleļ  tak pokud sme ho sehnalif ten 
m elerii zabírá eštč dosu d ļ...

Pf. (124):

Text

18A ne ale to já  se d iv im  že vona je  tak závislá na tom  podiv
m e le rilu f dyš ten tő je  v podstaté ná§ th io rida z in ļ

Rozhovor lékaïe s manželem jednć pacicntky.

Replikou s K F  pfekvapení m luvči reaguje na nëjakou skutečnost, na nëco, 
co se právé dovídá od partnera, je  udiven nēčim neocekávanym. Prekvapen 
muže bÿt pííjem né nebo nepííjemné, podle toho, zda skutečnost, která p ie - 
kvapení vyvolává, p riná lí m luvcím u prospëch či neprospëch.

V  K F  podiv bÿvà na rozdíl od K F  prekvapen( oslaben moment neočekava- 
nosti. Nëkdy se ještē dále pripo ju je odstin nesouhlasu nebo prezírání či mírné- 
ho pohrdání.
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P o c h y  b n o s t  

Pf. (125):

130B no já  myslim že sme и koncéļ  no pák mámé teda
až se vrátíme tak je  vlastné skoro celej srpen a co já  
budu dč la tļ?  já  pfece nebudu dom aļ 

131A  к  Jarce pojedešļ
132B ale к  Jarce pojedu jenom  na te jden ļ a to sem fekla 

že pojedu v červenciļ 
133A no tak si sama napiš tu chatu —  tu chatu tam na tom  

O rlik u  nebo kde to je ļ  nebo na Slapechļ pojedcš 
tam  samaf a já  tam za váma p fijedu  z praceļ 

134B ty  bys tam moh jezd it z práce norm alnēļ

ale neni to dalekoļ? pochybnost

І35А  d y í je  to blízko a le ļ d y fje  to b lizko ļ 

Rozhovor manželu p fi plánováni dovolené.

Skepse 

Pf. (126):

Text
1

K F

163A т у  bysme potfebovali ject eštē s п е ку т  abyehom  
m ohli s téma autama p fe jec tļ ja k  sme vo tom  
h o v o filiļ

164B nojo* tak to bys musei to s п ё ку т  vy jedna tļ по já
nevim  s kym ļ to maš kterÿ z nasich známveh pfipadaji 
v ú va h u ;?

165A a b e z d é tí'
166B bez détí as manželkama kterÿ by chodily po horách[
167A hm
168B to maš dost tēžkyļ že jo ļ moh bysi fíc t Pezlarovumf 

ovšem já  myslim  že J ifin a  by tak nák —  nevim ļ

skepse169A to se m i zdá dost nereàlnÿ1

Rozhovor manželu p fi plánování dovolené.

Pochybností vy jadfu je  m luvč i svou neduvéru v platnost obsahu partnerova 
sdëleni nebo vubec v existenci či uskutečneni nečeho.

Nejsilnëji je  vyjádrena neduvéra v existenci nebo uskutečneni néceho v rep• 
likách s K F  skepse.
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6.1.1.2.6. R e p l i k y  v y j a d f u j i c i  c i t y  a d u š e v n i  s t a v y  m l u v č i h o :  
K F  spokojenost (uspokojeni), nespokojenost (nelibost, nechu(), rozpakv, obava, emoce 
(roztileni).

S p o k o j e n o s t ,  u s p o k o j e n i  
Pf. (127):

K F

' spokojenost, uspokojeni

Text

... Viadane chceŠ zabéhnout teda dołu ke mnè nebo 
ja k  to udèlám ej?
já  sem myslel že prideš semļ a ja k  seš na tom ļ?  
dokdy tam sešļ?
no podle toho co teefka mašļ já  budu m it hodinu 
s jedn im  pacientem| . . .  
a ty  seš dole u sebe tady nebo v domečkuj,? 
dole sem u sebeļ
ty  já  teefka pride O ldrich  Kardaš dalši ten 
к  projednáváni toho posudkuļ Čili 
dobfeļ. tak já  si vemu toho pacienta! a 
tak za hodinu bych p fiše lļ 
když tak až budu hotov tak ti brnknu* a 
b rn k n iļ no t

jo  dobro [ fajn [

2B

ЗА

4B

5A
6B
7A

ÔB
9A
10B
11A

12B

Telefonickÿ rozhovor dvou spolupracovnikū, jehož cilem je  sladit časove možnosti obou a sjed■ 
nat pracovní schttzku.

K F

nespokojenost, 
nelibost nechuć

N e s p o k o j e n o s t ,  n e l i b o s t ,  n e c h u f  

Pf. (128):

Text

52A no a nechceš pochopitf že proste to že seš cele ve vé 
jedenáctce je  vyhodnyļ to nechceš pochopitf a délás 
takovÿdle prosté kroky velice neuvaženyļ já  vim  
že ty  nad tim  uvažuješ já  nevim asi velice d louho ļ 
a nakonec to vyjde vyjde z toho takovádle 
takovejdle nesmyslļ já  fed ite li nem ūžuļ já  fed ite li 
nemužu vy tyka tļ (В že to dal M achovi) ano ļ Že to 
dal M achovi ļ

. . .  bude to na vèdecké radéf bude se to posuzovatf 
bude kvantum feči až já  nevim až na pudu f a nic 
z to h o ļ jenom  kom plikaceļ 
no tő je  všef A lo is iļ

Pracovní rozhovor, širši kontext srov. na s. 71.
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' R o z p a k y  
Pf. (129):

KFText

no to jistë pane dokto re ļ tak dybyste и nås byste
byl vždy vitanÿm  hostemļ
dob fe ļ já  se и vás nêkdy zastavim ļ
já  n ikdy nezapomenu ja k  ste më vy —  ja k  sem se
vylizala и vás z nejhoršihoļ

51В

52A
53В

j rozpaky (intonace)no54Л

M luvč i В vyjadfu je vdččnost a uznáni partnerovi A  (lékafi) za pomoc, kterou j i  prokázal 
už dfive. V  replice 54, již  m luvči A  reaguje na slova uznáni, je  velm i duležita intonace: je  
hlavni nositclkou kom unikativn i funkce.59

O b a v a  
Pf. (130):

K F

obava

Text

2A proč ste chtèl se mnou m lu v itļ?  posarfte seļ
ЗВ já  sem chtël abystc m i fe k lj ja k  to s mojí

manželkou vvpada ļ protože se m i stále zdá| že se 
to hors! a horši ļ

potom mám obavu jesi se j i  nedélá náky nádorļ  
nebo ta k t

7B

E m o c c ,  r o z c i l e n í  
Pf. V131): •

K FText

38A a proč chceŠ m it samostatnej p lá n t... proč to nemužeš 
fesit v rámci vê jedenactkyļ proč chceŠ bejt 
samostatnejļ? proč chceŠ m it samostatnej uko lļ?

39B mné neni jasny hele jesi v rámci vé jedenáctky
to fešit budu m o c tļ to m i nikdo tady —  rozum išļ
to já  sem fu rt nevēdēlf ja k  to je ļ  j

40A já  tak chápu M acha ļ krucifix já  ho tak chapu ļ emoce, rozčileni

no n ic | —  tak tecfka cekáme na posudek doktora 
Macha f ļ

59V  bēžnē mluvenÿch projevech muže intonace bÿt samostatnÿm prostfedkem vyjádfení 
vÿznamu, srov. o tom napf. О. В. S i r o t i n i n o v á  ( 1974).
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Rozhovor nadHzeného s podrizenÿm, nadHzenÿ krîtizu je  jednání podfizeného, chv ilcm i se 
konflik t mezi n im i vyhrocuje a m luvči A  dává najevo své c ity . V  replice 40 je  naražka na sku- 
tečnosti známé obéma m luvčim , tÿka jic i se m inulého chováni osoby В a jeho dùsledkû.

K F  vy jad fu jic i c ity  a duševni stavy m luvčiho se neomezují pouze na K F  
jmenované vyše: zjištčni je jich  konečneho počtu však není našim cílem. V y - 
mezení platnosti uvedenÿch K F  se v podstaté krvje s vymezením je jich  označeni
v  SSJČ.

6.1.1.2.7. R e p l i k y  v y j a d f u j i c i  c i t o v ÿ  v z t a h  m l u v č i h o  к p a r t n e r o v i  
( K F  politování, omluva, vdUnost apod.).

P o l i t o v á n í  :

Pf. (132):
I

Text i K F

53B no tak taklene takle to vypadá1 tak právé sem si j 
myslel jesi nevíte nàhodou nèco со by teda mohlo j

54A bohužel no já  teda to je  jed inÿ co vám mohu H c tļ 1 .. . . 1 politování

a snad by bylo dokonce vhodnÿ* aby Šla do nèjakê 
nemocniceļ

1
i
i

Rozhovor lékafe s manželem pacientky.

O m l u v a י

Pf. (133):

Text
ļ

j K F

7A Jarko prosim té nezlob se že tè vobtežu ju j ale ! om luva
ן!

V d ë c n o s t  

Ph (134):

Text ! K F
________________________________________________________________________________________________________________ I _______________________

53B já  nikdy nezapomenuf ja k  ste mé vy ja k  sem se ■ vdēčnost
vylizala и vás z nejhoršihoļ ļ
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K F  politování, omltiva, vdžčnosl, podobne jako K F  predcházející skupiny, jsou 
omezeny v naši práci co do počtu : citovÿ vztah m luvčiho к  partnerovi muže 
bÿt za rûznÿch okolností velm i rûznë odstinënÿ.

б .1.1.2.8. R e p l i k y  v y j a d r u j i c i  s l o v n i  h r u  m l u v č i h o :  K F  źert

2 e r t  

Pf. (135):

K FText

26A a koho si bereļ?
27B ale nákou Fuksovouļ a tle tku ļ
28A aha ļ
29B no béhaji spo lu ļ no a
30A no tak

31B tak ho nák dobčhla ļ (smich) žert

M lu vč i В inform uje m luvčiho А  о chystané svatbé svého syna.

K F  zeri má ponëkud zvlaštni postaveni mezi všemi ostatnim i K F , pokud jde
о je j i  platnost, inform uje sice о песет, ale se zámérem pobavit, obveselit, oži- 
vuje rozhovor a píispívá к  vytvorení urcitého (vētšinou pííjemného) ovzdusí. 
Obsah informace casto není mínen opravdové, vāžnē.

6.1.2. K F  n e s a m o s t a t n é .  Jsou méne rozmanité než K F  dosud probi- 
rané, tj. K F  samostatné. Je to zpúsobeno závislostí na predcházející rep li- 
ce: m luvči nemá to lik  možnosti vo lby dalšiho smēru rozhovorû. Repliky s ne- 
samostatnÿmi K F  jakoby dovršovalv predcházející usek rozhovorû a песо 
podstatné nového neprinašeji. Nesamostatné K F  se prevažne vyskytují ve dvou 
variantách, kladné a záporné. Radíme sem tyto dvojice K F : souhlas (dávání za 
praidu) —  nesouhlas, potvrzení —  popfení nííeho, pfijetí —  odmítnutí néleho.

n e so u h la sS o u h la s  

Pf. (136):

Text K F

ĪD že to bylo hezkÿ ta Toulavá plachetniceļ cof ? sdéleni názoru 
potfeba souhlasu ־4

souhlas s názoremno byla hezkáj•2B

Rozhovor dvou sourozencu о détském televiznim  pofadu.
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KF
Pf. (137):

Text

hodnocení

nesouhlas 
s hodnocením

K F

...n o  tak ty to zálezí na to m f co ty m i feknešļ 
sicc pokud to vé jedcnáctka dovolíf

což jc  odpovécf jisté d ip lom á ikká !

14B

15A vübec to vûbec to vùbcc neni diplom atickvļ, to néni 
vubec d ip lom atickv ļ

(pracovní rozhovor)

Pf. (138):
Text

20A a kdy má M a rtin  svatbuļ?
21B ale ten id io t prosim vási to —  tfináctvho z á ííi
22A hm
23B to je  b l bec J-

•

24A no tak to je  je jich  vèc \ ne ̂  ? ! sdèleni názoru
1
ן

25A no já  v im ļ já  v im ļ í dávání za pravdu
1

M luvč i В dává najevo vÿhrady p ro ti chystanćmu sńatku svého syna, dává však za pravdu  
m luvčim u A  a jeho názoru na véc.

S c h v á l e n í  z a m í t n u t í  ( n e s c h v á l e n í )  

Pf. (138):
Text K F

1

58A takže se méjte hezky a pozdravujtef ļ

a já  se vozvu \ sdèleni úmvslu 
«

61В pane doktore tak se vozvète;

Pf. (139):
Text

1

schválení umysłu 

K F

211A  vem si to jako  zpevaciļ a nesmís s tim  ú tika t n ikde ļ 
protože tady by se to mohlo vod trhnou tļ tak tecf seš 
na pód iu f a už to začinaļ 

212B počkejļ esté nezačinejļ 
21 ЗА pročpakļ?

214В já  к  tomu pustim gramofon j ן  návrh

215A ale to ne Z byńdo i ; zam itnutí návrhu

Rozhovor otce a dvou synu p fi natáceni na magnetofon.
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p o p r e n i

KF

P o t v r z c n í  

P i. (140):

Text

l ЗА
•1

. . .  a slvšel sem že se budete vdá že n itļ !1
domnënka

14В

Pf. (141)

no asi do toho prásknu’■

•
•

Text

potvrzeni domnénky

K F

16А dom luv ili sme se že budeŠ v rezortnim  úkolu[ ? 
( =  nedom luvili)

tv1*zeni

17В my sme se vo tóm dom luvili spolu, ano; poprení tvrzeni 
(intonace^

dom luvili.[ ? 
tv  si rika l

4

ale prosim té ; kdv my sme se vo tom dom louvalÌy 
to bylo dlouho pred t i m ł aeż

18Л
19B
20A

Pro správnou interpretaci rep liky 16 je  velm i duležitv zvukovv (in tonačn ij prùbéh. R eplika  
je  proiiesena siine iron icky a forma tázaci nevyjadruje K F  potrebu informace. ja k  by se 11a 
prvn i pohled zdålo, ale tvrzeni. M lu vč i A  ve sporu (či spiŠe hádce) vytvká partnerovi В jeho  
chováni. to, že udélal песо bez jeho védomí a souhlasu. паорак m luvči В tv rd i. že jedna ł po 
predchozi vzájemné dohodé.

P r i j c t í  n e é r l i o  —  o d m í t n u t í

Pi 142; :«־.  f
Text K F

50A ... já  sem si tady s vclkym zájmem pfečetl tv vase to 
vase povidaniļ. néco se mné velice lib ilo ' néco 
teda už méné4 jako  vždvj1 —  a mné se nej vie 
lib ily  tady —  todlcto se m i lib ilo  [ ja k  íikám  
tyd letv drobnosti prozaicky mné vyhovuji v ic ļ

51В já  vám zas dám néco prečistļ nabídka

52A pnnesteļ no .י

M lu vč i A v״yslovuje svùj názor na lite rá rn í pokusy m luvčiho В.

p íije ti nabidky
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Pf. (143):

Text KF

59B no já  sem taky že prej tam  má nákej zkrat nákejch
okru h u ļ nebo со sem zaslechļ

60A kdeļ?
61B v tom v tom v tom  nālezuļ
62A nic takového tam —  to néni vubec ná§ vyraz ļ

(В ne) n e ļ nic takovēhoļ
63B aha ļ

В neverbální chováni —
nabidka

64A ne no prosim vás at’ vás ani nenapadneļ nechte to bejt ļ. odm itnuti nabídky

Za K F  nabidku mūžeme považovat i neverbální chováni m luvčiho В (nabizí partnerovi A  
odmenu za prokázanou službu), partner A  nabidku odm itá.

K F  této skupiny jsou si navzájem blízké, srov. vyklad vÿznamu pojmenování 
souklas, schválení, poivrzeníy pfijetí nííeho a je j ich zápornych variant v SSJČ. O d- 
stíny mezi n im i jsou velm i jemné a vyniknou vyrazneji p ri je jich  vÿberu pro 
použiti v rûznÿch kontextech.

Predpokladem souhlasu partneru byvá vētšinou stejny názor nebo podobny po־ 
hied na véc. Nékdy ovšem je jich  názory shodné bÿt nemusi, jeden mūže uzná- 
vat správnost, užitečnost, rozumnost názoru druhého, i kdvž jeho vn itrn í 
píesvedcenf není jednoznacné, mūže bÿt ovlivnèn napf. sympatiemi nebo 
naopak antipatiem i apod., ale z dûvodû, které uvažil, dává svému partnerovi 
za pravdu.

Schválení se v nëkterÿch pfípadech kryje se souhlasem. Jde־li spiše о teoretickÿ 
názor vyjádreny v píedcházející replice, označili byehom K F  repliky následu- 
jíc í ja k o  souhlas, naopak jde -Ii spiše о zaležitosti praktické, je  K F  lépe w stiže- 
na oznacením schválení.

V  K F  potvrzení vyniká oproti souhlasu a schválení moment osvédcení správ- 
nosti, pravdivosti nččcho, o cem má vētšinou partner objektivnë ovërené védő- 
mosti.

6.2. К  F n e s é m a n t i c k é

Jsou to takové K F , které nevyjadruji zamër m luvčiho ric i nëco partnerovi 
M a ji v podstatë dvoji platnost: jednak zajištuji, že komunikace partnerû je  ve- 
dena tak, aby mela obvyklou formu rozhovoru, zajištuji jeho organizaci, chod 
a rovnež orientaci m luvčich v jednotlivÿch fázích rozhovoru (K F  k o n s t r u k -  
с n i :  züíáteky pokraiování) píechod z jedné fáze rozhovoru do fáze dalši, ukonío-
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vani konec), jednak slouži к  udržovani dostateòného kontaktu mezi partnery 
(K F  k o n t a k t o v é :  vlastní kontakt, brani na védomí, identifikace mluviich, zdvofilostni 
obraty) .6°

é

6.2.1. K F  k o n s t r u k c n í  : začdtek, pokraéouání, ukonlování, konec.

Z a č a t e k  

Pf. (144):

Text K F

1A dobry׳ den Beranekļ začatek (identifikace 
m l. - f  kontakt)

2C dobry׳ den ļ * 
ЗА prosim vás mohi bych m luv it s doktorem Kardasem ļ?

•

4C ano ļ m om entļ | 
5 A  d ē ku ju ļ !

6B Kardašļ, začatek (identifikace 
m l. — kontakt)

i

Pf. ( 145ו :
1

K F
t

Text

IA  p>osad seļ začatek

tak со máS jaky maš nám itky proti tom u ļ?

P o k r a c o v á n í

j׳ . -------------- ----------------- ■

>

i
i

Pr. (146):
1
■ K F
•

Text

8A .. .  já  sem chtèl m luvit s J a n o u ļ...
9B no to ste hodnÿ že se vozejvateļ ale vona vodjela 

piedevčirem do Pisku ļ  
ĪOA ahaA

*

1

pokracování (zdvorilost. 
obrat kontakt)

14A ja k  se dari vám pani Zvoničkovaļ?

00K . P i s a r k o w a  (1975) nazyvá úvodní a závéreóné form ule a vyrazv signály konativním i 
te rm iná ln ím i (rozeznává ještē c ty ri dalši typy signálu vzájemného reagováni úcastníku komu- 
nikace).
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KF

ukoncování 
( — zdvorilost. obia ty  
-  kontakt)

pokracováiii

U k o n c o v á n í  

Pf. (147):
Text

jedete na R abštejnļ j o f ?  
jeda  na R abšte jn ļ n o f dneskaļ
j o | ?
ano f
no tak pozdravujte ta m ļ 
v y fid im ļ v y fid im ļ ano ļ 
a pozdravujte J a rm ilu ļ

ano ļ a já  vám v pondéli ráno zavolám ;
zavole jte ļ ano ļ fa jn ļ já  tady budu ;
pozdravujte M ila n a ! a mèjte se hezkvļ
d è ku ju j
na shledanouļ
št'astnou cestuļ
dēku ju ļ d čku ju ļ

jo  a já  sem vám chtćla eštē rie t že vám inockrát 
dékujeme za ten krásnej k fiž e k ļ

jo  ten ten ten dfevēnejļ?  
no tenje vopravdu nadhernejļ 

jo ׳  ?
mockrát vám dékuju 1. 
néni začļ 
jo  jc  zać ־ י  
neni zać¥
jc 4 tak na shledanouļ 
na shledanou Libuśe,

17В
18Л
19В
20Л
21В
22Л
23Л

24Л
25В
26Л
27В
28Л
29В
ЗОЛ

31В

32Л
33В
34Л
35В
36Л
37В
ЗЗЛ
39В
40Л

КІ

икоп-
čovā-
ni

návrh na 
ukonèeni 
rozh.

p rije ti návrhu

Pf. (148 :
Text

ty  bys prišel tak spiš vodpoledneļ viefļ. 
no samozíejmé,

fajn V iadaneļ

tak za tim ļ

budu se moc tēš itļ 
zatim  J irko  aho j; 
dčkujuļ, na shledanouļ

18B
19Л

20B

21A

22B
23Л
24B
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K o n e c  

Pf. (149):

000Б0170

Text K F

I4B .. .  a prosim tČ m užu se t i vo m lu v itļ?  já  tccT v jednu  
po jedné hodiné bych vodjel na A lbertov do 
farmakologickcho ūstavuļ 

15A ano ļ samozfejméj 
16B jo f  ? dëkuju t i ļ

17A samozfejmēļ tak na shlcdanouļ 1 konec

18B nazdar па shlcdanouļ j konec 

Pf. (150):

Text ! K F

7A bude to jenom taková vopravdu nepatrná 
aktualizaceļ 

8B dobîe dob fe ļ d ē ku ju ļ pane dokto re ļ

9A já  také m nohokratļ na shledanouļ 

Pf. (151):

Text

konec

K F
1

54B no dob fe ļ no tak já  si budu shánét m is to ļ no dyŠ 
m i to fikaš ļ

55A  no co t já  ti —  shánèj si m is to ļ... ty  fu rt toužiŠ
po ftákym samostatnym p lá n u f pfestože v ii jake j je  
to nesmyslļ já  celej ž ivo t netoužim  po ničem jin ÿ m  
než aby nèkdo koordinoval m uj p lā n ļ abych se moh 
na všechno vostatni vyka§latj a d ē la tļ

;

A loisi vopravduļ mám práci |  nezlob seļ konec

Cílem rep lik  s konstrukčnim i K F  je  zacínat, rozvíjet a ukončovat rozhovor 
a jeho organizování.

K F  zaíátek a konec m ívají hlavnë rûzné ustâlené obraty a pozdravy na zacát- 
cich a koncich rozhovorû (je jich  repertoár neni p riliš  bohatÿ a je jich  použivani 
má nëkdy charakter stereotypní, zejména napr. v telefonickÿch rozhovorech).

K F  pokrafování mohou m it také nëkteré zdvoíilostní obra ty  (srov. v pr.146 
repliku 14), zároveft ale i rep liky s jin ÿ m i (sémantickÿm) K F , které napr. 
rozvíjejí dále téma nebo uvàdëji do rozhovorû nëco nového apod.

97Beveri*che ן  
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Nejrozm anité ji je  v  rozhovoru vyjadíováno jeho postupné ukonlování, které 
se mëni v de fin itivn f konec v  okamžiku, kdy ani jeden z partnerû nechce už nic 
dodat. Nëkteré rozhovory jsou ukoncovány zdlouhavë a nëkolikrât (srov. 
pr.147)

R eplik s jed inou konstrukčni K F j e  malo (vice je  jic h  s K F  zacátek a konec) ; 
vētšinou rep liky m āji u rč itou sémantickou K F  a zároveü je jich  cílem je  orga- 
nizace rozhovoru (zejm. pokračo vání a ukoncování).

6.2.2. K F  k o n t a k t o v é :  vlastnî kontakt, brani na vidomí, identifikace mluvcích, 
zdvofilostní obraíy (ustálené vyjadíování spolecenskÿch vztahú mezi partnery).

00050170

V l a s t n í  k o n t a k t  

Pf. (152):

K FText

114A já  vim  ale ty  seš tam  kluk т е - i samejma ho lkam aļ

vlastní kontakt 
(  potfeba, aby se ־4
partner к  nèíemu 
vy jád fil)

K F

v id ļ

Pf. (153):

Text

26A
27В
•

a koho sí bereļ?
ale nákou Fuksovouļ adetku ļ

ззв no ale tedy jaksi nemusi to b e jtļ ja k  se f־ik a ļ

vi tef? vlastní kontakt

34А hm vlastní kontakt 
(brani na védomi ־4)

•
•

37B .. .  dybyste j i  v id e iļ tak by se vám určitē n e lib ila ļ. ..  
je  to takovÿ koste hubenÿ šilenēļ

38А hm I vlastní kontakt 
( +  brani na védomi)

І
taková rezatá p iha ta ļ no ļ39B

V  telefonickém rozhovoru m luvči A  v replikách 34 a 38 jen  dává najevo, že slyši a ocekává, со 
partnerka ještē poví.
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Složka kontaktová je  ve včtši či menšf m ire p íítom na ve všech replikach 
dialogu (nékdy, zejména p ri prímém styku p a rtn e ru je  kontakt realizován pre- 
važne neverbálnê, pomocí gestikulace, m im iky apod.). V  nëkterych replikách 
byvá K F  kontakt zastínena funkci specialnejši, jin d y  naopak vystupuje do 
popíedí, a dokonce muže bÿt hlavní kom unikativn i funkci repliky (byvá tom u 
v telefonickÿch rozhovorech).

B r a n i  na v é d o m í  

Pf. (154):

Text K F

15A ... do kolika tady budeš dneskaļ? 
16B já  sem tady do pú i p á ty |

1
17A do pul p a ty ļ d o b fe ļ no f 

Pf. (155):

Text

brani na védomí 
( +  kontakt)

K F

22B mám j i  napsat vzkaz aby se vám ozvala až p fijede ļ 
j o t?

23A no já  tedka sice pojedu na tÿden na dovolenouf 
ale potom to já  j í  zavolam ļ

24B dob fe ļ

I d e n t i f i k a c e  m l u v č i c h  

Pf. (156):

Text

brani na védomí 
( +  kontakt)

1
j  K F
1

ĪA  Beranekļ identifikace ( +  kontakt)

2B tady je  Herm an ļ identifikace ( +  kontakt)

nazdar V iadane ļ  
ЗА prosim j?

4B H erm anļ identifikace (-j- kontakt)

5A nazdar J irk o ļ
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Z d v o r i l o s t n í  o b r a t y  

P f. (157):

Text K F

7B ja k  sc da fi pane doktoreļ? zdvofilost. obrat 
( +  kontakt -f* potfeba 
informace)

8A  no dēku ju ļ muže to bejt horšiļ zdvofilost. obrat
(-1- kontakt -f־ sdëleni
informace)

•
•
•

14A ja k  se daíí vám pani Zvoničkovaļ? zdvofilost. obrat 
( +  kontakt - f  pokračo- 
vání +  potfeba 
informace)

15B no zaplafpanbuļ já  sem trochu p o v è ríiv á f... 

P f. (158):

Text K F

13A no tak já  bych se asi dneska tam и tebe za s ta v ilļ...
•
♦
•

18B ty  bys pfišel tak spiŠ vodpoledneļ v id ļ 
19A no samozrejmčļ 
■
•
•

1

zdvofilost. obrat 
( - f  kontakt)

budu se moc tēšitļ22B

Pro udržovani kontaktu má jazyk (zvl. bežne mluvenÿ) speciální kontaktová 
slova (яло, jo t ze, le  ano, ze ne apod.), která jsou v textu intonačne oddélena 
a vy ja d fu ji vētšinou vÿzvu m luvčiho, aby se partner к  nečemu vy já d fil. M a ji 
zárovefi vÿraznou funkci kontaktovou (posilování a udržovani kontaktu slouži 
casto také vÿrazy posljš, rozumiš, poslouckej atd.). Krome toho se vyskytují v dia- 
logu repliky, je jichž hlavní kom unikativn í funkcí je  práve kontakt.

P lynulÿ pfechod je  mezi rep likam i s K F  vlastní kontakt a brani na védomię9 
kom unikativní funkcí brani na védomi vyjadruje m luvči navíc to, že uslvšel 
néjakou inform aci, která muže bÿt dūležita pro jeho dalši jednání. Repliky 
s K F  identifikace mluvčich se vyskytují casto v telefonickÿch rozhovorech: i v nich 
je  velm i dūležita složka kontaktová.
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Zjdvorilostní obraty (ustálená vyjádíení společenskeho vztahu partneru) slouži 
také vyhradnë udržovāni spolecenského kontaktu mezi partnery, hlavnë v  roz- 
hovorech z oblasti spolecenské konverzace. Za zdvoíilostní obraty mūžeme 
pokládat i  rûzné pozdrauy, ty  však slouži spiše к  zacinani a ukoncování rozho- 
vorü, kromë toho m aji také vyraznou funkci kontaktovou.
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Vztah mezi komunikativnimi funkcemi 
dialogickÿch replik a typy 
postojové modality

M ezi kom un ika tivn im i funkcemi a základním i typy postojové m odality je  
zíejmá souvislost, i když mezi počtem K F  a počtem typu této m oda lity je  znac- 
ná disproporce: pomërnë veiké množstvf K F  Ize v y já d fit pomocí pouze t r i 
(event, čtyf) modálních typu (replik tázacích, oznamovacích, im perativních, 
event, pracích). Konecnÿ počet K F  Ize težko stanovit: je  to ovlivneno jednak 
objektivní situaci jazykovÿch projevu, jednak stanoveni počtu K F  v j is té mire 
závisí na ind iv iduá ln ím  pfístupu pozorovatele, na jeho globálním , či naopak 
detailním  pohledu na text.

Je také jis tá  asymetrie mezi vÿznamem modálních typù a vÿznamem K F . 
Je všeobecne známo, že vëty tázací nevyjadfu jí zdaleka je n  potrebu informace, 
ale že mohou vyjadfovat radu K F jin ÿ c h , napr. prosbu, nabídku, hodnocení, 
vÿtku, dokonce i tvrzenf. R epliky oznamovací nevyjadrují jen  sdélení a ózná- 
meni, rovnēž rep liky im perativní casto vy jad fu jí jin é  K F  než rozkaz (jde о tzv. 
nepfímé fecové akty).61 D ia log je  oblast, která je  neobyccjné bohatá tëmito 
priznakovÿm i použ itim i základních modálních typu, tzn. urcitého modálního 
typu se použije pro vyjádrení vÿznamovë nékdy až protikladného záméru 
(K F ). M lu vč i takovÿm i rep likam i vy jad fu jí dalši informace tÿka jic i se napr. 
je jich  vzàjemnÿch vztahu, c itu , nálad, jsou prostredkem realizace urcitÿch 
tak tik  a strategii (zakrÿvaji se tak napr. pravé záméry a cíle atp.).

Jak už bylo fečeno, vētšina K F  mūže bÿt vyjádfena všemi tfem i probíranym i 
typy postojové m odality. V  této kapitole chceme ukázat, ja k  se vztah mezi K F  
a postojovou m odalitou projevuje v jedné z nejtypictéjSích a zároveá nejfrek- 
ventovanejšich K F  v dialogickÿch projevech, v p o t f e b ë  i n f o r m a c e .

Jak jsme se j iž  zm ín ili, nëkteré K F  jsou prim árné, bezpfíznakové a nejcastéji 
vyjadfovány jis tÿm  m odálním  typem. Т а к  se zdá pfirozené, že K F  potfeba 
informace je  vyjadfována rep likam i tázacim i. Jsou však rep liky, v nichž se т о -  
da lita  tázací s K F  potfebou informace nekryje; takové rep liky  jsou pák ruzné, 
zvlašte citové, ale i jin a k , odstínené.

Z hlediska vztahu tázací m odality a K F  potfeby informace je  možno stanovit 
t r i  základní typy rep lik :

•1I .  R o s e n g r e n ,  Die Sprachhandlung als M ittel zum Zweck. Typen und Funktionen, Sprache 
und Pragmatik, Lunder germanistische Forschungen 48, M alm ö 1979, s. 188— 213.
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1. Tázací rep liky  vy ja d fu ji potfebu informace (rep liky s K F  potfebou informace 
jsou z hlediska postojové m odality tázací),

2. Tázací rep liky  vy ja d fu ji jin é  K F  než potfebu informace.
3. K F  potfeba informace je  vyjádfena jin ÿ m i typy postojové m odality než 

m odalitou tázací.
Mezi je d no tlivÿm i typv nejsou ostré hranice, p lynu lÿ  pfechod jc  hlavné mezi 

typem 1 a 2 (srov. dále).
Každou z techto t f í  skupin probereme podrobneji.

7.1. T á z a c í  r e p l i k y  v y j a d f u j i c i  p o t f e b u  i n f o r m a c e

R cplikv tázací s jed inou K F  potfebou informace jsou z hlediska vztahu moda- 
l ity  a K F  velm i jednoduché. Tázací m odalita a K F , která je  vÿrazem komu• 
nikativního zámeru m luvčiho, jsou ve vzájemném vyznamovém souladu. T a - 
kővé rep liky jsou casté v rozhovorech inform ativního apod. typu, v nichž m luv- 
čimu nejde o nic jiného  než o získání nëjaké faktické informace, kterou potfe- 
bűje (aby uspokojil svou zvëdavost, aby mohi песо uskutečnit atd.). P fi tako-

»

Pf. (159):

00050170

Text K F

9A ... hrajete nëco slusnyho na co bys mnè moh dát dva 
lís tky l?

10B .. .  co bys chtél v idē tļ? potfeba informace

11A já  nevim  c o k o liv ļ... sdëleni informace

12B a kdy V ladaneļ? potfeba informace

15A no kdykoliv ļ sdëleni informace

16B .. .  podivej se mámé tady jednak ty K onéf ktery 
pofád eštē bēž iļ už m aji asi tèch 115 rep riz f

••
•

22B pak máme toho M ilàëka |
26B . . .  já  nevim  jesi ste ho v id ē liļ 
27A  myslim  že n e ļ

hraje tam?־  kdoļ . . . potfeba informace

28B hraje ta m ... K lepáõováf Potmēšilf D itê tová | D itë | sdëleni informace
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vychto dotazech partner vētšinou rovnež bez jakÿchko li jin ÿc h  odstinü posky- 
tu je (nebo neposkytuje, napr. neznà־l i  j i )  m luvcim u potrebnou inform aci. 
Vÿsledkem takového kom unikativn iho aktu jsou dvojice rep lik  oznacované 
jako  o t á z k a  a o d p o v ë d .  R epliky oznacené jako  otázka a odpovëd mohou 
m it rûzné kom unika tivn i funkce. Jednoduchÿ a z hlediska kom unikativních 
zàmërù nekom plikovanÿ je  takovy dialog, v nemž kom unika tivn ím i funkcem i 
otázek a odpovëdi je  p o t f e b a  i n f o r m a c e  a s d ë le n i  i n f o r m a c e .

Castëji však repliky dialogu nejsou z hlediska K F  takto jednoduché a prû- 
hledné. M lu vč i mūže kromë hlavniho kom unikativn iho zàmëru vyjadfovat
i vëci dalši, napr. rûzné citové odstiny, hodnoceni, vztah к partnerovi, mūže 
v rám ci urcité  strategie zakryvat své pravé zámery. K F  se mohou kom binovat 
a navrstvovat na sebe. Tak je  tomu v následujících ukázkách (160 a (161).

Pf. (160):

Text K F

38A .. .  proč to nemūžeŠ fešit v rám ci vé jedenáctkyj 
proč chceš bejt samostatnejļ? proč chceŠ m it 
samostatnej uko lļ?

potfeba in f. - f  nesouhlas 
s jednáním  4 ־  nelibost

39B mné neni jasny no hele jesi v rám ci vé jedenáctky to 
fešit budu m octļ

sdèleni informace

to m i nikdo tady —  rozumiš ļ to já  sem fu rt nevëdëlf 
ja k  to je ļ

vysvétlováni

V  rcplice 38 m luvči A  požaduje od partnera jis tou  inform aci. Vzhlcdcm  к tomu, že vztah  
partnerû v okam žiku rozhovorû je  napjatÿ (jde  o spor), vyjadfu je  m luvči krómé potfeby in - 
formace ještē svûj nesouhlas s partnerovÿm  jednáním , které v nëm vzbuzuje nelibost až po- 
boufeni. M lu vč i В se snaži jednak uspokojit partnerovu potrebu informace a jednak zm ím it
jeho poboufeni vysvètlovánim svého pfedeSIého chování.

P f. (161):

Text K F

12A . . .  prosim té co ti neni na tvém postaveni ja s n ē ļ?
co co co neni jasné na tvém zafazeni do p la n u ļ?

potfeba in f. 4־  nelibost 
nesouhlas s jednáním ־4

13B podivej se já  sem za nej šel z tohodle d ū v o d u ļ. . . vysvétlováni

R eplika 12 je  z hlediska K F  rovnēž vícevyznamová. K rom ë toho, že m luvči požaduje od p a rt- 
пега В jis tou  inform aci, dává mu jeâtë najevo, že nesouhlasí s jeho pfedehozim  jednáním , 
vyjadfu je svou nelibost až poboufeni. Je zajimavé, že replika partnera В reaguje také spiše na 
K F ״  pfidavné11 (snaži se spiśe о vysvétlováni svého poéínáni) a m luvčim u A  žādnou jasnou  
inform aci nepodává.
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Tázací rep liky, je jichž kom unikativní funkcí je  potfeba informace spolu 
s dalsím i K F  ,,p fidavnÿm i“ , tvo fí pfechod ke skupinë dalši, kterou tvo fí rep liky 
s tázací m odalitou, vy jad fu jic i jin é  K F  než potfebu informace.

7.2. T á z a c í  r e p l i k y  v y j a d f u j i c i  j i n é  K F  než p o t f e b u
i n f o r m a c e

Vētšina samostatnych K F  (srov. o nich na s. 56) muže bÿt vyjádfena rep likam i 
tázacími, zejména nëkteré je jich  typy. Nebÿvà tomu však u K F , jako  je  sdëleni, 
oznámení, ujišteni, ve kterÿch nepfipadá v úvahu nejaká nejistota nebo jin á  
eventualità, potenciálne daná povahou tázací m odality. A  však ani tuto možnost 
nelze úplne vyloucit (srov. následující p fik lad ).

Ph (163):

Text K F

51A a kam by chtèly ject d č tiļ? potfeba informace

52B ja k  to já  mám včdētļ?  sem se jic h  nep ta lļ sdëleni informace

Sdëleni informace ( =  nevim) je  vyjádíeno replikou s m odalitou tázací, ovšem s dalšim i od- 
stíny tÿka jic im i se vztahu partnerû rozhovoru, momentální nálady partnera В (nechcese mu 
odpovídat).

K F  jin é  než potfeba informace vyjádfené replikou tázací bÿva ji jis tÿm  zpu- 
sobem pfíznakové.62 Tázací forma j im  umoźńuje vyjadfovat nejrûznëjSi odstiny 
tÿka jic i se napf. okamžitēho vzájemného vztahu partnerû, stupnë rozcileni 
v  konfliktovÿch rozhovorech, casta je  ironie apod.

Na zàkladë ukázek z našeho materiału se pokusime takovéto rep liky u tf id it. 
Nëkteré z nich m aji na prvn i pohled ještē velm i blízko к  replikám  vyžadujicim  
inform aci od partnera. К  nim  pa tfí napf. rep liky s K F  p r o s b o u .

Ph (163a):

Text K F

ЗА prosim vás mohi bych m luv it s doktorēm Kardašemļ? prośba

4C ano ļ m om entļ slib splnit prosbu

V  replice 3 je  im plic itné obsažena prośba (event, žādost) m luvčiho А  о umožnēni rozhovoru 
se svym spolupracovníkem. M lu vč i A  neoèekává pouhë sdèleni ״ mohi“ nebo ״ rumohl“, ale 
konkrétni jednání vedoucí ke splnèní jeho píání.

02Tento jev  byvá označovan jako  funkčni transpozice, srov. napf. R . M r á z e k  (1973).
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Pf. ( 164) :

Text K F

9A .. .  J irko  prosim tē ļ hrajete néco sluśnyho na co bys 
mé moh dát dva lis tky ļ?

prosba

іоВ  по tak to co bys chtël v id č tļ? potfeba informace

M luvč i A  opét neoéekává jen  pouhé sdèleni informace, ale prim o slib sp ln it prosbu. Tento 
slib  m luvči В explicitné vyslovuje v následujícím pfikladè v replice 36.

Pf. (165):

Text K F

35A a moh bys na toho dvacáteho sehnat ty  dva lis tky ļ? prosba

36В to viš že jo ļ  I
ג

slib sp ln it prosbu

Prośba vyjádrena tázací replikou púsobí ponékud zdvofile ji než stejná prosba formulovaná jako  
replika oznamovací nebo im perativní. (V  tom to pfíkladé je  zdvorilost rep liky 35 zesílena 
ještē už itim  slovesa moci.)

Casto jsou replikam i tázacími vyjadrovány K F  návrh л nabídka. Formu tázací
vo li m luvči proto, že dává partnerovi nëco к úvaze, dává mu najevo možnost
svobodné volbv a rozhodování.

é

Pf. (166) ••
Text í  K F

t

2B ...  Viadane chceš zabéhnout teda dolu ke m n č ļ? ... návrh

ЗА já  sem myslel že pfideš se m ļ...
»

j zam itnu tí návrhu
1 +  pro tinávrh
І

Pf. (167) ♦•
Text

í
K F

11A no hódi se nák v osum hodinf? návrh

12B mužu tam bejt v osum ļ ano ļ p fije tí návrhu

Pf. (168) %
ь

Text K F

40B nechcete j i t  s n im aļ? . ļ nabídka

41A

106

a to asi n e ļ 1 odm ítnu tí nabidkv
0
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R eplikam i tázacím i se dále vyjadru jí rûznë odstínéné varianty K F  potfeby, 
aby se partner к niíemu vyjádfil.

Pf. (169):

Text K F

32B a Kardaš ho sere tim  že to má rozdčlenyļ jo |? potfeba ovéfit si dom- 
пёпки

33A ne ļ Kardaś ho štve tim  že neustále se snaži ze všech 
možnych tèch vytiouct pro sebe co n e jv ie ļ...

Ph (170):

Text

korekce domnënky 

K F

17A to je  ten Danēkļ? potfeba potvrzení dom- 
nénky

18B to je  ten Danēkļ 

Ph (171):

Text

potvrzení domnënky

K F

47B tak sme и tÿ  sestavyļ jo |?  nebo to nebudem ted 
feš itļ?

potfeba rozhodnuti

48A no mužem zatim pokračovatļ rozhodnuti (-f* pokyn)

M luvč i nc iádá od partnera sdèleni informace. sám se bucf néco domnivá, nebo se néco dozvédél 
a chce, aby partner jeho vlastní informaci posoudil, potvrd il, zhodnotil apod.

Potfeba, aby se partner к  nēčemu vy já d fil, muže bÿt jedinou K F  v urcité
replice, castëji j i  ovšem m aji krátké úseky tvofené jen  jednoslovnÿmi vÿrazy 
jo , ne, íe  atd.

Pf. (172):

Text K F

22B mám j í  napsat aby se vám ozvalaļ až p fijedeļ? nabidka

jo t? potfeba vyjádfit se 
к nabídce

23A no já  teefka sice pojedu na tÿden na dovolenouļ ale zamítnutí nabídky
potom to já  jí  zavolám1 -1- jiné  rešeni
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Pf. (173):

KFText

38A vy chcete bÿt dlouho m ladÿ j domnënka

nef? potfeba potvrdit dom- 
nënku

•
•
•

41В no to bych tak chtëlf potvrzeni domnënky

Pf. (174):

K FText

24A no tak to je  je jich  vēcļ sdëleni názoru

nej? potfeba souhlasu 
s názorem

25B no já  v im ļ já  v im ļ dáváni za pravdu

První úseky rep lik  s K F  nabídka, domnënka, sdëleni názoru (v p f. 172, 173, 
174) jsou oznamovací a jsou intonacnë uzavíeny konkluzívní kadenci. Potfeba 
m luvčiho, aby se partner v y já d fil к  jeho replice, je  v tëchto pfíkladech vyjàdfe- 
na explicitnë vÿrazy jo , ne, které m aji vlastní intonačni (antikadenčni) prûbëh. 
Intonačni prûbëh jin ÿch  vÿrazû s touž platnosti (napf. I e ano, le  ne, lejo apod.) 
bÿvà ovšem neantikadečni. Funkci tëchto vÿrazû neni ptát se na nëco, 
m luvči j im i podnëcuje autora к  reagování (m a ji funkci apelovou).

Pf. (175):

Text I K F
I____  ____  \

88B tam se t i nelibilo že sem tady и toho nebylļ domnënka

že jo ļ potfeba potvrd it dom־ 
nënku

89A žes и toho nebylf že neviš co t i tam vlastnë s tou 
s tëma osobama dēla la ļ

potvrzeni

F r .  D aneš (1937) vystihuje celkovÿ vÿznam tako\ÿch vët (vÿpovëdi): 
״ jsem 0 torn pîesvedlen, aie chci, a by s mi to potvrdil“ .
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R eplikam i tázacím i se rovnčž často vy ja d fu ji K F  podiv a pochybnost.

Pf. (176):

K FText

29A ty  si nespominaŠ ja k  sme tam byli spoluļ? se podivat 
dyS méla pani učitelka koncertļ? jak  hrála na 
flē tnu ļ?

vyzva к  rozpomínání se

•••

34D my sme byli na nåkym koncertéi?

V  takovÿch replikach se nëkdy vyskytuje tázací slovo ״ (

Pf. (177):

Text

podiv 

oipak־

K F

19A . . .  néni možno draždi t neustále fe d ite le ļ... ja k  ho 
draždi Hána f ...

sdéleni nutnosti

20В сорак ho Hána draždi ļ  ? podiv

•

22B Hána ho draždi*?

Pf. (178):

Text

podiv

K F

40A ovšem to sou velice sympatickÿ d iv k y j | sdéleni názoru

41B anof? ( =  vāžnč? opravdu?) 

Pf. (179):

Text

podiv
1

K F

44B no rači uteču kra lovnouļ ty  bys m i j i  vza lļ sdéleni umysłu
ļ ( +  zdúvodnéní^

45A tak ty ses toho všim*? že t i mužu 4׳zít krá lovnu j ? podiv - f kladné hód- 
nocení
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Pf. (180):

Text K F

114A .. .  k luc i to nejediļ konstatováni

115B . . .  nejedi to ļ ?

Pf. (181):

Text

podiv

K F

133A .. .  pojedeŚ tam sama a já  tam za várna p fijedu  
z práce ļ

sdéleni úmyslu

134B ty bys tam moh jezdit z práce norm a lne j

ale néni to dalekoļ?

3f. (182):

Text

pochybnost

K F

28B ... von mé nemusi doporuč itļ vubec zamèstna- 
vatei ļ . . .

tvrzení

29A  a p fijm ou vás v tom p fipadē ļ? pochybnost

ЗОВ по v tom p fijm o u ļ 

Pf. (183):

Text

ujištēni

K F

9C ... vystfih bude ta jd le ļ tajdle bude vys tfih f to sou 
zádaf a tajdle bude druhej ru ka v ļ jo f? . . .

vysvètlování

10E no já  vim  ale ta dÿlka ti s tačiļ?  j  pochybnost 

11C to m i stačiļ to mám delši n e i své norm alni svetryļ ( ujištēni

M lu vč i v replikach s K F  podiv a pochybnost jakoby ocekával od partnera 
ujištēni, že to, co právé od nëho vyslechl, je  pravdivé.

Replikam i tázacími je  možno v y já d rit i nékteré dalši K F  : hodnocení, k ritiku , 
vytku, pobídku, vyzvu, útok, tvrzení.
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Pf. (184)

133A .. .  pojedeŠ tam sama a já  tam za váma pfijedu  
z práce ļ

návrh

•ן
I
1

136B ale viŠ že by to nebylo m am ÿf?  1 hodnocení kladné 

Pi. (185):

Text ļ K F

45A nojo a dovedeš si predstavit ja k  by ta situace vypadala 
kdyby t i séfoval M ach ļ?

kritika

46B M ach do tèch mejch pokusù potom už vûbec nemlu- 
v ii י

Pf. (186):

Text

obrana

K F

231A V itk u  pročs mu do toho pov ida lļ? vÿtka

232D já  mu do toho nepovida lļ 

Pf. (187Ì:

Text

odmítnutí vytky, obrana 

K F

2A tak cos to zase to proč tim  obtčžuješ fed ite le ļ? vytka

ЗВ ne kvù li tomudletomu já  sem eštē.. .  

Pf. (188):

Text

vysvétlováni

1
K F

202A tak ty sám že bys zazpíval Konopu první hlas jako j  ? 
no tak první hlas že bys zazpiva lļ?

pobídka

zpév

Tázací forma v p f. 188 zm irnuje nátlak m luvčiho na partnera; ml 
rozkázat, chce, aby partner (ditč) dobrovolné in ic ia tivné spln il p<

splnéní pobídky

uvei A  (otec) nechce pfím o  
3žadavek.
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Ovšem tázací repi i кои muže bÿt vy jádfen i pfikaz  (rozkaz)

KF

Pf. (189):

Text

rozkaz (pfikaz)

sdèleni dùvodu

178A no proč m i to SeptĀšļ? d y t  m i to fekni nahlasļ 

179B já  chci aby to V itek neslyšelļ

V  replice 178 je  rozkaz (pfikaz) vyjádfen dvojím  zpusobem: jednak pfím o vypovédi impera- 
dvn i a jednak vypovédi tázací. M lu vč i В v replice 179 misto splnéní rozkazu udává dûvody 
svého pfedchoziho chováni, jeho replika je  formálné vlastné odpovédi na otázku 9tno proí 
mi to íeptáí?**.

Pf. (190):

K FText

14A tak ja k  to udéláme s tou dovolenouļ? vyzva к  feSení problému

15B no tak pfedné si fekneme kam chcemc je c tf no já  to 
n a p išu ļ...

I  zde má tázací forma zm írn it nebo zastfít to, že m luvč i chce p fin

Pf. (191):

Text

návrh fešcni 

iet partnera к  jisté činnosti.

K F

30A ale ja k  to f?  p ročf?  co ty  seš podfízenej feditele nebo 
co ļ?

útok

31B nejsemļ ale Brunclík stejné m i bude f ik a t . . .

Tázací forma v replice 30 je  známkou vyrazné expresivity; tuto  
jako vyjádfení potfeby informace, protože vztahy nadfízenosti a 
jsou obéma m luvčim  naprosto jasné (jde о tzv. fecnickou otázku). 
chápat jako sdéleni informace, i kdyż tomu tak zdánlivé je , ale spiš<

Pf. (192):

Text

vysvétlování - f  obrana

repliku nelze interprctovat 
podfizenosti, o které jde, 

A n i repliku 31 není možno 
; ja k o  obranu.

K F

16A dom luvili sme se že budeš v rezortnim  ūko lu ļ? tvrzení (intonace)

17B my sme se vo tóm dom luv ili spolu ļ ano ļ ן popfení tvrzení
I

Intonančni centrum je  v replice 16 na slové tìdomluvili sme se* \
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Pf. (193):

KFText

tvrzeni (intonacc).. .  ty  si myslíS že sc do toho stanu pofád budeme 
pofád ve jdem ļ jo f  ?

25В

popfení tvrzenino tak ted už se tap i t f i  tčžko srovnáme1 ale esté se 
srovnámej

26A

Pf. (194);

K FText

28A
1

...  vono to auto s nám i jezdí tak le ļ?  na tÿ  vödé 
s nám i jezdí au to ļ? ן 

tvrzeni (intonace)

29В no prosim tē ļ d y í sme n ikdy nespalij pokud vim  tak 
sme n ikdy nespali teda m im o a u to ļ. . .  !

popfení tvrzeni

Pf. (195) •«

Text K F

29В ...  nékdy sme vezli s sebou v lodi nákou bagažf? 
no nevezi i ļ

tvrzeni (intonace)

ЗОА nevezliļ? pochybnost

Pf. (196):

K FText

sdélení informacetak fika l že by se mu taky hodilo tak v poloviné 
červenceļ

42A

no ale s nikym  n em lu v ilļ to jen  tak hodil do v é tru f. . .44A

tvrzeni (intonace)prosim té jakÿ  ten má zastojeļ ?45В

R epliky s K F  tvrzeni vyjádíenou tázací m odalitou jsou ve lm i zajímavé a liši 
se od tázacích rep lik  s K F  prosbou, nabídkou, návrhem atd. Zatímco v tčchto 
K F  je  použiti tázací fo rm y pochopitelné (souvisí s možnosti volby и partnera, 
s jeho svobodnÿm rozhodnutím ), и tvrzeni néco takového nepripadá v üvahu. 
Povaha tvrzeni je  jin á , nepripoušti žādnou nejistotu. Tázací forma je  zde 
vyhradné nositelkou vÿrazné expresivity, často iron ie (srov. rep liky 25, 28 
v p r.l9 3 , 194). T y to  rep liky  jsou citové pííznakové.
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Na první pohled bez píih lédnutí ke zvukovému prubehu by nemuselo bÿt vzdy jasné, že jde  
v nëkterych replikách skuteéné о tvrzeni. Napr. repliku 16 v p f. 192 bychom m ohli châpat 
jako vyjádfenou potrebu informace v situaci, kdy m luvči A  by si nemohl vzpomenout, zda 
s partnerem В už o zmínéné zāležitosti jednou m luv ili (uplynula néjaká doba, m luvči A  mēl 
pJno jinÿch  starosti atd.). S ohledem na zvukovÿ prûbëh obou replik, z nichž první je  silnë 
ironickà a druhou m luvči В pronásí naprosto rozhodnÿm tónem, a na kontext celé predcházející 
éásti rozhovorû, která má charakter sporu, mūžeme soudit, že jde  skutečne o dvojic i K F  
tvrzeni a popfení tvrzeni.

Zajímavá je  replika 29 v p f. (195), v niž je  tvrzeni vyjádfeno vlastnë dvakrát: otázkou, na 
kterou si m luvči sám odpovídá (jde о tzv. otázku fečnickou).

V  replice 45 v p f. (196) vyjadfuje m luvči В tázací formou velm i kategorické tvrzeni: 
nepfipoušti jakoukoli možnost, že by se о jeho tvrzeni mohlo pochybovat, protože jeho podkla- 
dy jsou naprosto jasné (souvisejí s dobrou obeznámeností m luvčiho se soukromÿm životem  
osoby, о které se m luví).

К  vvstižnējšimu popisu K F  vyjàdfenÿch rep likam i tázacím i by bylo tfeba 
p fip o jit ješte podrobnÿ popis je jich  zvukové stránky, zvláste intonace. In to - 
nacni prûbéh dialogického textu je  velm i du lez itÿ ; intonaco je  mnohdy (záró- 
veń s obeznámeností s mimojazykovou situaci a s celkovÿm kontextem dialogu) 
hlavní nositelkou smyslu replik.63

7,3. K F  p o t fe b a  in fo rm a c e  v y já d fe n á  r e p l ik a m i ó zn a - 
m o v a c ím i a im p e r a t iv n ím i.

a) K F  potfeba informace je  vvjádfena replikou o z n a m o v a c í :

Pf. (197):

Text i K F

53В по tak taklene to vypadáj
\1
1

právé sem si myslel jesi nevite náhodou néco co by 
teda mohlo

«

potfeba informace

54 А bohužel no já  teda to je je d in ÿ  co vám mohu í íc t f sdélení informace
snad by bylo dokonce vhodnÿ aby sla do néjaké 
nemocniceļ

S replikam i tázacími jsou tyto ״ otázkové“  oznamovací rep liky tesne spjaty. 
Rozdíl je  jen  takovy, že v replikách tázacích m luvči prim árne up la tńu jc  
svou snaliu získat inform aci a vše ostatni ustupuje do pozadí. V  otázkovych 
replikách oznamovacích m luvči jako by nékdy nechtél otázku form ulovat 
pfím o, tento ״ zdlouhavējši“  zpúsob se mu zdá bÿt vhodnéjsí, zdvofile jš i. 
J indy  jako  by své pfání bÿt informován elítél skrÿt.

63Zvukovou stránku nëkterych intonačnich lypú  sloužicich jako  vÿraz komunikativních  
zàmêrù ci nálad a c itû  m luvčiho popisuje S t. P e t f ík ,  О hudebni stránce stfcdoíeské vety, Praha 
1938; srov. też P. J a n  Čak, Zyukovå stranka českeho pozdravu, Praha 1957.
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I
Pf. (198):

Text I KF

2B .. .  mnē jako  zále ii na tom jak to bude konkrétnë vy- 
padatļ  ž e jo ļ. . .  nebo jakÿ  to má dusledkyļ todlento 
d ē le n iļ. . .

potfeba informace

ЗА no je  to prakticky vyh o d n y j... sdëleni informace

Pf. (199):

Text ! K F
I

I

62 В ta ji de viceménë vo to jak  to tedy vùci mnë tedy 
budeš nákym zpusobem postupovatļ

potfeba informace

jesi m i do toho hodlāš néjakym zpusobem taha tf tak 
proti tomu bych se asi ńak b ra n ilļ žejoļ

upozornèní

63Л no to më ani ve snu nenapadlo abych tè tahal do véci 
se kterÿma nemaš nejmenši zkusenostiļ

1
i ujištēni

Obé p rvn i rep liky  v pfik ladcch 198, 199 by bylo moźnć beze zmëny základ- 
ního vÿznamu form ulovat prim o jako rep liky tázací. Lze o nich fíc i, že mají 
touž hloubkovou (sémantickou) strukturu, jako  j im  odpovídající rep liky 
tázací. R. Z i т е к  (1973) se domnfvá, že rûzné realizace tēže sémantické 
struktury jsou m otivovánv stylisticky, a to napf. explicitností a im plic itností 
vyjadfování. Domníváme se, že dûvodv takovÿch rûznÿch realizací nelze 
hledat jen  v jazyce samém, ale také v oblasti mimojazykové, v pragmatickÿch 
složkach komunikace.

Ve skupiné takovÿch ״ nepfim ÿch“  otázek se vydëlu ji dva typy:
1. tv, které vzn ika ji p fi pfevodu primé feči (cizi i vlastní) do nepfímé; obsahují 
verbum dicendi a závislou vétu uvozenou rùznÿm i spojovacími \ ÿrazy (je־ s tli, 
zda, proc atd.).

Pf. (200) :

K FText

; prośbaI. . .  prosii mé ten muj prítel a Zdenék Regner rovnež 
Rabstejnákt jestli by moh к tobë se zastavit nekdvļ 
to je  takovej ten šikovnej kluk ktere j...

10B

slib splnit prosbu.. .  beze všehoļП А
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2. ty, jich ž  použivā m luvči pro form ulování svého ״ skrytého“  dotazu; nejde 
v  nich о transformaci prímé otázky v nepíímou. Tento skryty dotaz byvá 
form ulován pomocí vÿrazû ״ jde mi 0 to, ״ ״ zálezí mi na tóm, ״ ״ zajímá m i״  apod. 
a závislé véty uvozené rovnēž vyrazy jestli, zda, proč atd., srov. p f. 198, 199.

Pfípady, kdy m luvči použiva form u závislé (nepfímé) otázky pro form ulo- 
vání svého vlastního dotazu, jsou v  dialogu pomërné èasté a rozmanité a zaslou- 
ž ily  by deta iln í rozbor, právé pokud jde  о motivacc takovych form ulaci.

V  nëkterych replikách formalne oznamovacích m luvcí jakoby elite i kromë 
potíeby informace vy já d fit ještē nëco jin ćh o : K F  potfeba informace je  nëkdy 
slabë, jin d y  vyraznëji doprovázena dalšim i vÿznamovymi odstíny.

Pf. (201): ,
Text K F

85 В no tady de právé jestli ty m i necháá tedy určitou 
svoboduļ jo |

potfeba informace 
+  požadavek

86A
#

čemu zase fikaš svoboda do Prčicļ? potfeba informace

Pf. (202) :
Text K F

4 IB no to nevim proč to feditel dává M achoviļ potfeba informace -f 
podiv -ļ- nelibost

42A prosim té no dal mu to ļ no tak sdélení informace -1־ 
nelibost ■f rozhofčcni

Pf. (203) ••
Text K F

44A ...  tak tecTkon první otázkaf pročs to dal fediteli se 
žadosti aby té aby ti povolil učastļ...

potfeba informace - f  
nesouhlas s jednáním

Nékdy mūže potfeba informace bÿt v pozadí.

Pf. (204) : !
Text K F

7B potom mám obavu jesi se j í  nedélá náky nádorļ  
nebo tak ļ

obava — potfeba infor- 
mace

t

sdélení informace12A  tedy to na nádor nevypadá podle toho égé 
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Manžel pacientky m luví s lékafem о zdravotním stavu své žcny. V  replice 7 vyjadfuje obavu 
2e zhoršeni stavu, která vyp lyvá z jeho domnènky, zároveft ovšem je  v replice im plic itné obsa- 
žena otázka, zda jeho domnénka je  správná.

9

V  dialogickÿch textech se dále vyskytuje množstvi rep lik , v nichž je  im p li-  
citné p fitom na  potfeba informace nebo potfeba m luvčiho, aby se partner 
к  nëcemu vy já d fil. Vētšinou ovšem je  zatlačena do pozadl jin o u , vÿraznou 
K F , která, zejména právé v  replice modálné oznamovacf, má pfevahu.

Pf. (205) :

Text ļ K F

13A .. .  a slysel sem že se budete žen itļ domnénka ( - f  potfeba  
potvrd it domnénku)

14В no asi do toho prásknuj potvrzení domnènky

Pf. (206) ••

Text K F

43В to znamená že M ach tam bude hledat coko liv ļ domnénka (-f- potfeba  
potvrd it domnénku)

44A no samozfejmé že jo ļ potvrzení domnènky

Pf. (207) :

K FText

sdéleni názoru ( +  po- 
tfeba souhlasu)I

souhlas $ názorem

já  vim  že často z tèhletech velkejch kombajnu vzniká 
velkÿ houbyļ

54В

ano ļ55А

Ve všech tfech uvedenÿch pfikladech (205, 206, 207) v prvních replikach 
m luvči vy jad fu je  dom nënku nebo svûj názor na nëco a ocekává, že partner 
zaujme nëjaké stanovisko. M lu v č i dává partnerovi nëco к  üvaze —  už v tom 
je  obsažena jis tá ״  otázkovost“ , která je  ještē posílena charakterem partnerovy 
reakce (v našieh pfík ladech potvrzuje nebo souhlasi).

Ještē im p lic itnë ji je  obsažena potfeba informace v následujících pfíkladech.
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Pf. (208):

KFText

48B asi bude m it hodné práce B runclik ļ domnénka (-1- potfeba 
potvrzení domnènky)

49A no to nevadi ļ

V  replice 48 m luvči В vyslovuje svou domnénku a zároven si chce ovëfit u partnera A  je ji 
správnost, protože partner A  je  vice informován о probírané zāležitosti a m luvči В správné 
pfedpokládá, že se i on néco vice dozvi. M luvč i A  domnénku m luvčiho В vÿslovné nepotvr- 
zuje, i když z repliky 49 je  jasné, že j i  pokládá za správnou. To, že potvrzení domnènky neni 
explicitnè vyjádfeno, ještē vice oslabuje otázkovost repliky 48.

Pf. (209) :

Text K F

8A a prosim vás já  bych potfeboval mné nedobíjí žādost (4 ־ potfeba in
dynam oļ potfeboval bych to voprav itļ formace)

9B nebereme pane doktoreļ my mámé v srpnu závodní odm ítnutí žadosti
dovolenouf a potom m aji vobjednanÿ už mesicļ

V' tomto pfíkladé je  K F  žadost pomërnë vyrazná, pfesto v ni, jako  ostatnë v žadosti často, 
mCtžeme pocifovat i jistou otázku.

b) K F  potfeba informace je  vyjádfena replikou im p e r a t iv n í .
Potfebu bÿt informován vyjadfu je  m luvči nejcasteji rep likam i tázacími, 

dále té i oznamovacími, které m ívají ruzné odstíny, pokud jde о vyjádfení 
všech zámérű m luvčiho v tëchto replikach. R ep liky im pera tivn í s touto K F  
jsou nejméné casté a v našem m ateriału se vyskytl je jich  jed inÿ  typ.

Pf. (210):

K FText

potfeba informacetak mné fekni kam pojedete se Staškem na 
prázdniny1

35A

sdéleni informaceto já  nevim ļ36D
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Pf. (211):

Text K F

304c . . . ja k  ti to mohlo upadnoutļ to m i fekni tedaļ potfeba informace

205D no upadło m i toĻ sdèlcni informace

Zámér m luvčiho získat in form aci od partnera je  explicitné vvjádíen pomocí 
im perativu sloves dicendi tekni mi, povéz mi apod. Potfeba informace je  jed inou 
K F  tëchto rep lik  a explic itnost je jího vyjádfení j im  muže dodávat nëkteré 
odstíny, napf. и nëkterÿch je  patina  jis tá  naléhavost, jin d y  muže m it funkci 
p fip ravnou ; zaleži na celkovém charakteru rozhovorû.
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_________________V i l i .
ry  r VZ aver

Dialog jakožto  form a jazykové kom unikace neni až do soucasné doby и nás 
dostatečnē popsán. Základní práce Jakubinského, Mukarovského i nékteré 
práce novéjSÍ dobre slouži ja ko  vÿchodisko pro hlubši poznani této form y 
lidského styku, je  však tíeba  rozborem konkrétního m ateriálu základy teorie 
dialogu o vé íit a dále rozvíjet.

Není pochybností o tom , žc vÿstavba dialogickÿch jazykovÿch projevû 
se liš i od vÿstavby projevû m onologickÿch ve všech složkāch, což je  ve veiké 
mire zpûsobeno odliSnÿmi podm ínkam i je jich  vzniku. Ovšem vzhledem к  tomu, 
že jazykové je vy  byly vždy pfevažnē studovány na základé psané jazykové 
formy, je  obtižnē zkoum at vystavbu mluveného dialogického textu izolovane 
(srovnání s vÿstavbou textû  psanÿch, monologickÿch, mūže bÿt v mnohém 
sméru užitečnē). S tim to  védom im  by l proveden rozbor nepfipravenÿch 
mluvenÿch dia logickÿch textû v této práci.

Základní hledisko uplatftované v práci je  g lobaln i pohled na delši souvislÿ 
dialogickÿ text, k te rÿ je  vÿsledkem verbální komunikace dvou (nebo vice) 
partnerû, realizované za u r iitÿ c h  m im ojazykovÿch podminek, v urcité  situaci. 
Postihnout vÿstavbu dialogického textu znamená charakterizovat jednotlivé  
sloźky této vÿstavby: v práci jsou charakterizovány tv, které se up la tńu ji 
pfevažnē a jsou nejlépe postižitelnē právé na delšim souvislém textu a je jichž 
adekvátní popis je  možno provést je n  s p fih lédnu tím  к  m imojazykové situaci 
dialogu. T ëm ito  složkami jsou 1. tem atická vÿstavba dialogického textu,
2. modální vÿstavba dialogického textu a kom un ika tivn i funkce dialogickÿch 
replik. Jejich popisem jsm e se pokusili bliže osvëtlit ty rysy dialogické form y 
vyjadfování, о kterÿch se často v lite ra tu fe  piše, ovšem pouze vētšinou na 
obecné rov ine : podíl m imojazykové situace na vytváfení dialogickÿch projevu 
a vztah partnerû dia logu. Podrobné byly popsánv cíle a záméry partnerû 
dialogu, vyjadfované v jedno tlivÿch  replikách dialogu (kom unikativn i 
funkce dia logickÿch rep lik ) a byla provedena je jich  klasifíkace.

Poznání kom unika tivn ích  aspektû dialogickÿch textû je  pfedpokladem 
к  adekvátnímu postiženi je jich  stránek jazykovÿch, zejména je jich  vÿstavby 
syntaktické (vÿstavba replikové dvojice, stupné redukce odpovëdovÿch rep lik  
atd.) a lex iká ln í (rûzné typy  lexiká lního opakování, opakování rep lik  nebo
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IX .____________________________________________

Souvislé ukázky nepfipravenÿch 
mluvenÿch dialogickÿch textû

i .

posad seļ tak co maš jakÿ  maš nám itky p ro ti to m u ļ?  
no n e j mné jako  zaleži na tom ja k  to konkretne bude vypadatļ. 
že jo ļ ja k  bysme to jako  ja k  to má co co nebo ja k ÿ  to má dusledkvļ 
todlento dē len iļ nebo co co z toho ļ
no je  to prakticky vÿhodnÿ1 a je  to dokonce jed iné  možne fešem'ī
v  dané s ituacif ponēvadžja k  sem ti fika l potfebujem  pokre jt rozpočet
a t im  to skončiļ ja k  to bude v praxi vypada tj to n e v im ļ to se ukažej
ja ko  dy bys neméi zkušenosti už dlouholetÿ'1־ že takovÿdle zafazeni
je  v podstatë fo rm a lita ļ že zaleži na vztahu tv ÿ m j a B runclikovÿm f
a tvÿm  a m ÿm f atakdále j  vo nie jin ÿho  nepude.i
no ne tady de vo to ļ  podivej seļ budeš ty m it p ro ti tom u necof dyš
já  budu dëlat takovÿ ty  veci co sem elitéi d č la tļ?
pokud bude časļ pokud vé jedenáctka to dovo lí\ a nebo na drulié
strane pokud
to neni rozum išļ protože
anebo pokud to ta vé jedenáctka dovo lu je ļ nebo tak pokud to do 
té vé jedenáctky prim o zafadišļ
hm  no a jakym  zpùsobem by se to mèlo zafad it teda do vé jede- 
náctky1?
no já  —  nejjednodušši pfesvčdčit Brunclíka že to je  vono co c licc j 
co po tfebu je j a co by mèl m it ļ  jesi mu snad dás nëjakÿ ukazatelc 
vo podle kterÿch von bude moct soudit о tčeh lidec li které vysetruje* 
no tak pros im ļ
no von to má konkrétnë už snad rozpracovanÿj ne f tu  vé jedcnactku ļ?
a no to sou to je  taková hrubá anotace která stejnë nemuže určovat
ten p fím ej experimentální postupf a takovy ty
a von se eštč bude upresfiovatj־ nebo už to je^
no bude se upfesáovatj. každej ro k ļ samozrejmčļ
jo  ta k le ļ no tak dob fe ļ no tak tv to zaleži na to m ļ co ty m i reknešļ
sice pokud to vé jedenáctka d o vo lij což je  odpovëdjistê d ip lom a tická j

IA
2B

ЗА

4B

5A

6B
7А

8В

9А

10В
П А

12В
13А
14В
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vubcc to vubcc to vubec neni d ip lom atickÿ] to neni vubec d ip lo- 
m a tickÿ j
protože tim  co rikás m i nic neslibuješ| ani nic nezakazuješ ani nic 
neto ļ ncdovoluješļ že jo ļ čimž mi
ne ļ tim  n e ļ velice presné ti fikám  jaká je  situaccļ pfednost má vé 
jedenáctkaj  to  znamená B runclík j eventuálnc zprostfedkováním já f  
a pokud čas kterej tady musiš na to vénovat dovolí tak si dëlej co 
chcešļ tő je  to ne ni žadna d ip lom acic ļ já  t i nemužu u rč it nebo nemūžu 
t i riet ja k  bude ta praxe vypadat' ani Brunclík to sám ešte nev iļ 
hm
já  bejt tebou tak bych był trochu pokornej ļ  to je  vopravdu neni 
tfeba nebo neni m ožnoļ draždit neustále feditele,; a —  a tak ja k  
ho draždf Kardaš] a ja k  ho draždf H ánat a vobeas já |  ale to se 
vopravdu ļ to se nevyplácíj 
a copak ho Hána d ražd iļ?  
no šilenēļ Sílené 110 d ražd i]
Hána ho d rā žd if?
no V am p i ho tedko nemuže v id e tļ ja k  ho v id íf  tak si bere práJkyj 
a tő je  k lu ko v in a ļ co delà H ana ļ 
a čim  ho d rā žd iļ?
ale no to —  to je  starà h is to rie ļ to začlo tim  že fedite l povéfil Hánu 
aby vypracoval vé jedenáctkuf a chtél na nëm aby délai koord ina to ra ļ 
Hána vypracoval vé jedenáctku a nechtél délat koord ina to ra ļ a za 
živyho boha n e ļ 
a proč ho nechtél de la tļ?
no že prej to je  feditelova praceļ no tak tak dlouho z lo b ilf a a tak
dlouho tru co va lf vodm it chodit na^schuzef no až fedite l udélal
Brunclíka ko rd iná to rem j a Hána prisci vo všechno]
no to jo f
no samozfejmèj
von si m yslil že z toho néco vy
no von chtél potrestat feditele a potrestal sebeļ to von netušilf 
já  sem já  sem mu fíka l ne necouvej z toho ļ fika l no dyt je  to feditelova 
zaležitostļ dostał povérení že vé jedenáctku tuto cást vede o n f 
a tak proč bych to mél délat já |  mámé sem se mu snažil ne t a pfe- 
svédeit ho vo tö m j že tő je  pravo fed ite le ] menovat koho chceļ a tak ne 
a Kardaš ho sere tim  že (A  no) to má rozdëlenÿ] jo t  ? 
ne ļ Kardaš ho štve tim  že neustále se snaži ze všech možnvch téch

Y  *

vytlouct pro sebe co ne jv ic ļ z pramenu teda pokud de vo penfzet 
z pramenu pokud de vo l id i |  pokud de vo m ístnosti! atakdále! 
dneska se zas chy tli vo kvu li penézum kvu li mistnostemf kvu li počtu 
l id i !  a to nemá vûbec žadnv vyznam tod le ļ
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a co ty  si r ika i že ty  chceš dëlat na tÿ  vé jedenáctcej z égé nebo co 
to b y lo ļ?
ne já  nechci délat n ic ļ ale ukázalo se že bude dobré j když Brunclík 
ty l id i ļ  které von bude vySetfovat tou baterii tëch svejch te s tû j. . .

2.

. . .  prosim të со t i neni na tvém postavení jasné j ? co co co neni jasné 
na tvém zafazení do p lá n u j?
podivej se já  sem za nëj šel z tohodle duvodu ļ protože fed ite l by 
musei schvalovat ten rezortni u k o lļ tam  má tam  má rubriku  vohlednë 
toho že by to  musei podepsatļ tak sem ho musei inform ovat vo tom 
vo co se vo co se tyká1 čeho se to ty k a ļ rozum išļ a 
nerozum im ļ
a taklen podivej se s Brunclíkem
dom luv ili sme se že budeš v rezortn im  ūko lu ļ?
my sme se vo tom  dom luv ili spo lu ļ ano ļ
d o m lu v iliļ?
ty  si f ik a l
ale prosim tē ļ (В ty  si fika l) kdy sme se vo toni dom louva liļ to bylo 
dlouho pfed t im f  než
pak si fika l dyš se aby se ano ļ ale potom sme m lu v ili eštē jednou f 
já  sem šel za tebou znova a f ik a l sem že chci jenom bejt na cást ļ  
na na tom  —  (A  ano) a ty  si fika l 
ale to bylo podminéno dohodou s B runclikem ļ 
dohodou s B runc likem ļ já  sem byl za Brunclíkem byl fék sem mu 
že tam chci bejt jenom  cástecny čāstečnym ūkolem ļ včera sem mu 
vo la i ׳1־  pfedevčirem sem mu volai ļ  dneska tady nen if musei sein 
tedkon sem co sem mél d ē la tļ tak sem první véc že sem šel fika t reknu 
to fed ite lovi co c h c ij protože za n im  pak p fídu  s tim  aby m i svolil 
ten rezortní cástecnej ū k o lļ to znamená ńakou malou cást tfeba 
Styfi nula dát do toho rezortu f vostatní zustat и B runc lika ļ s Brunclí- 
kem sem si dohodnul dneska tam  neby lf tak sem fék že zejtra vodpo- 
ledne za n im  p f id u ļ no to já  v tom  nevidim  nic nelégeartys1 já  v tom 
v id im  vcelku
je  to ļ je  to absolutne nelégeartys1 (В proč?) samozfejmēļ 
já  to v id im
protože proč si šel za fed ite lem ļ?  nevytykám ti to ļ 
ty  si f ik a l sám
dokud si se nedom luvil s B runc likem ļ samozfejmēļ 
protože m i Brunclík stejnë fekne f ja k  se dohodnu s fed ite lem ļ
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ale ja k  to f?  p ročf?  (В со) со ty  seš podfizenej feditele nebo co ļ?  
nejsem ļ ale Brunclík stejnë m i bude fik a t ja k  se pfes feditele], ty  si 
taky f ik a l ļ  že v  tom  bude rozhodovat fed ite l ļ  
vo čem ļ? 
vo tom  jesi 
v  pośledni instanciļ 
no v pośledni instanciļ
ne A lo is iļ každy je  strûjcem svého osuduļ pamatuj si to ļ  a ty  seš 
ty  si strojiš velice nepfíznivy osud vod sameho začatku ļ co blbneš 
prosim  tē ļ?  voč ti de ļ?
voč m i de podivej seļ já  (A  ano) sem chtël tenleten plán m it ńakym  
zpùsobem zafazenejļ to je  kdokoliv jin e j by toto chtël m it ta k y ļ já  
sem byl ochotnej né na plnej úvazck ale na cástecny ftáky to len to f 
že to je  častečnē zaležitost fyz io log ická j že jo f no tak sem chtël 
zcásti toto m it fyziologicky zafazenyļ
a proč chceš m it samostatnej p lá n f dyš to co chceš fešit tady v  tom to 
rám ci té takzvané anotace nebo toho té tvé ùvahy vo tom co by se 
m ohlo a mèlo dē la tf proč to nemužeš fešit v  rámci vé jedenactky ļ 
proč chceš bejt samostatnejļ? proč chceš m it samostatnej u ko lļ?  
т п ё  neni jasny no hele jesi v  rám ci vé jedenáctky to fešit budu m o c tļ 
to  m i nikdo tady —  rozumiš to já  sem fu rt nevëdëlf ja k  to je ļ  
já  tak chápu M acha ļ k ruc ifix  já  ho tak chap u ļ no n ic ļ —  tak tedka 
čekame na posudek doktora M a ch a j a 
no to nevim proč to fedite l dává M a ch o v iļ co f 
prosim  té (В со?) по dal mu to ļ по tak 
to  znamená že Mach tam  bude hledat co ko liv ļ 
no samozfejmē že jo ļ  ale tedkon p rvn i otázka j  pročs to dal fed ite li 
se žadosti aby të aby t i povo lil ūčastļ (В со?) zvykni si na u rc itÿ  
zpûsoby kom unikaccļ vzn ika ji z toho jenom  kom plikace ļ zvlašf 
kołem  tvé osobyļ A lo is iļ rozmyśli si to všechnof já  netrvám na tom  
abys byl v mé la b o ra to fiļ vopravdu vûbec n e ļ ty viš dobfe f za jakÿch  
okolností sem souhlasil s tim  aby si sem pfešelļ netrvám na to m ļ 
jes tli si të vezmc ńakej k lin ik  beze všehoļ dëlej si co chcešļ ]׳־
dvš to bereš takle no tak4

no beru to ta k ļ ty  se tak chovaš to t iž ļ ty  se tak vod sameho začatku 
chovašļ
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3.

ano posadte seļ tak co máte zase za napadļ?
s tou ško lou ļ (A  no) no prosté délat si rozsifit si to v pcdagogickém 
sm čruf že bych v budoucnu prosté zkusil u č it ļ no já  nemyslim jako 
v o d e jit ļ hnedko nebo ta k ļ ale ńak bych tfeba až za deset le tf nebo 
ta k f ale chtél bych prosté u č it ļ  a ani p f i tom s tu d iu ļ treba bych 
to délai d louho ļ jo f  treba bych to délai šest le t* dys bych neméi 
časļ nebo dyby më to nebavilo ļ dybych si to v o d lo ž ilj ty  zkouškvj 
no f
a vy si myslíte že p ri tom našem zpûsobu vÿuky vy nemužete prim o
vyučovat tedka ļ  s tou
no na vysokÿ škole bych m o h ļ
jako  asistent a pak jako
to bych m oh ļ ale jako  némám to pedagogickÿ vzdé láníf dyš bych 
chtël u č it |  a p ritom  bych si musei ńak to studovat ste jnčļ 
co vás к  tomu vedeļ?
со më к  tomu vedeļ no takovej ńakej taková ńaka vo lnostļ jo |  do 
budoucnaļ a chtël bych prosté u č it ļ já  sem vám to r ik a lļ  dyš sem 
nastupovalļ že bych si to chtël zkus itļ
c ili vaši touhou neni dčlat čistou vēdu a nebo vedu v tēch našieh 
pod minkach ļ  
no tak tak
no budte naprosto u p fim n ÿ j to je
no já  j i  tak dčlat tu vēdu ļ že jo ļ dyš bv tady by lo1!׳ nëco co by me 
chytlo tfebas ńaka ńaky téma pro aspiranturu* no tak bych si to 
treba d ë la lj a

ale jako  tő je  m imo práci s tud ium ļ to je  jenom  roz to voni m i uznaj 
spoustu zkoušek z toho co sem dé la iA a akorát náky pedagogickÿ ■■ 
ż ej о j  takcvÿd le f a to
no ne pochopte jedno ļ  že takovej doktor H luš ička j doktor Kalousek‘ 
docent H á n a j a takdále j k te ri s várni m aji ncjvíce spolupracovat j  
se budou na vás d ivat skrz prsty kdvž uc iti že máte zajecí úm yslv] 
to já  bych j im  to vysvč tlilļ
d o b fe ļ vysvëtlovat j im  to mužeteļ. ale druhá véc je  že ten pocit 
kterÿ v nich toto vaše rozhodnutí vyvolá z nich asi nedostaneteļ 
to je  vo tom  —  to neni asi to podstatné j  podstatné je  jes tli ste s tou 
pfedstavou jestli ta pfedstava je  tak silná^ že s ni nemužete nic 
dëlat u ž ļ nebo je  to
tady de vo prihlašeni na ško lu j a to mužu kdyko liv  zrušitļ,
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to neni tak jednoduchy j podivejtc seļ pfihlásku na školu mūžete 
dát jenom  po potvrzeni zamestnavateleļ zamëstnavatel se zaručuje| 
že vám  umožni studium  m imo
ne to sc nem usiļ nemusí z a ru č itļ (A  ne?) von më nemusí dopo ruč itļ 
vûbec zamestnavatelļ tam muže bejt napsanÿ pod tim  ncdoporuču- 
je m e f nesouvisi vubec (A  ano) s problematikou ústavu j no tim  pádem 
nedostanu studijní volno kery je  ńak dva dny na zkouškuj a jin a k  
to si zádny studijní volno n e n iļ 
a p íijm o u  vás v tóm p fipadē ļ?
no v  tóm  p fijm o u ļ já  to nechci d ē la tļ že jo ļ já  bych to délai tfeba 
šest Ie t| pom a lu ļ že jo ļ dyš m i to nepudeļ je  to takovy! je  to takovy 
песо m im o práci eštēļ že jo ļ si
no já  sem se s tim  n ikdy v této podobé nesetkalļ já  sem mél dycky 
dojem [ že (В to nemusí já  sem se na to pta l) to potvrzeni zamëstna- 
vatele je  nutnć l (В v tÿ  škole)
tam  mné mužou napišou posudek na m é| patrnë ńaky hodnocení 
asi| a potom jcsi doporučujou nebo nedoporučujou 1, no já  s tim  
pocítám že to nedoporu že to vûbec nesouvisiļ

4.

tak ja k  to udéláme s tou dovolenouļ?
no tak pfcdne si rcknem kam chceme je c t j no já  to napišu ļ —  tak 
chceme je c t ļ no voda |
všechno všechno to napišem j  а pak to všcchno vyškrtnem ļ 
no y
pojedcm sbirat houbv támdle к  Rakovníku s dedeckcm*,
no to by taky nebylo špatnv ļ no tak dob fe ļ tak si napisem kam bysme
chtël i j  a dvs to nepude tak tam  nepojedemeļ no tak tak na vodu !
11o tak piš scstava,
ja k  to !?  sostava^
sostava kdo pojedc všechno; .\ le n k a ! M ire k ! já |
M ire k !?
no vidiš.1

1

no M irek  by ale mèl jectÿ a kde bude spát*? ty si mvsliš že se do toho 
stanu pofád budemc pofád vejdemeļ jo |?
11o tak teef už se tam t f i  tčžko srovnameļ aie esté se srovnameļ 
já  mužu spát v autév co*?
j o v? vono to auto s nám i jezdí takh le ļ?  na tÿ  vödé s nám i jezdí 
auto;,?
no prosim té | dyt sme nikdy nespalil pokud v im  tak sme n ikdy
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nespali teda m imo a u to ļ nebo my sme nëkdy vezli s sebou nékdy
sme vezli s sebou v lod i ńakou bagāžf? no nevezliļ
nevezliļ?
no kde sme spali bez auta m i fe k n iļ 
a kde sme m éli stan a takovy ty  vec iļ?
no v au té j co |?  ráno sme to sbalili a da li do a u ta j je li sme po lodi 
a pák sme to auto p fiv e z liļ 
nékdyļ
no a kdy nef ? já  si nespom inam ļ
nékdy kdyź sme je li Lužn ic i do Veseli tak v im ļ že sme ho méli tam 
v Suchdolef а pak až ve Veseli p iece ļ
no tak to už je  m inulost prosim té j nebo chceme jec t na L u ž n ic i;? 
tak já  nevim  kam pojedemeļ já  sem m luv il dneska náhodou sem 
potkał Pepu Sírovyhof 
hm
tak fik a l že by se mu taky hodilo tak v poloviné červenceļ 
v poloviné červenceļ
no ale s n ikym  n e m lu v ilļ to jen  tak hodil do v é tru j ani s Helenkou 
n e j to se domnívá že by mêla v tu dobu vo ln o ļ nem luvil ani s M irkem  
M ikovym  по tak 
prosim té ja kÿ  ten má zastojeļ?
takže my začnem tak že si to naplánujem podle sebef а pak to budem 
muset p fizpūsobovatļ
tak sme и tÿ  sestavyļ jo f  ? nebo to nebudem teci fešit] ? 
no mužem zatim  pokračovatļ
no ta k le ļ dyby je l M ire k  —  počkejļ dyby je l M ire k  na A lber tak 
nemuže na vodu je c t f  jediné jediné —  vona ta A lb e f je  asi vöd 
Stvrtyho červenceļ to znamená že by moh ject na vodu bud do 
Stvrtÿho červencej a nebo až teda po tom ļ 
po A lb e f i ļ
nojo ale po A lb e fi chceme jec t mv na A lb e f ļ
hned po dčtechļ?
to jis tē ļ nebo ledaže bvsme
tak to bvsme vûbec na vodu ne je liļ?
no nebo bez M irk a ļ až von bude na A lb e fi J no protože já  chci tu 
A lbe f vz it mné se nechce brát pośledni turnus A lb e fe ļ protože to 
už maš teda konec toho srpnaf to bejvaji studenÿ noc iļ 
ale zase rostou houby ļ
no to viš houby to nemysli s if že tam budeš fu rt chodit na houbv 
dyš tam  budou d ē t iļ a že je  tam usušiš nékde ve stanuļ ńak to si 
neplánuj že to bude fiák ńakej houbovej zájezdj 
no tak d o b fe ļ tak bychom na tu vodu je li bez M irk a ļ

00050170

ЗОА
31В
32А
ЗЗВ

36А
37В
38А

39В
40А

41В
42А
43В
44А

45В
46А

47В
48А
49В

50 А  
51В 
52А 
53В 
54А 
55В

56А
57В

58А

128 Olga Müllerová - 9783954794652
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:59:20AM

via free access



00050170

59B a le je  to škodaļ von by tomu prišel na chut’ļ  ale zase ty starosti že se 
u to p i־!׳ a nebo že se nastydne a že se nena jif a eštē ho Ietos nechameļ 
že jo ļ

60A já  ho mužu vzít dyš tak na Sázavu na Aákej krátkej ten na krátkou 
j iz d u ļ

61В a со já |?
62A dyš mámé jednu  lo d |
63B já  budu vozit a u to ļ
64A a no ļ tak to a no ļ

5.

67A a co ste tam  ja ko  co ste tam p ro b ira liļ p ro tíepáva li; ?
?68D no treba vo Blažkovi sme si ruzné p o v id a liļ
69A všichni všichni ste mu by li nakloneniļ že jo ļ
70D no ja k  nak lonen iļ?
71A  no všechnv déti rika ly  že Blažekje fa jn j a že je  to s nim  príma a vūbecļ
72D n e ļ
73A  vûbec ne j?
74D že je  hroznej a že je  to s nim  úplné vošk livy ļ 
75A že je  hroznej a že je  to s nim  üplné vošklivy ļ?
76D n ő j
77A a mné se zdálo že se snaži abyste mu rozum e liļ
78D no von se snaži aby na nás co nejvíc k f ič e lļ
79A aby na vás co nejvíc k f ič e lļ tak to je  veSkery jeho snaženfļ?
80D j o ļ  vûbec nic nám nedovo liļ
81A  no a dvs ste venku tak ja k  se s várni takle bav iļ?
82D no to s náma n e n iļ 
83A hraje si s várna tfeba ļ?
84D to s náma n e n iļ 
85A hraje s várni fo tb a lļ?
86D n e ļ
87A  vûbec ne ļ?
88D n e ļ
89A házi s várni ba lonem ļ?
90D n e ļ
91D a d ìo d i s várni 11a vy le ty ļ?
92D nechodiļ
93A takže vūbecho venku nevid ite ļ?
94D no vid im c dvš moje auto treba j nebo dyš na nás nadávál to ho slySímej
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hm a co ten ten K a ja ļ?  
jake j K a ja ļ?  D a ja ļ nef?
D a ja ļ
no ten by ušel docelaļ 
s tim  je  to lepšif ? 
no docela jo ļ
žadnou vedouci ste nem ēlif ? 
n e ļ no jo f m ē liļ
tak ja k  to b y lo ļ?  Dája byl na jednu polovinu a ta druhá vedouci 
była na druhou po lov inu ļ?
n e ļ my mámé tr i voddíly podle h lasuļ no tak je  to —  no p rvn i voddil 
má D á ja f druhej Sašaf a tre ti —  tíe tí má J itk a j 
a kterej z nich je  nejlepšiļ?
Sašaļ
Sašaf?
n o ļ
и toho si byl ty f?  nef? 
to je  h o lka ļ v išf
jo  Saša je  ho lka ļ aha ļ a ty si byl и kterÿho vedoucihoļ? 
и Sašiļ
и Sašiļ? (D  no) no tak to si mél Stestiļ  a Saša ta s várni všechno 
delà co chceteļ?
já  v im  ale ty tam  seš kluk mezi samejma hokam aļ v id j 
no f
tak to je  horšiļ to je  horš iļ já  dyš sem tam  byl tak sem si myslel že 
by se t i mohlo stát žc bys za chvilku mezi nč zapad se suknēmaļ 
to by se m i n e lib ilo ļ zvlásí ty  velkÿ podpa tkv ļ 
a ktery holky sou nejlepši ta m ļ?  mezi n im a ļ?
M irk a ļ tamta ja k  sem s ni hrál to to to (A ja k  ste si házeli) ja k  sme 
si haze liļ no vie nev im ļ no no eštč ńaky1

6.

. . .a le  ted já  t i vokažuļ já  dám tadydle šachf aby sis nemyslel že 
je  to jen  tak jednoduchÿ všechnoļ maš šachļ a vod kon ička ļ to zna- 
mená že nemužeš nic pred sta (В v i t ) ļ  predstavitf a král musi co f ? 
u h n o u tļ 
u h n o u tļ no f
já  mám jed inÿ mis jed inÿ  dvë mistečka kam mužu uhnou tļ 
ty t i stačej a le ļ nef ? 
tr i a le ļ
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no tak t r i ļ  to už je  pane ļ dybysi ešte vie počital tak bysi napočital
vlastnë vlastnë š ty ry ļ
š ty ry ļ jo f?
no v id iš ļ
tak semdleļ
jedna dva t r i  š ty ry ļ no vidiš že bysi napočital š ty ry ļ kterÿ si vyberešļ? 
to d le ļ
todle si vyberešļ a co já  udëlàm ta d y ļ?  proč myslíS že sem dával ten 
šachj? proto aby t i  moh tendle kon ičekj panečkuj skočit raz dva 
raz dva t r i  na včžku f a už je  m o je ļ a co ted ty hraješļ? no co ted 
musiš h ra tļ?
já  bych tedka musei vystrnadit tohodle kon ička ļ 
a no ļ spravnēļ správnè1 tak co si udē la lļ?  ty si udëlal prve špatnej 
ta h ļ dybysi s tim  králem  —  mël si Styry policka sis moh vybrat 
na ktery māš j i t ļ  v id ļ  a vybra l sis pràvë to nejhoršif protože sis 
tady zase za k ry lf zase si si tady zakryl v id iš f ? tu la jnu na toho kon ička ļ 
dyby si uhnu l kam koliv  jin a m  kra lem ļ tak dejme tomu že si uhnul 
s tim  králem  ta k le ļ jo f?  že si byl ch y tíe jlíf že si byl chytrejši než 
seš f  a že si uhnul s tim  králem semdleļ a co bys hrál ted f?  abys 
moh dát ten m a tļ?  ta k j ta k j spravnēļ ten koniček t i p rekažij tak 
ho musime sebratļ no ale já  t i  toho strelce vem uļ 
hm  to je  p ravda ļ 
ta k ļ
nojo tam nem ūžuļ semdle m užu ļ 
tam  že mūžešj? tak to t i kralovničku vem uļ 
fuj ļ
tam  bych t i tu  kralovničku vza lļ
a më to m rz iļ s e m d le ļ— tam taky ne ļ —  tak kam f? semdleļ
no Zbyńdo1 tos më ale tos më ale tedkon zk lam a lļ
no kam sem moh jin a m ļ?
tos më tedkon zk lam a lļ
kam sem moh jin a m ļ?  ty ļ
tak se dobre p od ive jļ na co sis to všechno prip ravova lļ?  
na m a tļ י
na m a tļ
na m a tļ a mužeš vodtud dát ten m a tf ?
m u žu ļ
no a pročs
tak já  ho dám sem dleļ
nojo ale to bylo s napovēdouļ no to t i tatinek musei napovëdët ja k  
maš ten mat d a t ļ no dyt‘ vidiš že to že to je  stejnÿ ja k  to bylo p rv e ļ 
je  to stejnÿļ
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ОООBOI70

hm
je  je  krá lovna и k rá le j?  
je ļ
no a je  krá lovna chranenaļ ?
Je1
je ļ  a jenomže to trva lo  vo pár tahu d ÿ l|  asi vo šest nebo vo scdumf 
a už si z tra til p reh led f a už si nevedéi jestli to mužcš udč la tļ tak 
v id iš ļ tak sedni si hezky za šachovnici a rekni m ij jestli eštč budcm 
hrá t jednu  p a rtii nebo ne] posledniļ nebo to už stačif ? 
eSté jednu.ļ. ale
dvakrá t si v y h rá lf a tak ted já  t i dám tentyź mat jako ty davaš m nč ļ 
u v id iš ļ ale já  t i  to v o p la tim ļ 
tak m i to vop la tiš ļ no f
já  t i to v o p la tim ļ já  sem zvédavf tys mné dal dvakrát mat tys mné dal 
takovej dvakrát rychlej m a tf než sem se stačiļ rozkoukat tak už se už 
byl k rá l v ouzke jch ļ ale ted já  t i to všechno voplatim  zpátky[ tak 
h ra jļ  hraješ p rv n iļ

7.

ted vám ukažu svÿ d ilo ;  počkejte ļ to je  takle.,, moment ļ až sc v tom
vvzn a m ļ no f a —  tak m om entļ to je  —  počkat taklenc to je ļ  to je
rukáv* jo f  to je  ru k a v ļ
no v tom  bych se teda nevyznalaļ
já  jo  * počke jte ļ he le ļ ta k le ļ tady je  nakresļ
já  bych rekla že je  todleto vÿs trih f a todle rukav ļ
Ó kdepak to je  o m y l] takle je  to ] jo f  ? tak todle je  rukávf a —  hym -
bajs tecf sem to zapom nelaļ
no pockeji tak mné ten s trili * tak mné ten strih polož tak ja k  to más 
u p le te n v ļ
takle to mám uple tenÿ] ta k le ļ ne ļ tak le ļ ta k le ļ n o ļ todle je  rukávf 
to sou zádaf todle je  rukávf 
no a to je  v v s tr ih ļ
ale neni to vystrihJ, depakļ jēžiš ted sem se úplné zm átla ; vÿstrih
bude ta jd le ļ ta jd le bude vÿs trih f to sou zádaf a tajdle bude dru hej
rukav ļ jo to se takle up ? ף  le te f a pak se to prehne ;
no já  v im  ale ta dÿlka t i s tač iļ?
to m i s tač iļ to mám delši než své norm alni svetryj
no počkejļ a d yš je  todleto rukáv a todle záda^
to je  ru ka v ļ no f
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no a tak co je  tod le ļ?
kdei,?
todlctof
todlc í ? no to

I

toale ו

no nie* to jc  polovina j  a to až doplctu ta jd le j  tak tak to proste na
druhÿ strane udëlàm stcjnè todle sarny j  ta k ie j jo  j  a tady bude pak ten
ru k a v ļ no heledte se j  já  sem ta jd lc ļ
ta jd le ti vyvstane d ira ļ
jaká  d ira ļ?  dy t já  to
no a co
no já  to ta jd le naberu j a dopletu to j  a ta jd le to akorát sešiju ja ko  na 
rameni to bude jako sešity j  to je  —  to je  rameno ta jd le  to vede j  no j  
já  sem ta jd le ļ já  mám to d le ļ ted jsem nëkde ta jd le ļ (E no) takle sem 
to roz takle sem upletla to d le j pák sem tady ty  voči rozpu lila  n a p ü lj 
j o j  (E ano) tydle sem dala na špendlfkvj  ta jd le  sem p r i nechala to d le j 
p íida la  sem tëch vosumdesát voči ta jd le  j  (E ano) a ted to p le tu  ta k le ļ 
(E aha) jo j?
takže tedka to upleteš к vys trih u ļ
ano ļ ted udelám tajdle —  tajle ten zadni v y s tr ih j jo  j  dopletu tosem dlf j  
až budu ta jd le j (E ano) dodëlàm vcdle kus a pak dopletu ten ru k a v ļ 
(E hm hm) no d y i já  sem se úplne z m a tla ļ 
а pak to tady sešiješļ
pak to ta jd le j  —  no pak to ta jd le sešiju ļ  n ő j 
hm
no to já  n e v im ļ žejoļ no ale u v id in iļ takle to vypadá jednoduše ļ to 
m i dala jedna známá m i to nakreslila ļ
no jednoduše to vypadáļ  vcelku na to nemaš takovy ve lkÿ je h lic c ļ 
žejoļ aby se to mohlo plect vce lku ļ 
no némám \ tak bych to musela dát na k u la to u ļ

8.

jako  т п ё  se líb il strašnč ten lykovec[ ten ke riček ļ no ale dys г i к  aj i žc 
je  to jedovatvļ, to je  prudee je d o v a ty ļ jedovatējši než ko n va lin ka ļ 
tak se bo jim  ty dēti abv na to nešahly a —  potom  treba m ely néco 
v rūcēj že jo j ńakej kolácj  nebo nëco j snëdly to рак a 
je  konvalinka jedova ta ļ?
konvalinka je  jedova ta ļ dyt se z toho vyrâbë ji lé k v j
no neni tre lja  nebezpečnaļ jenom  dys je  vētši množstvi se načicha
nebo
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nc nemysli si ten kvét snadļ jo f  ty  listy a ty lodyhy sou jedovatÿj, no 
pani Uhlíková fika ła  na ten lÿkovec dyš se šahnef tak že se musej 
um ejt ruce ļ no f 
to snad neni m ožnyļ
no n e v im ļ vona to f ik a la f no tak já  se toho b o jim ļ tajdle ten —  ten 
K o p ta ļ ten 11o tam má taky v tÿ  skalceļ
no tak to asi tak to nebude tak z lÿ f to bysi sem nemohla dát žadnou
poíádnou k y tk u j
no ale ten lÿkovec je  hezkejļ
je ļ
já  nevim ale no —  hele ale к  tém rododendronum snad trošku tÿ 
raśeliny bysi mčl sehnatļ pan U h lik  rika i že j i  Ietos nedostal vod 
zahrádkárűf že prej j í  bylo màio ńak f že se na nej nedostaloļ 
hm
a já  bych potfebovala trošku já  snad je  budu muset zejtra zalcjt 
trošku ļ protože je  to suchÿ1 
to jo f  zalejt se budou musetļ 
no neprši tak d louhof
zatim  to s nima nedopadlo do b fe ļ protože byly š ty f if  už sou jen  dva f 
a nevim jestli se ud rže jļ ty  dva rododendronyļ
no ten jeden je  pēknejļ a tamten druhej já  n e v im ļ snad bysi ho mël 
rozsaditļ takle to tam nevypadá n ijak
no to až se zesílí trošku ļ zatim  je  nechám pohromadë tak ja k  f ik a l 
Dušanļ voni chtéji bejt pohrom adëf m it pohromadë v lá h u f podržet 
si j í f  aby se j im  dobre aby se j im  dobre rostlo ļ 
no ale tu  rašelinuļ
budu muset je t do jižn ich  Cech pro n i na Soumarskej Most ļ  
na Sum avuļ v id ļ
a dyt’ já  eštč tam zbytek mám z toho poslednihoļ 
jo  ta k f
z tÿ  pośledni j iz d y ļ
no jo f ale to co si pfivez z toho kom postuļ nef?
ne ne ne ļ
nef?
ja k  sem pfivez pozdējš rašelinu ļ
hm tak tak j í  tam  dám ef hezky to nakypfím ef
a co zeleninkuļ? tak kromë jahod tam bude jako  vždy salátf
petrže lf m rkevf mrkev už fádku je f ta je  zasetáf c ib u l tam budef
cibul takyf?
dëda nasázel c ib u lļ
a tu sme nem iva liļ
no nem íva lif?  no m íva li sme j i ļ  dyš si byl malej tak sme m ívávali
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000Б0170

u b u l ļ  ty se nepamatuješ co sme tady m èli ze len inyj v id ļ ce re lu ļ 
ked lubnyj k a rfio lļ všechno sme tu m č liļ no ale to taky byla práce 
s t im ļ
to jo f  cerei dyš si spomenu ja k  se pofád za le jva lf to bylo hroznyj
no ten chce hodnë vo d y ļ
sme pofád pum pova lif pum pova lif
no a to si p fcdstavf pan Hendrych dys si zlâmal nohu f to se pamatuješ 
ja k  chodil vo tÿ h o liļ?  ja k  v zimé ļ jo f?  v zimë chodil vo h o liļa  tys 
—  tys vždycky s nim  ch o d ilf a —  a von fik a l a fika l si m u ļ no dys té 
zebou nohy ļ to musiš délat ta k le ļ v išf?  to musiš téma prstama takle 
he jba tļ a voni té ty nohy zàbst nebudouļ se dycky smài jakÿs mu 
dával ra d v ļ no a to ležel v nem ocnicif a to sme zalejvali s tatfnkem  
vobé zahrádkv; jeho a našiļ a to bylo vody ļ to sme se nade la liļ 
ale von mél Hendrych mél v pumpë ten ten vytlaënej systém1 
no f no jo f to právé byla tēžka ļ na jeho pumpu sme nepum pova liļ 
pum povali sme na našif protože ta byla hrozné tēžka ļ tu sme nemohli 
unestļ u tahnou tļ no to v iš f to bylo ze len inyļ to b y la v á lk a f nikde n ic f 
no tak ted se to pëstuje hlavnë proto aby byla čerstvaļ žejo ļ 
no f

9.

tfeba si se zm ínila  že Zdenëk byl v A lm a A tē ļ 
no f no f
to je  pro më oblast naprosto neznámá.1
von už tam byl dva k ra tļ jednou tam teda eštē byl za studii v Moskvé 
dyš byl f  tak tam je l sám a sám si do hor f  no ted tam byl tedy pod ruhÿ f 
v jin ym  údolí tedaf a by li tam na ńakv základné o které si asi už nebu- 
du pamatovat ja k  se menüje človēčeļ pár k ilom etru nad A lm a A to u ļ 
vypadlo m iļ  asi bydle li v osumnácti stech m etrechļ tam méli v pod- 
statë asi pët vlekû z nichž dva byly v chodu ļ
já  si spomínám že v novinách psali ve Sporté tedaf že ve Svazu m aji 
u A lm a A ty  jedno vynikajicí stfedisko lyźafskyf kde j im  délaji všechna 
opatfení pro to aby —  prosté m ohli vyrúst do šp ičky ļ že jo ļ a tak më 
napadło že jes tli to tfebas neni vono ļ
no nepochybnčļ protože je  jedno to stfediskoļ voni maji d vč f na 
Kavkazef takovy dvë lyžafsky stfediskaļ že jo ļ a jedno m aji na tom  
Tan Šanuļ
hm tak to by mohlo bejt na Kavkaze spiš a le ļ
no ten Kavkaz myslim že je  takovej frekventovanējšiļ jo f  ten Tan San
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má vÿhodu že je  teda chladnējšiļ ale von i právé m aji nejvetši problémy 
s tim  že tfeba ten snih je  tam hrozné suchej ļ  j o |  Zdcnék fika l jako 
že и nás prosté dyš je  sníh treba m esicļ tak slehneļ žejo ļ zv lhne ļ 
a staci aby na nej zasvítilo sluničko tak prestane bejt prašanem* no 
kdežto tam prosté je  napadlej sn fh f a teefka ncustálc sc to propadá 
do hloubky metru i v ice ļ jo |  a že tam to pocasí má skuteenë takovÿ 
doce la jinÿ charakterļ voni tam by li teda zhruba no —  près štrnact d n iļ 
jo |  na jednom  m iste ' a fika l že proste takovej snih n cv id č lļ jo *  
a ko lik  jic h  tam bylo^ ? 
asi dvacet.ļ ani ne m yslim j 
a mèli s sebou Ivžef?
meli lyže ļ adokonce teda meli i bežkvļ sjczdovky i bēžkv \ jenomžc maji 
to b iby akorát v tom že pouštēli j im  vlek asi vod pu l desáty do pul tfc tí 
vodpoledneļ а pak n ic ļ jo |  no a je zd it t r i nedëlc prosté na jednom  
flekuļ  voni prostë tu sjezdovku skuteenë nem āji dëlânu takovÿm zpü- 
sobem jako  sou dëlâny v A lp a ch ļ že jo ļ tam  maš jednu sjezdovku| 
a m ái nëkolik teda —  ta k le ļ jeden vlek j a mužcš sjet po nëkolika 
sjezdovkachļ že jo ļ takže jako dost tő je  takovÿ primàckÿ1 ale ta d y je  
prostë jeden takovej sice širokej svahf aie vedle už je  to proste 
neupracovanÿj a tam je  ten sn ih j a Zdenék fika l že tam treba 
trénovali závodníci a nejhroznejši na tom  bylo že voni jedou j a jakm ile  
vy boci z tÿ  tra te ļ tak lám ousi nohy šilenvm zpûsobemj protože tam je  
prostë hlubokej snih kterej je  okam žite z b rz d iļ no | a ted to le t i ļ  
takovÿ nejhorši urazy to prej byly dennëv že tam nëkdo jim  vylítával 
z t ra t if  žejof meli tam pár tëch ro lb f no f a ty  byly rozbitÿ1 viceméné 
ty se j im  nepodafilo uvest do chodu za ten tejden je  и vest do chodu 
a taky ty  traté zpracovávalif ale ja km ile  vyjedeä z träte tak je  zie ! 
a to m eli ro lby vlastní vÿroby nebo to m eli 
já  myslim  že neļ 
ne v la s tn iļ
já  si myslim  že ne ļ nemëla sem —  todleto zrovna nevim , to sem po 
tom nepátrala tak h luboceļ v im  že tam  m eli vleky teda postaveny| 
jeden od Transporty C hrudim  kterej vùbec nejezdiĶ 
ne jezd ilļ?
ne ļ s tēma kotvam aļ a ty kotvy j im  fu rt p a d a ly ļ že jo ļ tak to je  и nás 
bežna zaležitost jenomže и nás se to rychle nandá zaset a 
no to de vo to jakej vlek tam meli 
šlepr n o rm a ln iļ
d o b fe ļ aie ta Transporta C hrud im  dēla ja ko  pino druhû ļže jo ! 
no d e la ļ ale
a to byly napevno pfidë lanÿ ty ko tvy ja k  maj tu špu lku ļ ? 
ano ļ a no ļ ano ļ
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-------------- --------------------- do tÿ špulkv ja k  se to n a v fjiļ?
no f n ő j no f
a s tim  tam m èli po tiže ļ?
s tim  tam m éli veiké po tiže ļ takže to nebylo vûbec v choduf a pak tam  
ešte jezd ily  dva da lš i[ jedna sedačkaf tak na tÿ  je zd ili jako nejčastejcļ 
no t a jin a k  proste je  to unavovalo po nékolika dnechf takže ačkoliv 
méli zákaz vycházeníf nebot' služba lavinového nebezpeči vydala 
zákazf tak oni tajné teda vyeházelif méli tam svého prûvodce k te rÿ  
se о né s ta ra l| kterÿ neméi na starosti nie jineho než je f  s n im i prišel 
asn im iodeše lf a pravidelnò teda už po tÿdnu chod ili na tajné vÿpravy1 
dycky se treba v noci scbrali a vyš lif nebo dyš bylo ráno hezkÿ počasi 
tak se sebrali a odešli aby se vraceli na ty h lavni j id la f  jo f  aby prosté 
nebyli p riliš  nàpadnÿ1 no a pák se tam seznámili nahore byla néjakà 
meteorologickà stanicef a ledovcàri k te ri ńak m érili — já  nev im ļ na 
ledovcích ruzné úda je f takže se tam  dost s nim a seznám ilif a po večeri 
se dveky v noci v y b ra lif  tam u nich prespalif a ráno dycky vy ra z ili 
na ńakou takovou hrebenovou tû ru f na ty  kopce pres tr i tisice kołem 
štyr tis ie f což
ja k  znám Zdeńkaf tak ty  chod ili po cestách kterÿ obvykle nejsou zna- 
čeny ļ že si vyb íra li samÿ
no voni tam  tu ris tickÿ  cesty nejsou znacenÿ n ikde ļ 
n ikd e ļ
to je  prece jen  taková oblast esté —  panenskyļ n o f takže chod ili po 
rûznÿch m ístechf no a ty  ledovcàri je  teda eštē vod ili po téch ledovcích 
protože faktem je f  že sou tam  treba puk liny  kterÿ sou hlubokÿ hrozné 
moc I a to bylo zasypanÿ snéhem takže mužeš na to stoupnout a probo- 
r i t  se \ 
aha J•
takže z toho dûvodu m eli oprâvnénÿ strach ļ no a voni tam na téch 
bčžkach skuteené chod ili a snad
a to maji ńakou takovou hûl kterou pichaji pred sebou nebo 
ne to voni v ē d iļ 
už védi kde souļ 
to voni védi kde ty puk liny  souļ

10.

dobrv den ļé V

proč stc chtèl se mnou m lu v it ļ?  posadte seļ
já  sem chtel abyste m i fe k l] ja k  to s m oji manzelkou vypadá ■ proto- 
že se m i stale zdaļ1 že se to horši a horš iļ

25 А 
26F 
27А 
28F

ОООSO170

29A

30F 
31A  
32F

33A
34F

35A 
36F 
37 A 
38F

ÍB
2A
3B
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a co se horši vlastneļ ?
no tak myslim že se j i  zmenšuje inteligenceļ já  tomu tak nerozum im ļ 
podivejte se já  nejsem je jí ošetfujici lé ka ff j í  ošetfuje pani doktorka 
W ünschováj já  tady délám jenom  vySetíení toho m ozku j a tő je  všeļ 
co o tom mohu f ic t ļ
potom mám obavu jesi se j í  nedëlà ńakv nado rļ nebo ta k ļ 
z čeho souditeļ?
no že se to zhoršujeļ z toho si mysi im ļ  
no a stēžuje si na nëjaké bolesti h la v y f? 
to ani ne ļ
tady to na nádor nevypadá podle toho égé1 a ja k  dlouho pozorujete 
to zhoršeniļ?
no tak zhoršeni je  prakticky tedka bëhem tëch dvouch let j  co tedka 
to nëjak ta петое se znova obnov ila ļ že vona to méla p ied sedumnácti 
lety to začlo tou laktačni psychózouf a pied deseti lety se to jaksi vob- 
n o v ilo j to nëjak se z tra tilo  béhem tak ro k u j no a ted to trvá  dva roky 
a jaksi nevim ja k  to 
jaké práSky bereļ?
no pani doktorka j í  dávala ten th io rid a z in j ovšem ten j i  s iaz il n a to lik f 
že vûbec nebyla schopna žādnyho konáníj. ten prosté z n i udëlal ta- 
kovou asi pëtiletou ho lč ičku ļ pfed desiti lety že jo ļ to prosté pani dok- 
toka M unzarová j í  dala m e le rilļ a ten j í  z toho dostal velice rychle \ 
tak pokud sme ho sehnalij ten m elerii zabírá eštč dosudļ a le je  potfeba 
jaksi ne te n ļ prosté ten švycarskej kterej sme mèli tenkrát némámé[ 
a ten se tady nekoupí n ikd e ļ a co se tÿce západonemeckyho tak ten 
prosté pûsobi nëjak vše lijak j já  nevim je  to stejná firm a ; 
to je  d iv n y ļ
a americkej ten je  obvykle d ycky ļ takže todlecto všecko jesi neexistuje 
nëco in ÿh o j co by mohlo protože to už uplynulo to lika  let], treba se 
néco našloļ
ne ale to já  se d iv im  že vona je  tak závislá na tom m e le rilu ļ dyš ten 
to je  v podstatë naš th io r id a z in ļ takže
ten th io ridazin  ani pfed téma deseti lety j i  nedēļai do b fe ļ tak já  nevim 
---------------------------- se stejnÿm i úc inky]
je  to tam napsanyļ a no ļ (A  ano) to je  stejnÿ ale nëco snad to je  asi já  
tomu nerozum im ļ
nojo no podivejte seļ jestliže mámé th ioridazin tak nemužeme dovažet 
a nemužeme
von snad se do lofiského roku dovažel sem slySel ļ  
no vobčas na k lin ik y  a vobčas к  nám ; 
no a ted už tady n e n iļ 
ted už tady neni ani tab le tka ļ

4A
5B
6A
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8А
9В
10А
11В
12А

13В

14А
15В

16А
17В

18А

19В
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a co dëlat te d y ļ jesi ja k  to vy v id íte j to vite já
podivejte sej já  skuteenë já  pani vaši pani znám velice m a lo ļ ona je
pacientkou doktorky YVünschové a já  sem j í  videi tr ik rá t všeho všudvļ
já  sem s pani doktorkou m lu v ilf  ale ovšem ta se mnou m luvila  tak
nëjak zvlástnef že jaksi sem z toho vubec nebyl
ja k  zvlaštneļ v jakém  smysluj?
no tak že se jako nenechá s tim  nie de la tļ nebo ta k ļ
no a ja k  se j í  dari ted v tóm  zamestnání vaši pan íj?
podivejte se eštē tam  néni mesicļ pred mësicem byla v jin y m  zamest-
nán íf to byla v tóm  obehodnim domef tam j í  za mesie vyn d a liļ jesi j í
vyndaji tady to ne v im ļ tady žadnou odpovëdnou práci nedelá a m aji
nedostatek pracovnikû a i v takovejch zamestnáních j í  vyndava jj to
pani doktorka snad prohlásila že dyš j í  tady vyndaji že prÿ j í  dà do
celÿho duchodu j
no já  myslim aby se pokusiła tam zustat ešteļ tady v tom obćhodnim 
dome Kotva
tady schází hodnë zamestnancu takže tfeba j í  nevynda jiļ já  ne v im ļ 
no a c it i se trochu spokojená|?
no abych vám to fék —  ta k le ļ nëkdy píicházeji takovÿ momenty že
je  úplne nešiastnaļ to se tak opakuje bëhem tÿdne tfcba takovy zou-
fa lÿ s tavyj no f
ležela nëkdy v nem ocniciļ?
tedy v nemocnici nebyla n ikdy v nem ocniciļ
podivejte seļ kdyby se to nehorš nelepšiloļ kdyby se to dokonce hor- 
š ilo ļ a kdyby j í  z toho zamestnání vynda lif
jednou sem to už mël napsanyļ pfed tēma sedumnácti lety to bylo 
napsanyj
tak bychom se pokusili
ovšem tenkrát byly пакё takové chodila и toho na Národní t f íd u j 
a tam byl ńakej doktor vöd M yslivečkaļ to bylo zpusobenÿ snad s tim  
m like m ļ ja k  von f ik a l ļ  a tak j í  zaraził to m líko a tak se ten stav rychle 
z lepšilļ (A  hm) takže ani do tÿ nemocnice nemuselaļ

11.

Beranekļ dobrÿ den ļ
dobrÿ d e n ļ M a rtin  Zvonfčekļ
dobrÿ den M a rtin e ļ prosim vás je  doma Jana ļ?
Jana je  v Pisku na prazdninach ļ 
aha ļ a nevíte jes tli je  ešte uraženaļ?

27В
28A

29В

ЗОА
31А
32А
33В
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6B uraženaf? p ro č j?  já  n e v im ļ
7A vona se т п о и  néjak prestala m lu v it ļ
8B to n e v im ļ
9A  a já  nevim  p ro č ļ n o ļ
10В to asi vona tedkon už tady asi štrnact dni neniļ,
11A  já  v im ļ ale p fed tim  —  a ja k  tam ta včc ļ je  proste je  to jin a k  v pofád- 

k u ļ?  nebo
12B no chystá se néjakÿ p fe liče n iļ
13A aha ļ a d o b fe ļ a slyśel sem že se budcte vdá ženitļ,
14В по asi do toho p rasknu ļ
15A a k d y j?
16B to n e v im ļ ńak se to zfejmé kreje s tim
17A aha j
18B s tim  p fip a d e m ļ tak ńaky to bude d ivn ÿ ]
19A ale to to se tim  nenechte ovlivńovat1 ja k  se dafí m am inceļ?
20B no m am inka tedkon jede do Ta te r takže celkem to de]
21A  no tak j o ļ  tak M a rtin e  méjte seļ
22B mám j í  napsat vzkaz aby se vám ozvala až p fije d e ļ jo |?
23A no já  tedka sice pojedu na tÿden na dovolenou* ale potom to já  j í  za- 

vo lám ]
24B dob fe ļ
25A ja k  tam bude d lo u h o ļ?
26B já  nevim kdy se v rá tí z Pisku Jana ] ale prišti tejden
27A a no tak snad j o ļ  a ja k  se dari P av likov iļ?
28B Pavlik te n je  tam  s n i ļ  no |
29A tak jo  M a r t in e ļ mèjte se hezkyļ
31В dëkuju J.
31A  na shledanou 1,

00060170

12.

1Л Bcránck.’ dobrv d e n i
V  # t

2B dobry den pane dokto re !
ЗА je  tam Libuše nebo M ila n [?
4B je ; je ;
5C dobrv d en ļ♦ r

6A dobrÿ den L ibusey ja k  se m ate ļ?
7C dèkuju ļ  d o b fe ļ
8A ja k  ste dopad li na tom], na V inohradech ļ?  
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9C no no eštē nevim eļ dneska teprve nám b ra li krev a dé la li nám vyšetre- 
n i L u c in ce ļ a tak nevíme ja k  to dopad lo ļ

ÍOA a už stc se trochu vyspaliļ?
1 IB  no spali sme do rána do štvrt na šest asi vod pu l deva ty ļ
12A no to neni m oc ļ
13C jēžiš to  je  k rásny j bez jed inÿho p robuzen iļ a ja k  vy se m ateļ?
14A no d ē ku ju ļ
15B jedete па R a bš te jn ļ jo j  ?
16A jedu  na R abš te jn ļ fn ő j dneska
17c jo f  ?
18A ano ļ
19C no tak pozdravujte ta m ļ
20A v v r id im ļ v y n d im ļ ano ļ
21c a pozdravujte J a rm ilu ļ
22A ano ļ a já  vám v pondčli ráno zavo lam ļ
23c zavo le jte ļ a n o ļ fa jn ļ já  tady b u d u ļ
24A pozdravujte M ila n a ! a méjte se hczkv ļ
25c d ē ku ju ļ
26A na shledanouļ
27c št’astnou cestu ļ
28A d ē ku ju ļ d ē ku ju ļ
29C jo  a já  sem vám chtéla eštē rie t že vám m ockrát dékujeme za ten 

krasnej k r iž e k ļ
30A jo  ten ten ten drevēnejļ?
31C no ten ie vopravdu nádhernei]
32A jo f?
33C mockrát vám dēku ju ļ
34A neni začļ
35c jo  je  zač ļ
36A  neni zač ļ
37c j e j  tak na shledanouļ
38A na shledanou Libušeļ 

«
♦

13.

7B ja k  se dari pane doktore ļ?
8A no d ē ku ju ļ muže to bejt horš iļ ale já  sem chtél m lu v it s Ja n o u ļ protože 

sem dostał od n i takovÿ listek vyc itavÿ f a tak
9B по to ste hodnÿ že se vozejvateļ ale vona vodjela predevčirem do 

Pisku ļ

00050170
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aha ļ
s Pavlikem ļ dyš se zase ukáz^lo hezkÿ počasiļ 
hm
no tak tam je l i ļ
ja k  se dari vám pani Zvoničkovaļ?
no zap la fpanbu ļ já  sem trochu povérciváf a tak to nechci ani f ic t ļ  
vopravdu se m i darf to f  
a no ļ (smích) 
n o f (smích)
no tak až se vrátí Jana f tak prosim vás j í  vyrid te  že sem j í  v o la lļ a teda 
že bych s n i rád m lu v il ļ
ano ano ano ļ no my sme dostali vod Ivanky pohled z vašeho Rab-
šte jnaļ to je  hodná že si vzpom nēlaļ
a kdy má M a rtin  svatbuļ?
ale ten id io t prosim vasļ to —  tíináctyho  z a r iļ
hm
tő je  b lbec ļ
no tak to je  je jich  vec ļ nef?
no já  v im ļ já  v im ļ
a koho si bereļ?
ale ńakou Fuksovouļ a tle tku ļ
aha ļ
no bèhaji spo ļu ļ no a 
no tak
tak ho ńak dobčh la ļ (smích)
(smích)
no ale tedy jaksi nemusí to b e jtļ ja k  se r ik a ļ v íte f ? 
hm
no protože vona
no tak se maji ra d iļ vo to l ip ļ
no ńak ńak jo  f a je  to vám takovej dybyste j í  v id ē lļ tak by se vám 
urcité n e lib ila ļ já  nevim jakej vy máte vkusf aie je  to takovy koštē 
hubenÿ šilenčļ 
hm
taková rezatá p ih a tá j no f
ovšem to sou velice sympatickÿ d iv k y ļ
ano f  ?
no f
jo f?
n o f
no tak já  nev im ļ nevim nev im ļ 
no tak

10A
1 IB
12A
13B
14A
15B

16A
17B
18A

19B

20A
21B
22A
23B
24A
25B
26A
27B
28A
29B
30A
31B
32A
33B
34A
35B
36A
37B
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n e v im ļ taková jako  taková jako  vypadá jako  Grétchen tro ch u ļ 
(smích)
(smích)
tak já  M a rtina  já  já  mu doufám že ho s n i teda j i  nëkdy p o tkā m ļ 
no to  jisté pane dokto re ļ tak dybyste и nás byste byl vždy vítanym  
hostem ļ
d o b fe ļ já  se и vás nëkdy zastavim ļ

14.

dobrÿ d en ļ doktor Beranekļ 
dobrÿ den ļ
prosim  vás neni tam náhodou pan Rajchm anj?
já  vás p fe p o jim ļ m om entļ
a u to d iln a ļ
dobrÿ den| doktor Beranekļ neni tam náhodou pan R a jchm an ļ?  
Rajchm an je  na dovolenēļ
a prosim vás já  bych potfeboval mnê nedobíjí dynam oļ potfeboval 
bych to vo p ra v itļ
nebereme pane dokto re ļ my mámé v srpnu závodní dovolenouf 
(A  ano) a potom m aji vobjednanÿ už mēsicļ 
á tak to je  spatnÿj
no bohužel budete se muset vobrá tit na Spojovací nebo nekam
jin a m ļ
d ē ku ju ļ
prosim I

15.

dobrÿ den ļ doktor Beranekļ 
dobrÿ den pane dokto re ļ
já  volám kvû li tomu dop isu ļ (В ano) tak т у  sme se dohodli prosim 
vásf  že nikdo z nás nebude m it teda žadnē podstatné úpravy1 zrnë- 
níme nebo doplníme pár císel a bude to jenom  taková prostá aktua li- 
zacef (B aha) takže myslim  že voni mužou s k li s k lidnÿm  svédomím 
dëlat tu recenzi na základé tej toho vÿtisku kterej dos ta liļ takže vcelku 
já  j im  napišu že prostë ty zmëny sou tak nepodstatnÿf (A  ano) že 
byste je  udélali až pozdč jiļ když byste vëdë lif (A  ano) ja k  se skutečnč 
rozhodnoutļ

47В
48А
49В
50А
51В

52А
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5A  ano ļ ano ļ ano ļ 
6B anoļ?
7A bude to jenom  taková vopravdu nepatrná aktua lizace ļ 
8B dobre d o b fe ļ dēkuju pane dokto re ļ 
9A  já  také m nohokra tļ na shledanouļ

*
#

16.

1A Beranekļ
2B jo  C ucovaļ pane doktore tak von dneska už tady pan Semerád je ļ  

tak sem tedkon s n im  m luvila  vo tom vo tÿ  dovozovÿ kom is i| tak 
prohlásil že s tim  nechce nie m it ļ  že vy ste pfedsedaj ale tak sem si 
myslela jesi teda j í  chcete svolat tu komisi na nékdyļ  

ЗА tak na zejtfek na ra n o ļ jesi by to a prosim vasļ kdo je  ja k  čim se liši 
tato dovozová komise vöd 

4B а по tak je  to ta investicní kom iseļ no že prej ste tam  v y j pan Seme- 
rá d | teda M edková|

5 A  SvatoAf 
6B a SvatoAļ 
7А ano ļ
8В jo  Brunclík prej tam neni r ik a lļ jo !?  tak to mám svolat na ze jtfek ļ?

a ke kom uļ?  к  vám nebo 
9A  no ke т п ё  jesi by se m ohli se jitļ
10В jo  tak já  se eštē zeptám jesi se mu to zejtra ráno hodíj a 
11A no a dyš tak se zafid te  podle spravceļ
12B jo |?  n o ļ no bud к  vám teda! a nebo к  nem u ļ tak v téch osum ho d in j 

jo !?  tak já  vám рак eštē dám 
13A sp iš jak se hodí je m u ļ
14B jo  dobrÿ1 jesi von песо nem aļ по dobrÿ1 tak jo t  nashleļ 
15A dēkuju na shledanouļ

17.

IA  dobrÿ den Beranekļ
2C dobrÿ den ļ
ЗА prosim vás mohi bych m luv it s doktorēm Kardašem j ?
4C ano ļ m om entļ
5 A  dekuj и ļ
6В Kardaš]
7А nazdarļ Beranekļ O ld fich u  prosim té tady védecká rada projednává 
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ten návrh tej vaši sm louvy ļ souhlasí s t im f  ale tedka —  a tam  K a lou -
sek upozom il na ty  dva clánky já  to tedka telefonicky nebudu fe š it ļ
prosim të já  sem и správcef a je  treba se vo tom  s n im  d o m lu v it ļ
kdy m á i časļ? máS zítra  odpoledne časf?
ano V la d a n e ļ v  k o lik ļ?  mám p r ijí t  ke správcif nebo kam ļ?
no udëlâme to и  správce z it ra ļ
v  ko lik  tam  m ám  p f i j i t ļ  ?
no hodí se üák v  osum h o d in f ?
mužu tam  be jt v  osum ļ a no ļ
no tak d o b fe ļ tak  z ítra  v  osum hodin и správceļ
ano V la d a n e ļ a prosim të mužu se t i  v o m lu v itļ?  já  ted v  jednu  po
jedné hodinë bych vodje l na A lbe rtov  do farmakologickeho ūs tavu ļ
ano ļ sam ozrejm ēļ
jo f?  dëkuju t i ļ
sam ozfejm ēļ tak  na shledanouļ 
nazdar na shledanouļ

18.

Beránek1
tady je  H e rm a n ļ nazdar V ladane ļ 
p ros im f ?
H e rm an ļ 
nazdar J ir k o ļ
V iadane no já  už sem t i  vo la i párkrát1
no já  sem dneska sem se dom níva lf že teda se vodpoledne и tebe 
zastavim ļ
no kdyby t i  to vySlof tak by to bylo fa jn ļ 
no já  se vo to  budu sn a ž itļ do ko lika
já  némám rozum íl žādny ty f  jenom  sem të chtël prosim të pfedbēžnē 
jesi bys moh p o č ita tļ prosii më ten muj p fíte l a Zdenčk Regner 
rovnež R abšte jūakļ (A  no) jes tli by moh к  tobë se zastavit n ē kd y ļ 
to je  takovej ten šikovnej k luk  kterej 
a no ļ beze všehoļ
a má nëjakÿ potiže takovÿf  ale jin a k  bych të rád v id ē lļ
no tak já  bych já  bych se asi dneska tam  и  tebe zastav ilļ a to  a£
kdyko liv  p f id e ļ
a ty  prostë kdyko liv  t i  to  bude vyhovovat tak se zastavļ pokud budeš 
m it časļ
ano ļ do ko lika  tady budeš dneskaļ?
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16В já  sem tady do pul p a ty ļ
17A do pú i p á ty j d o b fe ļ nof
18B ty  bys pfišel tak spiš vodpoledneļ v id ļ
19A no samozfejmēļ
20B fa jn V ladane ļ
21Л tak z a tim ļ
22B budu se moc tēš itļ
23Л zatim  J irko  a h o jļ
24B dēkuju na shledanouļ

19.

1С nazdarļ
2A je  tam Zdenēk prosim ļ?
3C je ļ  je ļ  chceš h o ļ jo f?
4 A  n o ļ
5C do b fe ļ m om entļ
6B ahoj V la d a n e ļ
7A ty  Zdeńku já  sem mël schûzi tady и správcef takže sem
8B jo  jo  jo  jo ]
&A ja k  se t i to bude h o d itļ?
lüB  no já  n e v im ļ leda nëkdy kolem poledneļ já  tedka dopoledne budu 

ta d y ļ
11A  no a kdybychom  to ńak a pfideš sem za polednef ? más sem cestu nebo
12B p f id u ļ n o f já  pak mám s Bartošem nëco] d o b fe j a já  sem të chtël 

popros itļ budeš tu v ú te ry f ?
13A b u d u ļ
14B jestli by si se moh zase podivat na toho J in d ru ; 11a toho k lu ka ļ višf?
15A hm  velice ra d ļ
16B jo f  ? по p fiš ti útery by p f i je l ļ
17A a n o ļ
18B tak já  se zastavim V ladane ļ
19A jis tē ļ
20B dēkuju ļ
21A  ahoj ļ

20.
«

1Л jēžiš pardon p rom iū te ļ já  volám
2 В H eš lļ
ЗА aha ļ dobry d en ļ Beranekļ 
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4B dobry den ļ 
5A  ja k  se m ateļ?
6B по stíídavé a nestojí to za m oc ļ byl sem za várna v takové touze po 

sociálním ko n ta k tu j ale 
7A tak p fid te ļ
8B sem vás nezastihļ smël b ych ļ jo f?
9A  no p fid te  kdyko liv ] со delà pan B ru ta ļ?
10В по to je  taky za jim a\־y ļ  včera sem mël velice zajim avÿ rozhovor 

s n im ļ
11A no mnë já  sem ho zastihl na tom  na stanici autobusu s jednou takovou 

vaši pacientkouļ velice zajimavë se chovala ļ a tak 
12B no včera ta k y ļ já  sem byl ùplnë já  vám to povim  až tam p f id u ļ 

(A  no) moh bych dneska bēhem dopoledneļ?
13A p f id te ļ p r id te ļ ano ļ 
14B dobre dēku ju ļ 
15A ta k y ļ na shledanouļ 
16B dē ku ju ļ

21.

•

1A  Beranekļ
2B Kusova ļ pane doktore náhodou nepodarilo se vám to vypra vypra-

covat ten posudek na toho doktora Kardašeļ von je  dneska vybor
že bvsme to tam  ńak

ЗА по já  т у  sme па tom  sezení v pondé líf kdy sme nebo kdy to było
spolecné s Brunclikem  u lož ili Kardašovif a i si sám vypracuje takovÿ

4B to r ik a ll no 'i

5A no ty  n â m itky ] a do dnešniho dne mnë to nedalļ 
6B to nedal eštēļ tak d o b fe ļ
7A je  tam Brunclík na tom  vyb o ru ļ ö n je  velice dobfe inform ován voč d e ļ 
8B jo f?  tak d o b fe ļ
9A pravdëpodobnë to skonči t im f  že ten posudek kterej sme vypracovali 

na Kardaše dokto r Kardaš nepodepišef a že se pravdëpodobnë 
založi nepodepsanļ 

10B hm hm do b fe ļ
11A protože m y zasc nebudeme moct p fijm o u t tu jeho ve rz iļ 
12B hm  tak do b fe ļ tak jo ļ  to je všecko со sem zatim  po tfebova la ļ 
13A dēku ju ļ 
14B dēkuju vam ļ 
15A na shledanouļ

•  •
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#

IA  B e rin e k ļ
2B Zdenēkļ V iadane chceš zabëhnout teda do lu  ke mné nebo ja k  to 

udēlām eļ ?
ЗА já  sem myslel že prideš sem ļ a ja k  seš na to m ļ ? dokdy tam  sešļ ? 
4B no podle toho со tedka m āšļ já  budu m it hodinu s je d n im  pacientem f 

búd ted nebo (A  ne tak) za chvíli 
5A  a ty  seš dole и sebe tady nebo v dom ečkuļ?
6B dole sem и sebeļ
7A  ty  já  tedka p flde  O ld íich  Kardaš dalši ten к  projednávání toho 

posudkuļ č ili 
8B d o b fe ļ tak já  si vemu toho pacientaf a 
9A  tak za hodinu bych p fiše lļ 
10B když tak až budu hotov tak t i  b rn kn u f a 
11A  b m k n iļ n o f 
12B jo  d o b ro ļ fa jn ļ 
13A d ē ku ju ļ 
14B díky d ik y ļ 
15 A  ahoj ļ  
16B a h o jļ

23.

#

»

1B devatenáctka pfízem l K r iž o v ā ļ 
2A  dobrÿ den Berānekļ 
ЗВ dobrÿ den pane 
4 A  je  tam  sestra Senkováf ?
5B ne ne n e ļ ta už tady n e n iļ ta už odešlaļ 
6A  ahaf vona më volala p fed chvíH na
7B a ha ļ tak to je  vona už odešlaļ zítra má s lužbu ļ vona nëco ch tē la ļ 

no tak to  vona si dyš tak z itra  
8A  d o b fe ļ do b fe ļ 
9B p ros im ļ na shledanouļ 
10A na shledanouļ
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24.

p ros im ļ
dobrÿ den Beranekļ 
dobrÿ d e n ļ
prosim vás už p r illa  Libušef?
už zas vodešla]
aha]
von i se šli podivat na nákej b y t ļ
d o b fe ļ prosim  vás máte tužku po ruceļ?
počkejte m om ent] jo f?  pane dokto re ļ (A  ano) p ros im ļ
prosim vás j í  vy fid te  j í f  že na dvádvacátého (B ano) m aji dva lístky
do Realistickćho d ivad la ļ
dvàdvacàtÿho do do d ivad la ļ
ano ] a já  je  esté zavolám ja k  si je  vyzvedne]
d o b fe ļ
tak abv s tim  počita li že dvàdvacàtÿho dou do d iva d la ļ
a n o ļ ano] voni se šli podivat na bvt a už nepfidou až zase zejtra
ráno ]
a n o ļ tak j o ļ  tak až j i  uv id ite  tak j i  pozdravu jte ļ 
no dobre ] dobfe] 
ja k  se vám d a ri]?  
ja k  se m i da fí (šepta)
aha f Lucinka už spi׳ļ ? tak j o ļ  méjte se hezky] na shledanouļ 
na shledanou]

25.

d iva d lo ļ
dobrÿ den doktor Beranekļ já  bych prosii pana doktora H erm ana ļ
ano ]
d iv a d lo ļ
nazdar J irk o ] Beránek] 
nazdar V la d a n e ļ bud zd rav ļ
J irk o  prosim té nezlob se že té voté vobtežujuf ale jednak t i chci vy- 
nadat že seš že ste se nezastavilif
ne V iadane vono to bylo d o b rÿ ] protože my sme to tiž  dojęli mv sme 
к  tomu m éli eštē jeden svuj duvod takovejf protože sotva sme do ję li 
do Prahy tak Dana le h la ļ v iš f a má néjakou zfejmè takovou zas ńaka
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viróza nebo песо prosté b lo u d ít tak je  v  takovvm  po lochfipkovvm  
stavuļ Ie ž iļ v fš | vono už j í  nebylo moc d o b fe ļ (A  hm) a hlavné т у  
sme jako  právé už vzhledem к  tom udle si chté li néjakym zpüsobcm 
zjednodušit cestuf a skutecné sme b y li asi v poledne sme by li v Praze 
u ž ļ a —  (A  dobfe) takže to nëkdy prfš te ļ v iš f to se dom luvím c^ já  
sem jenom  chtël jaksi t i  voznám itf proto sem taky volai p fe d tim * že 
tam náhodou jedem e ļ ale s tim  že se prosté jenom  takle uvid im e a to 
nékdy pfijedem  11a kus feci takle v k l id u ļ
dob fe ļ d o b fe ļ a druhá vēc ļ J irk o  prosim té (В ano) hrajetc песо sluš- 
nÿho na co bys mné moh dát dva lfs tky ļ?  
no tak to (A  vo p a tfit)  co bys chtë l v id e tļ?
já  nevim  c o k o liv ļ protože to to neni pro m ne ļ to je  pro jedny  známy 
kterÿ se tedka v rá t il i z takové —  z takové prosté d írv svetaf a ràdi by 
cokoliv slušnejšiho v id e li ļ 
a kdv V la d a n e ļ ?

4 У

co to f?  
k d y ļ?
no k d y k o liv j
podivej seļ tak т у  mámé tedko tecf to sem se té e lité i taky zeptat.; 
na to sem včera zapomnél zcelaj, mámé prem ièri! Revizora•! ktervho 
délá Pistorius \ ale podivej se mámé tady jednak tv Koné^ kterÿ pofád 

eštē bēžij, už m aji asi téch 115 repriz '
17A 
18В 
19A 
20В 
21A

32В

33 A  
34В

35А 
36В 
37А 
38В 
39А 
40В 
41А  
42В

to je  ten Danëk,;. ? 
tő je  ten D anēk ļ 
no tI
což je  tedko osumnácteho v patekļ, 
anoļ.

a pak zas máme devètadvacátyho Dva na koni*' a krómé toho tedy 
toho Revizora ļ 
a kdy je  Revizor f ?
Revizor je  —  zejtra máme p rem ie ru ļ (A  no) a pák je  ve en nek
sednáctéhov a pák je  dvádvacátého j  tfiadvacátého j  styriadvacátéhov
a moh bvs na toho dvádvacátého sehnat ty dva lís tkv ' ?

♦ * • 1

to viš že jo ;
a já  my byehom sii nékdy jin d y  J, 
no nechcete j i t  s n im a J ? 
prosim j?
nechcete j i t  s n im a ļ ?
a to asi ne'
neļ
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43B to by bylo  kom p likovany j to já  nevim  ja k  má Ja rm ila  s lužbu ļ
44B jo  ļ
45A tak mužu të p ro s itj?
46B V la d a n e ļ budeš m it и pokladny dva lístky na meno Beranekļ vo ln y ļ
47A na Revizora dvadvacatehoļ
48B dvádvacátyho1
49A dob re 1 dëkuju t i ļ
50B jo t?
51Л anoj
52В takže fa jn [
53A dëkuju ti m nohokrátj
54B no a f ik a m ļ budeš־li m it nëkdy chv ilku  cas v te jd n u j zastav seļ
55A zastavim ļ, urei te. \
56B jo  !
57A ano.!. ę

58B fa jn ļ. a na to se spo lehn iļ bude to tam na meno Beranekļ
59A a n o ļ
60B jo t?
61A  a n o j ir k o ,  ahoj \
62B ahoj V iadane[.
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K O M M U N IK A T IV E  ASPEKTE DES AU FBAU S  
V O N  D IA L O G IS C H E N  T E X T E N

R esum é

Der Dialog als eine der Formen der sprachlichen Kom m unikation ist bisher in der tschechischen 
Linguistik nicht ausreichend beschrieben worden. Das grundlegende W erk von J. Mukafovskv 
sowie einige neuere Arbeiten stellen zwar einen guten Ausgangspunkt zur tieferen Einsicht 
in diese Form des menschlichen Kontakts dar, cs ist aber notwendig, die Grundlagen der 
Theorie des Dialogs aufgrund der Analyse eines konkreten Materials zu überprüfen und  
auszubauen.

Es besteht kein Zweifel darüber, dass der Aufbau der dialogischen Äusserungen sich von 
dem der monologischen Äusserungen in allen Komponenten unterscheidet, was v. a. au f 
unterschiedliche Bedingungen ihrer Entstehung zurückzuführcn ist. Da allerdings die sprach- 
liehen Erscheinungen seit jeher vorwiegend vor dem H intergrund der geschriebenen sprach- 
liehen Form untersucht wurden, ist es schwer, den Aufbau des gesprochenen dialogischen 
Textes absolut isoliert zu untersuchen; der Vergleich m it dem Aufbau von geschriebenen, 
monologischen Texten kann darüber hinaus in mancher H insicht nützlich sein. Aus diesen 
Erwägungen resultierte die Analyse von spontanen dialogischen gesprochenen Texten in 
dieser Arbeit.

Die vorliegende A rbeit beruht au f einer globalen Auffassung eines längeren zusammen- 
hängenden dialogischen Textes, der ein Ergebnis der verbalen Kom unikation von zwei 
(oder mehreren) Partnern ist und unter bestimmten aussersprachlichen Bedingungen, in einer 
bestimmten Situation, realisiert w ird . Den Aufbau eines dialogischen Textes zu erfassen 
heisst die einzelnen Komponenten dieser Situation zu charakterisieren: in unserer A rbe it 
werden solche Komponenten charakterisiert, die in einem längeren zusammenhängenden 
Text zur Geltung kommen und deren Beschreibung nur m it Rücksicht au f die aussersprach- 
liehe Situation des Dialogs adäquat erfolgen kann. Diese Komponenten sind:
1. der thematische Aufbau des Textes
2. der modale Aufbau des dialogischen Textes und die kommunikative Funktion seiner

Repliken.
W ir  waren bemüht, diejenigen Züge der dialogischen Ausserungsform näher zu erklären 

',Ante il der aussersprachlichen S ituation an der Gestaltung der dialogischen Äusserungen, 
Beziehung der Partner im  Dialog, ihre Kommunikationsabsichten, Ziele usw.), die zwar 
in der linguistischen L ite ra tur häufig, allerdings nur theoretisch erwogen werden.
I. A fgrund der Analyse von 38 längeren Dialogen m it 70— 100 Repliken wurde festgestcllt, 
dass auch in  spontan gesprochenen Texten, die scheinbar aufgelockert sind und eine festere 
Organisation vermissen, verschiedene Typen von thematischen Folgen (Progressionen; 
vgl. F. Daneś 1968) als eines der allgemeinen Prinzipien ihres A u f baus zur Geltung kommen. 
I lire  Grundtypen traten v. a. im  dialogischen Text als einem Ganzen deutlich auf. Bei der 
Beschreibung dieser Grundtypen des thematischen A u f baus des dialogischen Textes wählten 
w ir operational den Terminus , , t h e m a t i s c h e r  E i n k l a n g “  fü r einen solchen Zustand, in  
dem die Partner über ein und dasselbe Thema sprechen (und zu sprechen bereit s ind i. 
Der durch den thematischen Einklang der Partner gekennzeichnete T e il des Gesprächs 
w ird  von uns als , ,B lock “  bezeichnet. Durch die Gliederung des dialogischen Textes 
in einzelne Blöcke und durch Untersuchung ihrer gegenseitigen thematischen Relationen 
konnten w ir aufzeigen, wie in der thematischen Gestaltung des Dialogs die thematischen 
Folgen zur Geltung kommen, u. z. als ,,Thematisierung von Rhema־‘ , ,.thematische Deriva- 
t io n " , ,,durchlaufendes Thema“  und ..Entw icklung eines gespaltenen Rhemas“  (vgl. Kap. 4).
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Die Typen der thematischen Folgen kommen in verschiedenem Masse und m it möglichen 
M odifikationen, die durch ständige Änderungen der Dialogsituation hervorgerufen werden, 
auch auf weiteren Ebenen des dialogischen Textes vor, auf der Ebene der Gruppierung 
einiger Repliken und auf der Ebene e in e r  Replik (die Problematik des thematischen A u f baus 
dieser zwei Ebenen konnte hier nur grob umrissen werden, weil sie das Ziel und den Rahmen 
dieser A rbe it überschreitet).
2. Unter d em  m o d a le n  A u f b a u  (vgl. Kap. 5) des dialogischen Textes w ird  in der vor- 
liegenden A rbe it die A rt verstanden, wie Aussage-, Frage- und Befehls- (bzw. Wunsch-) 
repliken kom biniert werden. Diese Satztypen stellen einen gewissen Ausdruck der Einstellun- 
gen des Sprechers dar. In  konkreter spontaner Kom m unikation aber drücken die Partner 
eine Reihe von verschiedenen Nuancen dieser Grundeinstellungen aus. In  jeder D ialogrcplik 
bringt der Sprecher seine Einstellung zum Partner, eine bestimmte Sprcchintention zum 
Ausdruck. Diese Intention, fü r deren Ausdruck dem Sprecher keine spezifischen grammati- 
sehen Ausdrucksmittel zur Verfügung stehen (m il Ausnahme von denen, die in jeder Replik 
den T yp  der Einstellungsmodalität signalisieren), bezeichnen w ir  als k o m m u n i k a t i v e  
F u n k t i o n  (vgl. die Äusscrungsfunktion von Daneš, die illokutionären Akte von Austin 
und Searle usw.). Die Beziehung zwischen einzelnen Typen von Einstellungsmodalität 
und den kommunikativen Funktionen ist sehr eng; beide Kategorien können in denselben 
Bereich der M odalitä t cingeordnet werden, sie unterscheiden sich aber durch unterschiedlichen 
Grad der Verallgemeinerung fdie deutlichsten kommunikativen Funktionen, z. B. Befehl, 
Wunsch, Forderung usw., werden meist als bestimmte modale Nuancen betrachtet). Infolge- 
dessen entsteht ein beträchtliches Missverhältniss zwischen der niedrigen Anzahl der Typen 
von Einstellungsmodalität und der verhältnismässig hohen Anzahl von kommunikativen  
Funktionen, und es herrscht eine gewisse Asymmetrie zwischen der Grundbedeutung 
einzelner modaler Satztypen und der kommunikativen Funktionen, die mittels dieser Typen  
ausgedrückt werden können. Die Fragerepliken bringen nicht nur eine Informationssuche 
zum Ausdruck, sie können auch andere kommunikative Funktionen ausüben, z. B. Bitte, 
Angebot, Befehl, Wertung, Einwand, sogar Behauptung; die Aussagerepliken drücken 
nicht nur M itte ilung  und Kundgabe aus, sondern auch z. B. Informationssuche, Forderung 
usw. ; ebenso die Befehlsrepliken enthalten bei weitem nicht immer Befehle (cs handelt sich 
um sog. indirekte Sprechakte). Der Dialog ist durch den merkmalhaften Gebrauch von 
modalen Satztypen gekennzeichnet, d. h. ein M odaltyp w ird  zum Ausdruck einer manchmal 
sogar widersprüchlichen kommunikativen Funktion gebraucht. Die Sprecher teilen in solchen 
Repliken weitere Informationen über ih r Verhältnis zum Partner m it, sie drücken ihre 
Gefühle, ihre Stimmung, oft auch Ironie aus; auf diese Weise verheimlichen sie ihre wahren 
Absichten usw.

Zur Erfassung der kommunikativen Funktionen einzelner Dialogrepliken erabeiteten 
w ir zwei Verfahren: eine e in g e h e n d e  und eine v e r d i c h t e t e  I n t e r p r e t a t i o n  des dialogi- 
sehen Textes (vgl. 5.З.1., 5.3.2.). W ir  gingen davon aus, dass jedes Gespräch aus zwei Kom - 
ponenien besteht, die sich in seinem Verlauf überlappen, die aber operational voneinander 
getrennt werden können. Es handelt sich einerseits um die Komponente des Sachverhalts 
(etwas w ird  gesagt), andererseits um die kommunikative Funktion (die Partner wollen m it 
H ilfe  des mitgetcilten Sachverhalts aufeinander wirken, einander beeinflussen, das Ver- 
halten des anderen in bestimmte Wege leiten, d. h. gewisse M itteilungsziele erreichen). 
Die letztere Komponente (K F ) ist scheinbar unter der ersteren (Sachverhalt) verborgen, sie 
w ird nur teilweise nach aussen, manchmal durch den modalen Satztyp, ausgedrückt. A u f- 
grund der eingehenden und der verdichteten kommunikativen Interpretation des dialo- 
gischen Textes wurden die kommunikativen Funktionen einzelner Repliken unseres Materials 
erm itte lt und aufgezählt. Ferner wurde die Klassifizierung der K F  (vgl. Kap. 6) durchgc- 
fü h r t ;  die K rite rien  beruhen auf dem Charakter des Dialogaufbaus, der Organisation des
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Gcsprächs, der Beschaffenheit von dialogischen Äusserungen, v. a. auf dem gegenseitigen 
Verhältnis der D ialogpartner und auf inhaltlichen Faktoren (vgl. Tab. auf d.S. 57). Aufgrund  
von Beispielen wurden s e m a n t is c h e  kommunikative Funktionen (als Ausdruck des Sinns ver- 
schicdcner Repliken) und n i c h t - s e m a n t i s c h e  kommunikative Funktionen (als gestaltende 
Mitte l  des Aufbaus, die den Gesprächsverlauf, seine Organisation sowie den ununterbroche- 
nen Kontakt zwischen den Partnern aufrechterhalten) charakterisiert, semantisch gedeutet 
und exemplifiziert. Die semantischen K F  wurden aufgrund eines weiteren K riterium s in 
s e lb s tä n d ig e  und u n s e lb s t ä n d ig e  K F  gegliedert, wobei die selbständigen weiter unter- 
te ilt wurden.

Im  letztzen K ap ite l (7) wfurde aufgrund von Textbelegen das Verhältnis zwischen einer der 
frequentiertesten und typischsten kommunikativen Funktionen —  der K F ״  I n f o r m a t i o n s -  
suche44 —  und der durch Aussage-, Frage-und Befehlsrepliken ausgedrückten Einstcllungs- 
modalität gezeigt.

Die K lärung der kom m unikativen Aspekte des Aufbaus von dialogischen Texten ist Voraus- 
Setzung fü r die Untersuchung weiterer Aspekte, v.a. die des syntaktischen Aufbaus (Aufbau  
des Replikenpaares, Reduktionsgrad des Antwortrepliken usw.), des lexikalischen Aufbaus 
(verschiedene Typen der lexikalischen Wiederholung, W iederholung von Repliken oder 
ihren Teilen usw.), sowie anderer Fragen. W ir  halten es auch fü r  folgende Phasen der U nter- 
suchung des Dialogs fü r notwendig, von der Gesamtstruktur eines längeren zusammenhän- 
genden Textes auszugehen und die Verknüpfungsarten der einzelnen Teile sowie verschiedene 
Arten der Zwischenanknüpfung der Repliken zu erfassen. Der B lickpunkt vom Ganzen 
her ist Voraussetzung fü r die Erfassung und K lärung des Aufbaus der Grundeinheit des 
dialogischen Textes, der D ialogreplik.
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